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ПРЕДИСЛОВТЕ. 


от — 


Агульскій языкъ принадлежить къ кюринской групп 
дагестанскихь язывовъ. Онъ раздБляется на два нарічія, 
собственно агульское и кошанское. Пока представляю чита- 
телю изел Бдованіе агульскаго; о кошанскомъ есть нісколько 
матеріаловь въ книгв Әркерта „Піе ЯЗргасреп ев КапКа- 
вівсһеп Зіашшев". Предполагаю, впрочемъ, я самъ занять- 
ся этимъ нарВчіемъ. 

Агульскій явыкъ ближе всего стоитъ къ табассаран- 
кому, о чемъ ниже говорится подробнфе. Живуть агульцы 
въ Восточномь Дагестанћ, въ Кюринскомъ округВ. Есть 
также агульцы въ прилегающей части Казикумухскаго ок- 
руга, но тамъ ихъ очень мало, въ одномъ только аулі 
Бурвихан !). Вефхь агульцевъ, включая жителей кошан- 
скихъ ауловъ, 7,185 душъ 2). 

Настоящее изслБдованіе агульскаго языка является 
первымъ, исключая, конечно, сочиненіе Эркерта, гд нахо- 
дится списокъ словъ, фразы и краткій грамматическій 
очеркъ вь дв страницы. 

Моими помощниками были житель сел. Арчи Маго- 
медъ Магомедхановъ и буркиханець Абидъ-бекъ Муса- 
бекъ-оглы. Первый хотя арчинець, но очень хорошо знаєть 
агульскій языкъ и привыкъ къ лингвистической работі, 
такъ какь онъ уже занимался со мною при изученіи ар- 

1) По этнограф. картв Кондратенка (Этнограф. карта Дагест. обл.) 
жители Вуркихана—даргинцы. Это, конечно, ошибка; они агульцы. 


1) По Е. И. Козубскому. Памятная книжка Дагестанской области 
1895. (На картё Кондратенка— 6,830). 


П 


чинскаго языка. Я долженъ, впрочемъ, замЪфтить, что безъ- 
него работа моя вышла бы менфе полною, такъ кавъ дру- 
гой мой помощникъ, Абидъ-бекъ, несмотря на большое же- 
ланіе помочь мив, совершенно не былъ подготовленъ къ 
подобному труду. | 
ж 
Ж ж 
Въ настоящемь предисловій я хотфль еще сказать 
кое-что о свойствахъ кавказскаго глагола вообще и агуль- 
скаго въ частности, но такъ какъ я теперь занять изуче- 
ніемъ этого вопроса, то поговорю подробнфе объ этомъ въ 
моей грамматикЪ арчинскаго языка, которая вскорб будетъ 
напечатана. Перейду теперь въ сравненію агульской грам- 
матики съ табассаранскою и кюринскою. 
Склоненіе вс$хъ трехъ языковъ имћетъ много общаго, 
какь это показываетъ слфдующая таблица: 


Азульск. Табасс. Кюринск. 

Родительный -н -Н -Н 
Дательный -с 8 -3 
Творительный на гласный на гласный на гласный 
М%етн. пад. на -һ (передъ, въ) -В (около, у) — 

й » з К (за) | -К (ва) К (за) 

А » з -ЕЕ (подъ) -к (подъ) к (подъ) 

» | » я 75 (на) -5 (на) = 
М » „л (на) -Чл (на) -л (на). 


Табассаранскому падежу на ф (у) соотв$тствуетъ агуль- 
свій дательный 2-ой на -\ (который, собственно говоря, 
также мфстный пад.) и агульскій падежъ на -\ (у, къ). 

Изь простыхъ падежей (м%стныхъ) образуются поеред- 
ствомъ извБестныхъ суффиксовь другіе падежи, которые 
указываютъ на движеніе отъ одного мБста въ другому. Въ 
табассаранскомъ эти суффиксы: на (направленіе къ місту) 


Ш 


и ан (движеніе отъ міста). Въ агульскомъ и кюринекомь 
существуетъ только одинъ сорть такихь суффиксовь, а 
именно, ас въ агульскомь и #% въ кюринскомь, выражаю- 
щіе отдалене. 

Въ табассаранскомь существуетъ суффиксь рі, кото- 
рый сь мВетными суфф. образуетъ падежи, выражающіе | 
сопровожденіе, напр. баліһ-рі съ ребенкомъ, чічікрі сь 
братомь. Соотвътствующіе сопровождающіе на Карі и фарі 
агульскаго бросають яркій свЪтъ на происхожденіе табас- 
саранскихь формь. По моему, злементь сопровожденія арі 
не что иное, кавъ дВепричастіе наст. времени глагола &= 
есть, такъ что агульскія формы дараК-ар1, дараф-арі съ 
отцомь и табасс. арміріріф-рі, армірік-рі съ человЪкомъ, 
означають: за отцомъ сущій, у отца сущій, соотн. у че- 
ловка сущій, за челов комъ сущ (за отцомъ сущій по- 
шель я--я пошель съ отцомъ). 

Прилагательное. Агульской форм на -ф соотвітству- 
еть, ввроятно, табасс. форма на -уВ, напр. агульск. шеф, 
табасс. іџуВ. Въ косвенныхъ падежахъ ') прилагательныя 
всБхъ трехь языковъ 2) вставляють зубной между корнемъ 
и окончаніемъ, напр.: 


Азульск. Табасс. Кюринск. 
хамбе-ф (женскій) ахӧр большой Кісен-д-і (хорошій) 

Род. хамбе-тт-1н ахбр-д-ін Кісен-д-ан 

Дат. хамбе-тт-іс ахӧр-д-іс Кісен-д-ас 


Глаголь. Какъ я сказаль уже въ предислов!и къ сво- 
ей табасс. грамматик (стр. ҮШ), въ разныхъ вюринскихъ 
языкахъ существують м$етные префиксы въ началЪ извВст- 
ньхь глаголовъ, а именно: въ агульскомъ, табассаранскомъ, 

1) Кюринск. во веБхъ падежахъ. 


з) Этотъ зубной находится также въ удинскомь языкъ (см. стр. 28 
моей Удинской грамм.). 


ГУ 


` 


кюринскомь, рутульскомь и цахурскомъ язывахъ; есть слЪ- 
ды таковыхъ также и въ удинскомъ. 

Въ формахь спряженія также немало общаго. Срав- 
нимь, напр., сльдующія формы: 


Ааульск. Табасс. 
И мм- тянуть И ке-т- запрягать 
ДЗепр. прош. дічуна Осн. прош. сов. 1-0е ке-Тупу- 
Прош. 1-ое, дімуні ; з ‚ 2-0е ве-Т-уні 
» 2-0е | дімуна) — 
Сослаг. 1-ое дімушін ке'е-тіш 
з 9-ое діҹувішін ке'е-тініні 
Условное дімасірі ке-Тірі 1) 
Кюринск. 
И Бач взять 
Прош. сов. 1-оеё. 
Двепр. прош. р 


Давнопрошедшее Качуна| 
Завис. отъ усл. Езчуд!р. 


Въ повелительномъ родство агульск. и табасс. высту- 
паетъ очень ясно. Въ обоихъ языкахъ повелительное то- 
жественно съ основою неопредВленнаго, напр. агульск. дім 
тяни (отъ дім-ас), ах спи (отъ ах-ас), табассар. у85 влей 
(отъ уВ3-уз), алдақ (отъ алдақ-уз падать). Множ. число пов. 
въ обоихъ языкахъ оканчивается на ај: діжај, ахај, у8за), 
алдақај. Въ обоихъ языкахъ односложные глаголы прини- 
мають въ повел. префиксальный элементъ, напр. у-ц скажи 
(отъ агульск. ц-ас сказать), жі-к умри (отъ Е-ес), табасс. 
јі-к (отъ &-уз умереть), јі-п скажи (отъ ц-уз) 2). 
Причастія обоихъ языковъ принимаютъ окончанія при- 


1) 8-ье лицо. 
1) Кюринскій языкъ образуетъ повелит. совсфмъ другимъ способомъ. 
Можно, однако, сравнить агульск. певелительныя на й(н), е(н) (см. стр. 
84) съ кюринск. повелительн. на се глаголовь на сен (см. Усларь, стр. 205). 


ү 


лагательныхъ !); напр., агульск. дімаф, дімуф (отъ глагола 
діжас) ср. съ іле-ф мужской, хамбе-ф женскій, табассар. 
прич. јіхру-р, јіхру-В ср. съ прил. лезу-р, лезу-В бЬлый. 
Подобное же явленіе также встрВчается въ вюринск.: Еа- 
чурді (прич. прош. отъ Ёачун) ср. съ кісенді хорошій. 

Можно сравнить еще табассар. отглагольн. формы на 
ган съ агульскими на гуні, напр. табасс. үлхніган говоря, 
когда онъ говорилъ, съ агульск. рудугуні когда онъ достигъ, 
достигая. Отрицаніе глагола въ агульскомъ получается по- 
средствомъ элемента д (съ сопровождающимъ его гласным), 
въ табасс. отриц. элементъ дір, дур, дар и пр., въ кюрин- 
скомъ т, Ч(1р). Запретительное выражается во всвхъ трехъ 
язнкахь элементомъ м, напр. табасс. кі-мірічан не выходи, 
агульск. м-уха не пей, кюр. мејір или ејімір не дВлай. 

Лексическій матеріаль этихъ языковъ сравнивается 
частью въ особенномъ спискВ на стр. 157—167 наст. работы. 

Пока довольно объ этомъ. Безъ сомифнія, знатокь кю- 
ринскаго языка найдетъ еще другіе черты сходства въ 
агульскомь, табассаранскомъ и кюринскомь языкахъ. Я 
могъ бы сравнить еще агульскій съ рутульскимъ и цахур- 
скимъ, но объ этомъ я поговорю въ свое время, при пе- 
чатаній моихъ матеріаловъ по рутульскому и цахурскому 
ЯЗЫБаМЪ. 

Выражаю искреннюю благодарность везмъ лицамъ, 
оказавшимъ мн свое содБйствіе въ исполненіи моей рабо- 
ты, а именно: бывшему попечителю Кавк. учебнаго округа 
М. Р. Завадскому, Льву Григорьевичу Лопатинскому, а так- 
же окружному начальнику Кюринскаго округа подполков- 
нику И. Т. Садомцеву. 


А. М. Дирр. 
Мюнхень, апрћль, 1907. 


1) Это явленіе встрфчавтся также въ другихъ дагестанскихъ языкахъ. 
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ОПЕЧАТКИ и ДОПОЛНЕНИЯ. 


Стр. 3 строч. 14 снизу напеч.: ка"Кас, должно б.: ке"Кас 
з б, 1 сверху | ,  ключница, д. б.: ключица 
А 12 М Дательный 1-ый, собственно го- 

; воря, м®стный падежъ. 

„ 8 , 10 сверху напеч.: каструль, д. б.: кастрюля. 
Точно такь же въ Сборн. словъ 
вор: јаблач. 

‚ 11 , 10 снизу напеч.: алдарқупај, д. б.: алдар- 

қунај 

„ 14 вор: „Олвды другихъ падежей’. Вес эти формы 

на ді навврно творит. падежи. 

» 18 строч. 2 сверху напеч.: больше, д. б.: маленькіе. 

» 20 | , 13и14 снизу , қемақ а, , қемата 

» 21 е 10 сверху вычерени отъ согласуются - -па- 
дежБ и поставь: не измняются 
ни по числу, ни по падежу. 

з 23  , 5 сверху напеч.: кто этотъ, д. б.: что это. 

‚ 25 выноска 2: учіт==мЕстн. пад. на м м%Ђстоименія 

уч. Впрочемъ, можетъ быть, я ослу- 
шался и лучше писать учіф. 

» 26 вор 16 напеч.: цеефбід, должно быть: цеерћід. 

‚ 28 строч. 10 снизу вычеркни һедаһанф столько. 


„ 34 „ 11 сверху напеч.: й, ён(е), д. б.: &(н), е(н) 
„ 40 , 26 5 ванбас, | ,  кканбас 
„ 49  , 14 сверху напеч.: 17, должно быть: 18 

„ 51  , 9 „ прибавь (не) посл пока; при- 


бавь также: не послЪ я въ 7-0й 
и послБ оно въ 10-ой строчкз. 


Стр. 53 строч. 4 сверху напеч.: нимъ, дол. б.: вими 
» 57 а 7 снизу » һачартарі,, Пачартарі 


„ 61  , 13 , » Хала* „ Хала 
‚ 65 И 3 сверху | ,  внтащать,, вытащить 
„ 70  , 13  , „ Јаратміша дугуні, должно 


быть: јаратміш адугуні 
а 13 снизу послав родившійся, прибавь: день 


з ТР з 8  , напеч.: бабішін, д. б.: дабішін 
„ 80  , 5 сверху » Жаре, » ` "асе 

» 84 13 снизу „т у я 

„ 86 з 10 е аде, „ Мада 

з 95 й 11 зі » НОЧИ, - ноги 

ь‚ 96 и 12 з » | ірвжачі, |, ірұжарі 
» 128 7 сверху з. ВВтва, »  ВВТВЬ 


Въ сборник словъ: 


вар арДас вычеркни: в» въ 3-ей строчек 
» базбаз вычеркни: красные и поставь: бородка 
„ 51 || , каш, должно быть: ваш 
„ Аман » соввтъ  , » СовВщаніе 
» дімас вычеркни -- передь ірку и поставь: биться 
„ дуст напеч.: дуствал, должно быть: дустчал 
„ фазур | , готовость, , » Готовность 
„ һажібудај (ср. выноска): буда), т.-тат. боБдај =пшеница 
„ іре послі: краснушка напеч. ,; , должно быть ,:" 
» Кмасса напеч.: коса, должно быть: куса 
» қамшір. Это слово навёрно перестановка отъ Кашмир». 
„ Булех напеч.: бусъ, должно быть: буса 
» Ківас  , теКікаріа, должно быть: те Кара - 
В тіКікаріа, э, „ ті Кікаріа 
» лечн. Перестановка араб. о 
» Небі: должно быть, это не-хі==гдЬ же (см. суфф. хі) 
» Царчін напеч.: кручекь, должно быть: крючокъ. 


виб раб поставь ; между баги и равуКан 
„ уче прибавь: (Ср. “ўче). 
» фас. фас не отъ фі адас, а просто дательный падежъ 
отъ фі--что? 
„ фера (выноска) напеч. невћрно, должно быть: навВрно 
Стр. 160 вир Вас напеч.: беқес, должно быть: в-ї-ес. 


0 звукахъ агульскаго языка. 
$ 1. Азбука и произношене. 


а, й, 8, 3, б, м, г, Б, д, е, ж, Џ, ЗВ Б, Б, й, і, ук, 
(вк) по БОБ Ка, м, в, 0, 9, б, пц й, 4, р, с, с» 6, 
т, ї, т, у, У, ў, ф, х, Х, ц, Ц, Ц, ш ч, ош ш 29 


Эти звуки можно сгруппировать такт: 
Гласные: а а й а 


е 
і 
0 оо 
у у 7 
Согласные: п, ц, й б ф, м 
т, Т, т д нл, р 
К, (Ек) қ, Е, Е, К, 4, 5 г х, х, В, р, В, В, 5 
С, ©, с, Ш, Ш 8, Ж 
Ц, у, Ц, Ч, Ц, Ч п 


м, ) 

Изъ нихъ а, 4, й, б, г, 5, хе, ж, п, з, В, В, В, і, 
ув, в, Е, К, 1, м, н, о, 0, п, ц, п, 4, р, с, с, т, 1, Т, 
у, ў, ў, Фф, х, Х, ц, й, Ш ч 4 щ, ш, " и " соотвфтетву- 
ють табассарансвимъ звукамъ того же самаго начертанія, 
причемъ надо замбтить слВдующее: 

а и & мало различаются и часто замняютъ другь 
друга, даже а произносится часто ближе въ 4 чВмъ къ а, 
особенно въ сопровожденій гортанныхъ. То же самое мож- 
но сказать относительно ў, ў (соотн. у); е произносится 
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открыто; его часто трудно различать отъ й; і приближается 
иногда къ е (въ слогахъ безь ударенія); о произносится за- 
крито; есть еще болЗе закрытое о, но оно тавъ мало раз- 
личается отъ у, что сами агульцы колеблются между эти- 
ми двумя звуками и говорятъ безразлично дост и дуст; я 
его вездВ замфнялъ черезъ у. | 

Прим%ры: ақ бедро, ава хозяинъ, авзур тысяча, а])вур ') 
жеребець, аладас бріть, алаттШас отрізать, адул слабый, 
арбас попадать, бав садъ, бадав знамя, батар красивый, 
берхал, берхёл коверь, бурунз рись, гампи буйволъ, діће 
прямой, дуст 2) пріятель, ду а молитва, һатіса тамъ, Г, Г 
кровь, ја..:..ја или, или, јаз сегодня (}8), қамшір желтая 
м'бдь, кацу ворота, Кан: потомъ, Кбні сопля, лаһа вотъ, 
нецбар слуга, ца" курица, йаж листъ, далам перо, са’ат, 
сат часъ, тахт тахта, Тагар оно, фас зачімь? хав нести, 
кал домъ, цақу кривой, чі сестра, чід блоха, шім камы- 
шекъ, ‘асе старый. 

Перейдемь теперь къ другимъ звукамъ агульскаго 
языка: | 

а и 9 суть гортанные а и о; при произношеній гор- 
тань сжимается, вслъдствіе чего эти звуки сопровождаются 
легкимъ дрожаніемъ гортани (Веіресегйцяср), причемъ по- 
лучается какь будто двойной гласный &8, 00. 

у есть англ ское (аЫаПв) м, особенно между глас- 
ными. Въ конці слова, посл гласныхъ, у звучить скорВе 
кавъ ум, напр. бам проис. баум, ганем—ганеум. Когда 
м стойть посл согласныхъ, преимущественно посл гор- 
танныхъ и шипящихъ, оно лабіализируетъ гортанный звукъ, 
а также шипящій, такъ что слово жінегж, напр., звучить, 
какъ будто было написано жінемуг или жнечги. 


1) Двугласныхъ, кром ај, еј, ој, у) нътъ; ај и еј звучать почти 
одинаково. 
з) См. выше. 


= 3 


н передъ гортанными переходить въ нц (пе въ слов 
Віпс). 

р есть арабское с. 

в есть гортанное в, но мягче чімь Е. 

с и р суть с и ц сь придыханіемъ и произносятся 
немножко тоньше, чВмъ с и ц. | 

ке, которое встрБчается довольно часто въ начал 
словъ, есть тоть же самый звукь, какь БЕ между двумя 
гласными. ЗамВчу еще, что я нашель еще пп (вакъ лак- 
<кое пп), но въ двухь только словахъ, именно азі со- 
коль и ппара очень, много; это послднёе однако произно- 
сится чаще всего пара. 

Скажу еще нБсколько словь о фонетическомъ явленіи, 
© которомъ я уже имЗлъ случай говорить въ своихъ очер- 
кахь табассаранскаго и андійскаго язывовъ. Когда і или 
е (&) стоять въ слогахъ подъ удареніемъ передъ гортан- 
нымъ звувомь, между ними и этимъ послВднимъ слышится 
очень бЪглое а, тавъ что слова фурдёх улей, сех\м зубъ, 
қекас повзсить, мект ржавчина, напр., произносятся: фур- 
де’х, се‘хт, қа Кас, ме"Ки. 

Прим Вры: һа барань, бавбаһу головной платокъ, мам 
крикъ, мер быкъ, мерр поле, гмар кувшинъ, галегу &ЛЮЧЪ, 
ккул шуба, јаке мясо, ранг цвътъ, тенг подпруга, џал стћ- 
на, кес умирать, віж бумага, письмо. | 

Въ общемь можно сказать, что гласные не произносят- 
ся очень ясно. Не-туземцу, конечно, очень трудно уловить 
ве оттВнки, которые они принимають въ устахь тузем- 
девь. Въ этомъ отношеній намъ должны помочь механиче- 
ское приспособлеше (фонографъ, напр.) или другіе аппараты 
для изученія фонетики разныхъ языковъ. Въ виду сложно- 
сти этихъ фонетическихъ явленій, я ограничиваюсь однимъ 
тозько намевомъ на существующее въ агульскомъ язык 
стремлене къ соввучію гласныхъ. Такъ, напр. говорять: 


ши Й жиє 


са еремі одинъ человЪкъ вм. са еремі; дабішін, дебішін 
если не есть, между тімь какь говорять дама не есть. 
Читатель найдеть еще другіе примъры въ глав объ отри- 
цательномъ глагол, особенно объ отрицательномъ повели- 
тельномъ (запретительномоь) !). Надіюсь, что мив удастся 
еще найти хорошо образованнаго туземца, съ которымъ я 
могь бы пополнить проб%лы настоящаго очерка. (Удареніе,. 
созвуще гласныхъ, нВкоторыя глагольныя формы и пр.). 


Морфология. 
$ 2. Склоненіе существительныхъ. 


А. Единственнов число. 


Суффиксы селоневія приставляются къ основ коєсвен-- 
выхъ падежей. Изученіе образованія родительнаго падежа. 
поважетъ намъ формы, которыя принимаютъ эти основы. 

І. Характерическій знакъ родительнаго падежа н. Пе- 
редъ нимъ стоять всегда гласные: а, е, і, или у, такъ что- 
получается ан, ен, ін, ун. Въ явкоторыхъ существитель- 
ныхъ встрВчается передъ окончатемъ еще связующий эле- 
менть, т. е. согласный или цВлый слогъ изъ гласнаго и 
согласнаго. Приведу прим%рн. 

1) Безъ связующаго элемента. Слова на согласные: 
амандул лобъ: атандулін, ау ляжка: ақін, авул агулецъ: 
абулін, адар дядя: адаран, ајвур жеребецъ: ајвурін, 81 18- 
то: злін, 9мк поть: амкен, арч охота: арчан, багніш мед- 
вБдъ: багнішін, бармақ папаха: бармакін, будац свинья: 
будацан, буран морозъ: буранін, дар отецъ: даран, ек тінь: 
екін, һар мука, Варен, Вел снопъ: Белун, Вер вода: Беран 
и т. п. Въ словахь, оканчивающихся на ж, передь кото- 
рымъ стоитъ согласный, у переходить часто въ у: архм 


г) Ср. также грамматическій разборь перваго текста, подъ кефачан. 


= К) чаа 


жаль: архун, багт сторона: багун, вевм верхушка: кекун, 
неву слеза: небун. Но есть и исключенія: жаам воробей: 
жадталан, галегу ключь: галегжін, ірку сердце: іремү- 
ран и т. д. 

Слова на двугласные ај, еј, у) часто теряютъ эти по- | 
слідніє: аманцеј лягушка: аманцін, арутај творогъ: ару- 
стін, балла) пісня: баллін, біце) кукла: біцін, ввабілај яще- 
рица: ккабілін и т. д. Йсключенія: шу) челов въ: шуман, 
Ве) шерсть: бејін, чуха) черкеска: чухајін и т. д. 

Слова на гласные: ава хозяинъ: а5а(]н, ахта меринъ: 
ахта(ј)ін, гада слуга: гада(ј)ін, дема верблюдъ: дема(ј)ін 
ашбабчі поварь: ашбабчін, еремі человъкъ: еремін, гунгумі 
рувомойникъ: гунгумін, гуні хлВбъ: гунін, дамі споръ, 
война: даун, ітні понедільникь: ітнін, бакбару головной 
олатокъ: бавбаһу(ј)ін, кацу ворота: капујін ') и т. д. 

2) Со связующимъ элементомъ: а) съ эдементомъ д: 
Аллаһ Богъ: Аллаһдін, ардекен подушка: ардевендін, арча- 
‘бан охотникъ: арчабандін, бақ садъ: бардін, б1зармал му- 
ченіе: бізаржалдін, гардан шея: гардандін, Биуан камень: 
Буандін, дурахіл пила: дурахілдін, душманмах вражда: душ- 
манталдін, рін секреть: џіндін, пенйт рай: џенаттін (віс!); 

р) сь элементомъ р: арс серебро: арсуран, жаг м%- 
сяць: мазуран, діф туманъ: діфуран, дуст пріятель: дусту- 
ран, рад звізда: Бадуран, куа ручка: кучурін и т. д.; 

с) сь влементомь л: ар заяцъ: аралан, кант ножъ: 
канталан, дар бревно: даралан, ба" чулокь: бё’алан, 0&%- 
зан и т. д.; 

4) сь элементомъ н: мец быкъ: чецунан, гаї время, 
еровь: габунін, гуџ сила: гуџанін, тур сабля: туранін и т. д. 

Примючане. БолВе или менће неправильное образоване 
родительнаго падежа встрічаєтся въ слБдующихъ словах»: 
1) Слова. на у принимають обыкновенно \ въ род. п.: су гора: су- 
жан, тамбаку табакъ: тамбакумін, Табу опухоль Тарумін ит. д. 


вых В РЧР 


жар пчела: мармчуран, діккра ключница: діккурін (также: 
діккрајін), Ва барань: ратан, руд пепелъ: рудуін, руг зе- 
мла: ругуін, ху) собака: хмаран, чі сестра: чічін, чу братъ: 
чучун, чуд арба: чудујін, шу) мужъ: шуман. 

П. Творительный падежь. Оканчиваєтся на гласный: 
ара хозяинъ (арадін) !): авајі, Аллаһ Богь (Аллаһдін): Ал- 
лаһді, гадз сынъ (гада(ј)ін): гадајі, дар отець (даран): дара, 
далайк цырюльникъ (дёллёқін): дёллёқі, ракім врачъ (рақі- 
мін): һақімі, һач вольъ (рачан): һача, Кір жена (һіран): 
Кіра, куцец купець (қуцецан): куцеца, руш дочь (рушан): 
руша, бам мать (батан): бама и т. д. 

ПІ. Дательный падежь 1-ый. Оканчивается на м: дар: 
отець (даран): дараж, бау мать (батан): батат, гада сынъ- 
(гадаін): гадаім! руш дочь (рушан): рушат. 

ГУ. Дательный 2-ой. Оканчиваєтся на с: дар отець- 
(даран): дарас, бам мать (батан): батас, гада сынъ (гада- 
ін): гадаіс, руш дочь (рушан): рушас, ава хозяинъ (авајін): 
аајіс, һајтан лошадь (һајтандін): һајтандіс, цатчаћ пади- 
шахь (патчајһдін): цатчабдіс, ху) собака (хжаран): хжарас, 
шу) мужь (шужан): шужас. 

У. Сопровождающій (Сошібабіуцв) 1-ый на Карі: дар 
отець (даран): дараКар!, бам мать (баман): бамакарі, гада 
сынъ (гадаін): гадаіќарі, руш дочь (рушан): рушакарі, аба 
хозяинъ (авајін): авајікарі. 

ҮІ. Сопровождающий 2-ой на фарі: дар: дарафарі, бам: 
бамафар!, гада: гадаіфарі, руш: рушафарі. 

УП. М%етный падежъ на В: дар: дараһ, хал домъ (ха- 
лан): халаһ, дет девъ (демдін): демдШ, вл голова (вілін): 
вл. 

ҮШІ. М%стный падежь на К: дар: дараќ, хал домь 
(халан): халак, руш (рушан): рушак, һар селеніе (һарен): 
Тарек. 


1) Въ скобкахъ родительный. 


- =. 


ІХ. М%стный падежь на кк: жал домъ (халан): халекк, 
халакк, ур дерево (кураніп): вуранікк, урккав ярмо (урк- 
кабін): урккавіке. 

Х. М»етный падежъ на қ: керт. клепка: кертік, еј 
нижняя часть дерева: е)к, лен подкова: леїіндіқ. 

ХІ. М'встнюй падежъ на ‘: хал: хала‘, ан середина 
(аван): зна“, Давостан Дагестань (Давостандін): Дабостанді“, 
куча улица (қучајін): куча’, хурд кулакъ (хурдан): хурда“, 
мій хлћвъ, овчарня (міћін): міді“, хіл рука (хілін): хілі".. 

ХП. МВстный падежь на л: хал: халал, һајуан 20- 
шадь (ра)чандін): һајҹанділ, кіл холмъ (кілін): Біліл, реб 
дорога (реќуй): реёул, хала крыша (халаван): халавал, 
устул столъ (устулін): устуліл. 

Второй рядъ падежей зто- падежи съ элементомъ дви- 
женія ас (Ас), который обозначаетъ движеніе отъ м%ста, на 
которое указываетъ простой суффиксъ. 

ХПІ. Удаляющій на жас: дар: дарамає, бам: бамамає, 
гада: гадаімас, руш: рушамас. 

ХІҮ. Удаляющій на һас: рякім врачъ: һақіміһас, сам- 
дагар купець: самдагаріһас, ун шумъ: унібас, дар: дарабас. 

ХУ. Удаляющій на Ќас!): хал домъ: халаќас, дар: 
дара Кас, хамбар женщина: хамбаріќас. | 

ХҮІ.. Удаляющій на ккас: хал: халеккас, халеккас 
(халеккес). 

ХҮП. Удаляющій на кас: керт клетка: кертіқас, леЧн 
подхова: ле'їндікас, еј нижняя часть дерева: ејқас, еікес. 

ХУПІ. Удаляющій на "ас: хал: халаас, ан середина: 
ана ас, Пул море: руліас, курмаан какинь, труба: қурма- 
анді ас. 

ХІХ. Удаляющій на лас: хал: халалас, дар: даралас, 
бам: бамалае, руш: рушазас, ра)ман: һајтанділас. 

ТБ же самые суффиксы употребляются также во мно- 


') ас въ зтихь падежахъ часто звучить 4с, ес. 
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жественномъ числБ, но прежде намъ нужно познакомиться 
съ образованіемъ множественнаго числа. 


В. Оуффиксы МНОЖЕСТВЕННАГО ЧИСЛА (ар и жур). 


ар встрічается гораздо чаще, чБмъ жур 1). Почти 
всВ слова, ованчивающіяся на согласные или двугласные, 
принимають ар: дар отець: дарар, бат мать: бажар, Хал 
дом»: халар, маз місяць: жазар, мер быкъ: жерар, гад- 
гад клопъ: гадгадар, гав срок»: гапар, галеги ключ»: га- 
хегуар, гітан кошка: гітанар, гмар кувшинъ: гуарар, вад 
молотокъ: Бадар, Ва]ман лошадь: Ва)манар, јақлат каструль: 
іарламар, вані ножъ: қантар, вала) олово: калајар, ніс 
сыръ: нісар, цардам занавВсъ: цардажар, ца" курица: ці- 
"ар, цар, сеху зубъ: сехжар, Тур икра (ноги): Тур'ар, уз 
пупъ: узар, фурдех улей: фурдехар, шінікиу ребенокъ: ші- 
ніктар и т. д. 

мур имВютъ, за немногими исключеніями, слова, окан- 
чивающіяся па гласные: аба хозяинъ: аъамур, ахта мерин: 
ахтачур, 6131 сосокъ: бізіжур, гада сынъ: гадамур, дагі 
осель: дагічур, ејесі хозяинъ: ејесіжур, һӧџра комната: 
ропрамур, ілкі табун»: ілкіжур, куча улица: кучамур, туту 
слюна: тутумур, чана сани: чанамур, чёкма сапогъ: чакма- 
мур, Члм! наука: їлмужур(!) и т. д. Исключенія: су гора: 
сутар, тару опухоль: їаһужар, Ту палець: Тумар, чу братъ: 
чумар, чі сестра: чі()ар, гуні хлВбъ: гунімар, һа баранъ: 
рамар и т. д. 

Примњчаніе: Сльдующія слова значительно отступають 
отъ вышеуказанныхъ правилъ: хуј собака: хурур, қуч коса 
(волось): кучарар; Бір женщина и руш дочь не иміють 
множ. числа, оно замВняется словами хамбар соотн. шівар. 


1) Есть еще суфф. ттар, но онъ встр®чается только въ прилагатель- 
ныхъ и причастіяхь, которыя, конечно, им®ютъ иногда смыслъ существи- 
тельнаго. Но объ этомъ р%®чь еще впереди. | 


—— 
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Суффиксы еклоненія приставляются къ 


суффивсамъ 

множеетв. числа непосредственно, безъ помощи связующихъ 
элементовъ и им'Бють всегда гласный і, напр.: 

ЕО. ч. Мн. ч. ЕО. ч. Мн. ч 
Имен. дар отець  дарар бат мать батар 
Род. даран !) дарарін батан бамарін 
Твор. дара дарарі бажа бамарі 
Дат. 1-й дараж дарарім батат бамарім 
Дат. 2-й дарас дараріс батас бамаріс 
Сопров. 1-й дараКарі дарарікарі  бамакарі бажарікарі 
Сопров. 2-й дарафарі дараріфарі бажафарі  бамаріфарі 
Удвляющ.  дарамас дарарічас бамамас  бамаріжає 

М даралас харарілас баталас | бамарілає 

и т. д. и т. д. и т. д. и т. Д. 
Имен. гада сынъ  гадамур руш дочь шіжар 
Род. гадаін гадажрін 2) рушан шічарін 
Твор. гадаі гадажрі руша шіжарі 
Дат. 1-й гадаіж гадамрім рушат мар 
Дат. 2-й гадаіс гадамр1с рушас шіжаріс 
Сопров. 1-й гадаікарі | гадамріКарі рушаќарі шімаріКарі 
Сопров. 2-й гадаіфарі гадауріфарі рушафарі шіжаріфарі 
Удаляющ. гадаіүас гадажріжас рушажас  шімарімас 

Р гадаілас гадамрілас рушалас  шімарілас 
и т. Д. и т. д. и т. д. и т. д. 


С. ПримънЕнІЕ РАЗНЫХЪ ПАДЕЖЕЙ. 


1. Именительный 3): цатчаВ аріна) падишахъ пришелъ; 
дем кіна) девъ умеръ; мін Бір фуні“ Куна) его жена стала 


б) Въ сборник словь обозначены почти везді род. пад. ед. и множ. 
чисель, и именительный множ. числа. 

3) У въ суффиксв мур иногда выпадаеть въ косвенныхъ падежахъ. 

з) Считаю извЪстнымъ, что было уже много разъ повторено о сред- 


чемъ характер дагестанскаго глалола (и, конечно, также агульскаго), такъ 
что лишнее говорить здћсь о роли именительнаго, винительнаго, дательнаго 
и творительнаго падежей. 


с №0: на 


беременной; Вуна) са Зал ақа еремі былъ одинъ челов кЪ, 
по имени Залъ; һате Бір карпа е эта женщина — блудница; 
іцу манат ефе онъ даль 10 рублей; фашам зе Щу манат 
дай мои 10 рублей (т. е. которые ты мн долженъ); мун 
ве ліхун ада сдблай мою работу (т. е. работу, которую ты 
долженъ сдБлать для меня); вурар хас, учін ліхун адас (онъ 
его нанялъ, чтобы) тащить траву (букв. травы) и дфлать 
свою работу; мун ушушін ШураВ, Буша зіс папірус если 
ты пойдешь въ Шуру, купи мні папиросы; багаЙ зун мзее 
Гекун завтра я пойду въ Буркиханъ. 

2. Родительный: 1) Род. принадлежности: Бе куншін 
Кір батарф е жена нашего сосбда (кунші) — красива; 35 дем- 
дін кала кріпость бВлаго дәва; ме даран дар фиш е? кто 
отець твоего отца? 2) Глаголъ Вас— быть, овначаєть имб- 
еть, когда его „подлежащее“ въ родительномъ падеж: са 
ашкін-батан һефе са гада вдова-мать имЪла сына. 3) Посл 
словь, означающихь мру, количество ставится также въ 
родительномъ: ме зе гадаін хураг... іфа вмат бурунзін-ра, 
іфа ратал чаман-ра, са чек чахірін-ра, мін хураг е пища 
моего сына... 5 квать риса (бурунз), 5 раталь масла (чам), 
одинь чекь вина (чахір); (это)... его пища. 4) Имена ве- 
щественныя образуютъ въ родительномъ падежВ веществ. 
прилагательныя; вапр.: кур дерево, лЪсъ: вуранін деревян- 
ный; кізіл золото: кізілдін золотой. (Есть также: гаш го- 
лодъ: гашін голодный). 

3. Творительньй: "брусарі ухаїрі чахір, бусурмана- 
рі ухајдажа русскіе (брус) пьютъ вино, мусульмане (бусур- 
мане) не пьютъ; самдагарарі Варе’ һарај һатунај купцы 
(самдагар) били тревогу въ деревни; катірі ваПадімуна 
лек катерь (ватір) подняль ногу; дарас цуна) гада(ј)і от- 
цу сказалъ сынъ; гада! зіз ахча іна) сынъ даль мав де- 
негь; зе літ ‘ашунај уБбалі мою бурку дождь (уБал) намо- 
чил». 


ыы ТИ аю 


4. Дательный падежь 1-ый: сатдагараріт фача інај 
арзур візіл онъ отдалъ купцамь 1000 червонцевъ '). 

5. Дательный падежь 2-ой: 1) Въ смислі русск. дат. 
пад. гадаіс рухсат інај онъ далъ сыну позволеніе (позво- 
лилъ ему); ақајіс цефе нецбёр! слуга скаваль хозяину; 
че цатчаһдіс чін хажар адуне) нашему падишаху мы из- 
вВстіе сдБлали==мы доложили нашему падишаху; Аллаһ- 
діс аманат Бура) да будешь ты Богу залогомъ==Богъ те- 
бя сохрани! учін дарас цунај своему отцу сказалъ онъ; 
чімін дем-цатчаЮдіс цуна) (они) сказали своему дэвъ-пади- 
шаху 7). 2) Въ смысл м8стнаго падежа на вопросъ куда?: 
амандуліс јарһуфе онъ удариль (его) по лбу (амандул); чів 
уар1а шаһурдіс мы идемъ въ городъ; чун мус маре) сам- 
дајіс когда вы пойдете торговать (букв. на торговлю)? 3) 
Какь подлежащее извЪстныхъ глаголовъ: 45 демдіс унібуна 
Куна, Рустам арес ірефе бълый дэвъ слышалъ, что Рустамъ 
придетъ; зе уларіс аргжеідача мои глаза не видятъ. 4) Ср. 
еще: сајік Щу манатіс ідуфе у одного за 10 рублей сидЪлъ 
(онъ служилъ за 10 рублей). 

6. Сопровождающій 1-ый: Рустам алдарқупај учін ха- 
лал учін дараКар! Рустамъ вернулся домой со своимъ от- 
цомъ; мур ушуфе ақајіќарі Губданарін дара“ они пошли съ 
хозяиномъ въ Губденскій лћЬсъ °). 

7. Сопровождающій 2-ой: дарафарі біціф е онъ съ от- 
ца маленькій==такой же маленькій, какъ его отець; гадаі- 
фарі атас учін јарац Һһазур ардарі бунај съ сыномъ вы- 
ходить свое оружіе готовилъ==онъ готовился бороться съ 
молодымъ человВкомъ; бамафарі іхтілат адунај съ матерью 
разговаривал ъ. 


1) Друме примЪры въ главі о мъстоименіяхъ. 

1) Въ твсно связанньхь между собою словахъ обыкновенно только 
послъднее склоняется. 

з) Другіе примћры въ глав о м%®стоимен!яхт. 
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8. М%стный на В; переводится черезь ,передь, въ, у“ 
на вопросы гдВ? куда?: уларіһ бач һіћас приложить ладонь 
БЪ глазамь--класть ладонь на глаза; те учін һадаран кл 
рүдунај онъ достигь до головы своего бтца (т. е. достигъ 
міста, гд была голова его отца); учін гада деждіһ рударі 
агуна) онъ видЪлъ, что его сынъ достигаетъ дэва; халав 
передъ домомъ. 

9. М%стный на К: переводится черезь „за“ на вопро- 
сы гд? куда?: са дотлатлујік іду манатіс ідуфе у бога- 
таго (букв. за богатымъ) служиль за 10 руб.; нур алді 
алічі раб каре кірік дічуна) свътлое восходящее солнце 
спряталось (тянулось) за облаками; ХалаК за домом». . 

10. МВетный падежъ на вк (подъ): зон ккітуні зе же- 
рар урккабікк я привязаль (--запрягь) своихъ быковъ 
подъ ярмо; ме зе хаак леқун леїндівк подъ подковой 
моей задней ноги. 

11. М%стный на қ (на, къ по вертикальной и покатой 
поверхности, нм. ап): қек бармақ кертіқ повВеь папаху 
на гвоздь! 14\мен вуранін ејқ садись подъ дерево! (еј ниж- 
няя часть, здВсь: стволъ); ме Ва кіт арабаін ккенек при- 
вяжи этого барана подъ арбу (ккен нижняя часть; слВдов. 
къ нижней части арбы). 

12. М%стный на ‘: переводится черезь „въ“ на вопро- 
сы гдз? и куда? гаш арбуна ВБефе Дагостанді голодъ по- 
паль въ ДагестанЪ==въ Дагестанв былъ голодь; ушуфе 
АКуша неџбёрді ідмас онъ пошель въ Акушу сидіть какъ 
слуга (==служить); ушуф е дара’ пошелъ въ 1Бсъ (дар); 
Сулејман цајқанбар заманді’!) во время (заман) пророка Со- 
ломона; кара денгізі һӱлі’ са џазіра а въ Черномь морі 
есть одинъ островъ; ушуні хам һӯўлі пошелъ назадъ въ 
море; ік ханџал вай’ всунь кинжалъ въ ножны (кај); ачат 
рамар міді“ гони барановъ въ овчарню (міћ); зун Вачарвун! 


Ы 


1) " часто смягчается въ ' или совсъмъ выпадаетъ: 


реву’ гіс я встрётилъ его на дорог% (рев); ге улула’... ача- 
жастама въ эту нору (улул) не вайзеть; 45 демвін шабур- 
ді, Бун назра)’, са вала ајефе въ город (шаһур) бБла- 
го дева, на остров моря, есть верность. 

13. М'істний на л: переводится черезъ „на“, на во- 
просы гдб? и куда? вмандл аліач садись на камень (қуан); 
раге цејраніл ачарћува онъ ударилъ джейрана (букв. на 
джейрана); учін Рахш ава һајҹанділ-ла алідуна садившись 
на свою лошадь, называющуюся Рахшъ; са вил алручуф е 
на холмъ (кіл) поднялись; деа аршум ал же утунаріл 12 
аршинъ есть на твоей спині (утун, мн. утунар)==твоя спи- 
на шириною въ 12 арш.; 18 ле ламца устулл поставь өту 
лампу на столъ. 

14. Удаляющій на жас: переводится черевъ „отъ“: те 
вушуні ме һајҹан зажас ') онъ купилъ эту лошадь отъ ме- 
ня; замас ') фаттарћунај істіқан отъ меня упалъ стакань-- 
я уронилъ стакан». 

15. Удаляющій на Вас (отъ —около, оть-- у): һақіміһас 
хажар қушунај онъ взяль извБстіе отъ врача--спросиль 
врача (һақім); сатдагараріһас хажар қушунај онъ спросиль 
купцовь. Этотъ падежь обозначаетъ причину въ слВдующ. 
прим®р%: аһа недун уніһас мун аваф унмадама большой 
рёки шума-отъ (ун) тобою сказанное не слышу==0тъ шума 
большой рВки я не слышу того, чтб ты говоришь. 

16. Удаляющій на Кас (изъ-за): халакас Кадурфуна} 
онъ выглянулъ изъ-за дома. 

17. Удаляющій на вкас (изъ-подъ): ху) халаккас (ха- 
леккес) амЧуна] собака вышла (выползла) изъ-подъ дома. 

18. Удаляющий на қас (отъ-у, оть-на, съ, изъ): зун са 
саат мара), вуранікес алірамаф адасе я сейчасъ пойду, 
сдблаю изъ дерева вещи, на которыхъ можно Бхать верхом»; 
зе жалџақ раліқес кеКуна а мой бешметь висить отъ сті- 


1) См. мЬстонменія личныя. 


ЕЕ Е 
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нно-на стн; жун Гекун бегларіқес ема развБ ты изъ 
Буркиханскихь бековь? тін кіл кала(ј)іқес қекуна ајефе его 
голова висить на вр8пости (съ вріпости); јаваріқес са іаба 
изо дней въ одинъ день==въ одинъ прекрасный день. 

19. Удаляющій на ‘ас. Переводится въ большинствВ 
случаевъ черезъ „изъ“: ана‘ас (яна'вс) |) аттіжунај шінікм 
изнутри (а именно: изъ чрева матери) вынулъ ребенка; һӯ- 
хі()ас са ра]ман аріна изъ моря вышла лошадь; зе теме 
аттім хмарцінаріас вынь мои вещи изъ хурджина! Оно пе- 
реводится черевъ ,черезь" въ слЬдующемъ примВрё: вур- 
мазндіає інді Кадурф смотри секретно черезъ трубу (ка- 
мина)! 

20. Удаляющій на лас: 1) переводится черезъ „съ, 
отъ“: гурвеларілас алејах спустись съ лвстницы (гурзел)! 
зун һајҹанділас аларһунај я упалъ съ лошади; 2) падежъ 
на лас служить также для описанія сравненія, такъ какь 
прилаг. особенной формы для сравненія степени не имЗетъ: 
чі біціф е чучулас сестра меньше брата, моложе брата 2). 


О. Слъды ДРУГИХЪ ПАДЕЖЕЙ. 


Въ своихъ матеріалахъ я нашель нісколько выраже- 
ній и фразъ, со встрвчающимися въ нихъ существительны- 
ми съ разными, мні пока неизвестными окончаніями. Такь, 
напр. есть суфф. ді, который, можетъ-быть, имбеть смыслъ 
нарВчія: зу мун фаруф непбёрл! я тебя наняль слугою 
(—въ качеств слуги); ушуфе АКуша’ непбарді ідиас по- 
шель въ Акушу сидіть слугою (служить); џінді севретно 
(отъ цін секреть); Варема дурртас абул чахалді ум%- 
ешь ли ты говорить по-агульски (зал род. Чалан языкъ).—. 
ан середина, внутренняя часть; * здћсь тоже смягчается. 


*) Есть еще суффиксь сравненя дала: зе хал аһаф е мефдала 
мой домъ больше твоего (меф твой). Въ моихъ матеріалахь это «дала» встрі- 
чается только посл мъстоименій (въ именит. падеж%), такъ что я не могу 
сказать, употребляется ли оно также съ существительными. 
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Потомъ есть выраженія: зун кесбуна) мекіла я чуть не 
умеръ отъ холода (мек холодъ); те кіна) рубуна онъ умеръ 
отъ мороза (руву морозъ) (==замерзъ) !). — Есть еще: ћірана 
весною отъ Бір весна, “ардана зимою отъ ‘ард зима, алана 
лЪтомъ отъ ал хто, цулана осенью отъ цул осень, са 
јава въ одинъ (прекрасный) день, отъ јав день *), “ўшірі 
ночью отъ ‘ўш ночь 3). Другія подобныя выраженія въ сбор- 
ник словь подъ: зрч охота, жада время, саат часъ, суре 
ів полдень, сур “ўш полночь, фун брюхо, урч теленовъ, 
мудур козленокъ и пр. О суфф. дала см. выноску выше. 


5 8. Послілоги. 


Посліблоги агульскаго языка требують родительнаго 
падежа *) слова, у котораго они стоять, и заміняють до- 
вольно часто простые падежи; поэтому я говорю о нихь 
непосредственно посл главы о склонен!и существительныхъ. 

Они слЗдующие: 

1) март верхняя часть (жартал на, жарталас отъ) 
напр. халан вартал на дом, надъ домомь 
халан варталас съ дома (внизъ) $). 
2) ккен нижняя часть (ккенек, кенекес, ккенекес) 
напр. халан вкенек подь домомъ 
халан ккенекес изъ-подъ дома $). 
3) ур передняя часть (уріһ, уріһас) 
напр.: халан ур передъ домомъ 
халан уріһас (прочь) отъ дома"). 

1) Можеть-бить, есть глаголь рубає морозить? 

У) Можетъ-быть, это: са іава. 

з) Здесь ірі можетъ-быть дћепричастіе, означающее сущій (см. глаголъ 
«быть»). 

*) За исключенівмь суман, которое стоитъ также съ именительнымъ. 

") Ср. халал, халалас. 

") Ср. халекк, халеккес. 

") Ср. Халар, Халабас. 
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4) хам (хал) задняя часть (хамаК, хачаќас, халак, халаќас) 
напр. халан хамак за домомь 
халан хамаКас изъ-за дома !). 
5) ан средина, внутренняя часть (ана, ана‘ас) 
напр.: халан ана’ въ домі, внутри дома 
халан ана'ас изъ дома ?). 
6) ар промежутокь (арајі(*), арай‘ас) 
напр.: халарін арәјі(“) между домами 
халарін арал ас изъ-между домов». 
7) бугу(һ), бугуліж кь, у, 
напр. цатчапдін бугу у падишаха, къ падишах. 
8) суман какъ: дігін суман какь осель. 
9) балалді въ пользу, ддя, ради. 


Н%сколько примЪровъ изъ текстовъ: ушуна учін ілде- 
шарін бугу онъ пошель къ своимъ товарищамъ; Зал цат- 
чаһдін бугу ушуні Залъ пошелъ къ падишаху; те шаһурдін 


 бугуліү арестіһан пока онъ подойдетъ къ городу; зун дёгі 


суман Бузасе я буду стоять какь осель (т. е. на четверин- 
кахь); зе хал араф е меф $) суман мой домъ такой боль- 
шой, какъ твой; Вамур же ") балалді арефехі эти ради те- 
бя же пришли; жун зе“) хамакКас шат иди за мною, по- 
зади меня! 


$ 4. Имя прилагательное. 


Прилагательныя °) агульскаго языка не измЪняются; 
когда они имБютъ значеніе опредбленія, напр.: 


') Ср. халаК, халаКас. 

1) Ср. хала“, хала’ас. 

з) См. мъстоименія притяжательныя. 
*) См. м8стоимен!я личныя. 


з) Здісь будеть річь только о дВйствительныхъ, не производныхъ при- 
лагательныхъ; объ употребленіи род. пад. въ смысл прилагательнаго см. вы- 
ше; ср. также главу о причастіях». 
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зһа большой: ара хал, Халар большой домъ, больше дома 
ара Кір, хамбар большая женщина, большія 

| женщины 

біці хал, халар маленькій домъ, маленькіе 

дома и т. д. 


Но когда прилагательное стоитъ какъ сказуемое, или 
вообще имбфеть самостоятельное значеніе (въ тавкомъ случаћ 
оно можеть имЪть смыслъ существительнаго), оно прини- 
маєть суфф. ф въ единственномь и суффиксь ттар посл 
гласныхъ и тар послЪ согласныхъ во множественномъ чис- 
хБ и свлоняется, напр.: | 


аһа большой: апаф мн. аһаттар 

біці маленькій: біціф мн. бщитар 

іже, іџе хорошій: іџеф мн. іџеттар 

батар красивый: батарф мн. батартар 

чірһа грязный, некрасивый: чірраф мн. чірраттар 
хамбе женскій: хамбеф мн. хамбеттар 

іле мужескій: ілеф мн. ілеттар. 


Прилагательння склоняются слћдующимъ образомъ: 


Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч. Мн. ч. 
Имен. хамбеф хамбеттар ілеф ілеттар 
Родит. хамбеттін хамбеттарін ілеттін ілеттарін 
Твор. хамбетті хамбеттарі ілетті ілеттарі 


Дат. 1-й  хамбеттм | хамбеттарім | ілеттім ілеттарім 
Дат. 9-й хамбеттіс хамбеттаріс ілеттіс ілеттаріс 


Сопров. 1-й хамбеттідарі хамбеттарідарі ілеттідарі ілеттарідарі 
Сопров. 2-й хамбеттіфарі хамбеттаріфарі ілеттіфарі ілеттаріфарі 
Удаляющій хамбеттіжас хамбеттаріжас ілеттічас ілеттарічає 

- хамбеттілас хамбеттарілас  ідеттілас ілеттарілас 


И Т. Д. ит. 1. ит. д. и Т. д. 
2 


М 


зе 18 знак 


Примфры: зе хал аһаф е!) мой домъ — большой; халар 
біціттар е дома —больше; каре чірра кучамур! на черныхъ, 
грязныхъ улицахъ; мухур цагмар каракіл ше хамарар фа- 
јеф грудь бЪлая сорока хорошія извістія сущій--бБлогруд- 
ная сорока приносить хорошія извВстія (изъ пени); нах- 
шар батар цабракул узорь красивый бабочка--бабочка съ 
красивыми узорами (изъ п%сни) 2); Бе куншін Бір бафарф е 
жена нашего сосВда красива; фідіћан кабанф е ме ле ка- 
кой онъ большой, (вотъ) твой (членъ)! зіс хамбеф ћһафтажа 
я женской (т. е. женщину вообще) не знаю; мун хамбеттін 
бугу ушуфтужа ты не ходилъ къ женщин (т. е. не имлъ 
никакихь сношевій съ женщинами); тін Буна) са руш, Ма- 
ріат араф, пара хуруф, ше ‘лміһаф, пара батарф у него 
была дочь, по имени Маріатъ, очень ученая, хорошее зна- 
ніе имБющая, очень красивая; жун сарамур суманф дама 
ты на другихъ похожь нБтъ==ты не похожь на других"; 
ме утунар ‘араф е-- ар'йттар е твоя спина —ши‹ока. 

Прилагательные иностраннаго происхожденя могутъ 
не принимать суффиксовъ: іцу манатіс ідуфе са домлатлу- 
ЛК за 10 рублей онъ сидфлъ (т. е. служиль) у одного бо- 
гача; міскіндін уріһас отъ бЪднаго; те пара міскін Пефе 
онъ былъ очень ОЗднымъ. 


Сравненіє. 


Агульское прилагательное не имфеть особыхъ формь 
для сравнительной и превосходной степеней; сравнительная 
степень описывается посредствомъ падежа на лас и суф- 
фикса дала. „Очень“ выръжается словомъ пара, „кавъ“ 
словомь суман (суман-ф==похож!й). 


1) Можно также пропустить ф и (тутар и сказать: зе хал аһа е, 
халар біці е. | 

1) Можно толковать и такъ: узорчатая красивая бабочка. Поэтический 
языкъ пісень, конечно, не поддается всегда правиламъ разговорной річи. 
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Прим%ры: Һајжан аһаф е дагілас лошадь большая отъ 
ослъ==лошадь больше осла; зе хал аһаф е меттілас--зе хал 
аһаф е мефдала мой домъ больше твоего 1); зе хал аћаф е 
чеф суман мой домъ большой твой какъ==мой домъ такой 
же большой, какъ твой; пара аһа хал очень большой домъ; 
че хал пара аһаф е нашъ домъ очень большой; че халар 
пара аһа(ттар) е наши дома очень больше; пара аһа хал 
очень большой домъ. 


& 5. М®8стоименя. 
1. Мњстоименія личныя. 


М$стоимен!я двухъ первыхъ лиць (о м%Бстоименіяхъ 
3-го лица мы будемъ говорить въ глав объ указатель- 
ныхь м'стойменіяхь) гласять такъ: 

ЗҮН я Дін, чін мы 
мун ты чун вм 

Разница между Бін и чін заключается въ томь, что 
чін исключаетъ лицо, къ которому обращаются 2). 

Въ склоненій мЂВстоименій мы ветрЗчаемъ ті же самые 
суффиксы, какъ у существительныхъ. Творительный, однако, 
тождествепъ съ именительнымъ. Вотъ парадигмы склонепія 
этихъ м'Беточменій: 


Именит. зүн я мун ты Мн мы чін мы чун вы 

Родит. зе үе ће че чуе 

Творит. зун уун һін чін чун 

Дательв. 1-й зап мат Лем чаж чугалу 
„ 2-Й. 316 мас Вес час час 


Сопров. 1-й закарі макКарі Бекар! чакар  чиуакарі 
з 9-Й зафарі мафарі Пефарі чефарі  чмефарі 


— | 2 Ма, вна от-от 


)Оть меф твой См. мЪстоим. притяжательное. 
2) Ср. табасс. Пу и ічу. 


| М%естн. на № заһ жар Бер чар ччаб 
В „К зак таќ бек чаќ чуак 


з о БЕ | Зекк | Жек Век чек чиев 

з ы за“ үа“ Бе ча“ чуз“ 

з „Я зал уал Вел чал чал 
Удал. „ мас замас жатас Пемас чатас  чмамас 

з » Вас заһас жаһас һеһас чаһас чиаһас 

з „ Кас закас м акас  БеКас  чаКас  чяакас 

Я „ ввас зеккес меккес Йек(к)ес чек(к)ес чмек(к)ес 


ас  заає жаас Дес ча ас чув ас 
лас залас малас  Белас  чалас чүалас 


Прим%ъры: а) зун--вун һал часе хала’ я теперь пойду 
домой; Бал зіс һаџет дама теперь миъ надобности ніть-- 
мні теперь (его) не надо; Ваме ћачан цендак зіс Бура) тБло. 
этого волка пусть будетъ мое (букв. мив); зіс рафтама я 
не знаю, не умбю; мун зіс !) іду манат есема дашь ли ты 
мнв 10 рублей? руш зіс е дівочка мн есть-- принадле- 
жить миб; ідве заКарі садись около меня, со мною! қемат 
а зек не трогай меня! ун зе хамаКас шам иди за мною! 
шам зе бугу иди ко мн! 

р) мун--мун адаму)шін, ме шаһур қеттійасірі если бы 
тебя не было, разрушился бы этотъ городь; мун Аллаһ- 
ді урурај да сохранить тебя Богь! һамур үас Бура) пусть 
эти будуть тебв--пусть эти принадлежать тебБ! агунај-хі 
һал мас видёлъ же ты теперь; зура ?) часе жёдарі; ќурар 
алдата мал сБдла пътъ на теб; цатчаһдін мал шақ ћуна 
ахі у падишаха на тебз подозрЪніе есть же падишахъ 
тебя подозрћваетъ; малас батарф е (она) красиве тебя. 

с) Він — йін варамул вурзар адасе мы будемь кара- 
улить; Кан! бін фі ‘асе потомъ что мы будемъ дВлать? 


1) Можно также за\ вм. зіс. 
з) Когда мъстовменія личныя принимають суффиксь ра (тоже, так- 


же, и), они теряють свое н, говорять: зура, жура, Віра, чіра, чура. 
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4) чін--чін Шірманді  чаре) мы идемь въ Ширванъ. 

е) чун: һала чун аріна)ча? цефе Біра вы теперь при- 
шли? сказала жена; зура чиаКарі масе я тоже пойду съ 
зами. 


2. Мистоцменія указательныя. 


ме этотъ, мн. мур, те тоть, мн. тур, ге тот» (внизу "), 


мн. гур, ле тоть (наверху!), мн. лур; -ліштін такой. ВсЁ 
употребляются съ существительнымъ и самостоятельно. Они 
замћняютъ также містойменія третьяго лица. Когда они 
стоять передъ существительнымъ, они согласуются съ нимъ 
въ числ (но не въ падежі) когда они стоять отдільно, 


они склоняются слБдующимъ образом»: 


Ед. чя | Мн. ч. Ед. чч МЯ. ч. 
Имевит. ме мур те тур 
Родит. мін мурін тін турія 
Творит. мі мурі ті турі 
Дат. 1-ый міх мурім тім туріж 
з 2-0й міс муріс тіс туріс 
Сопров. 1-ый мікарі | мурікарі тікарі турікарі 
з 2-ой міфарі | муріфарі тіфарі туріфарі 
Місти. на В: міб муріћ тій туріһ 
» на л: міл муріл тіл турі 
й на “ мі мур! ті турі“ 
Удаляющ. міүас муріжас тімас туріжас 
И мілас мурілас тілас турілас 
ит. д. ит. д. ит. д. ит. д. 
Именит. ге гур ле лур 
Родит. тін | гурін лін лур!н 
Творит. гі гурі лі лурі 
Дат. 1-ый гім гурім лім лурім 


1) ге п ле, однако, не всегда указьвають на мёстоположенів. 
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Дат. 2-ой гіс гүріс діс луріс 
Сопров. 1-ый гіКарі гуріќарі лікарі | лурікарі 
А 2-ой гіфарр гуріфарі ліфарі лүріфарі 


М%етн. на №: гіһ гурійї дії луріһ 

о на л: гіл гүріл ліл луріл 

В на : гі гүрі“ лі“ лург 
Удаляющ. гімас гурімас " | лічає лурімас 
` з гілас гурілас лілас лурілас 
и т. д. ит. д. ит. д. ит. д. 


Замъчане: ВеВ эти формы встрічаются также ст ука- 
зательной частичкой һа: һаме мн. һамур, Пате мн. һатур, 
Вале мн. Валур, һаге мн. Пагур. 

ПримБры: а) те, тур: те вяВиа Луна фі ‘ас е зачЬмъ 
она будеть блудницей? те пара міскін Пефе онъ былъ очень 
ббдньмь; фі е те кто зтоть, опь? ті те кіл бушунај онъ 
взялъ эту голову; фі "Барај ті что онъ говорить? зуп Ка- 
чајріні тік суре реку’ я его догналь на полдорогЬ; ще е 
цуна, ідмуна) тур сказавъ „хорошо“, они садились; туріКарі 
учін гадара һатувај сь ними отправиль также своего сына. 

р) ме, мур: мун адажу)шін, ме шапур қеттіһасірі 
если бы тебя не было, разрушился бы зтоть город»; дехе, 
ме гада нанде)шіп агу! скорбе посмотри, гд этотъ сынъ! 
ме һал місаді ілгурај! пусть онъ останется теперь здБсь! 
һачарћуфе міс са Вач встрБтился ему волкъ; са мам інај 
мі одинь крикъ даль онь--онь крикнуль; міл мун разі 
дайішін если ты не доволень имъ; мур ушуфе ақајікарі 
Губданарін дара они пошли съ хозяиномъ въ Губденскій 
лось; те куцеца цунај мур!с зтоть купець сказалъ им". 

с) ге, гур: фі е ге кто тоть (тамъ внизу)? зун Вачар- 
рун! реку‘ гіс я его встрвтиль на дорогЬ; гіфарі атас 
учін валхан.. һазур ардарі Куна) съ нимъ выходить (т. е. 
чтобы сь нимъ бороться) онъ готовиль свой калханъ |); гу- 


——————_  _- СЕ ыы - — — 


1) См. Сборвикъ словъ, 


рікарі цатчаһра арінај съ ними и падишахь пришелъ; фіш 
е ге еремі кто зтоть челов къ (внизу)? 

4) ле, лур: Бам! цунај: ле фуні аје шініку хура- 
стама врачь сказалъ: въ этомъ живот сущій ребенокъ не 
родится; фі е ле кто этоть (тамъ наверху)? фіш е ле еремі 
кто этотъ челов къ (наверху)? фі ’Бара] лі что онъ гово- 
рить? ліштін һунар такой фокус». "' 

Съ частичкой Ба: Вал Батіфарі ажчас разур мара те- 
перь онъ готовится выходить (т. е. бороться) съ нимъ; фа- 
те Пір варпа е эта жепщина--блудница; һате кале һа- 
чарбуна| тіс турін цатчар въ этой крБпости вотрћтилея 
ему ихъ падишахь; һаме чуллар') час ћурај, Ваме һачан 
џендақ зіс Вура) эти мЪета пусть твои будуть, тБло этого 
волка пусть мое будетъ! һамур же балалді арефехі эти (они) 
для тебя же (изъ-за тебя) пришли; жун еремі ішін, Вале 
арестібан Бузе если ты человЪкъ, стой, пока онъ (не) придетъ! 


3. Мистоименя притяжательныя. 


Это— родительные падежи мБстоименій личныхъ и ука- 
зательныхъ, слБдовательно: зе мой, ме твой, Пе, че нашъ, 
чуе вашь, мін, тін, гін, лін его, муріп, турін, гурін, лу- 
рін их». | 
Эти формы употребляются только въ связи съ другими 
словами, существительными и т. д. и не измБняются, но 
когда мћстоименіе притяжат. стоитъ отдБльно, оно прини- 
маетъ суффиксь ф (мн. ттар), какъ прилагательныя; такъ: 
зеф, меф, тінф, еф, чеф, чиеф, гінф, лінф, турінф, мурінф 
и т. д. Эти формы склоняются какъ прилагательныя. 

ПримБры: а) зе чу мой братъ, зе чумар мои братья; 
зе чі мн. зе чіар моя сестра, мои сестры; же ћірра карпа 
е и твоя жена блудница; нанді а тін хал гдЪ его домь? 
һе халан халақал алқуч поднимись на крышу нашего дома! 


г) См. это слово (чул) въ Сборник словъ, 
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Кан! че һӧџат һуні опять нашъ споръ сдВлался==опять мы 
спорили; шаж, уц чуе цатчаһдіс идите, скажите вашему 
падишаху! һачарћунәј тіс турін цатчаћ ему встрЪтился ихъ 
падпшахъ; гін кіл его голова; мін Бір фуні һунај его жена 
сдблалась беременной; Р) отдільно: һананф е ме ханжал? 
Зеф е чей этотъ кинжаль? Мой; ме џејран зеф іріхі этотъ 
джейранъ мой же былъ; зе хал араф е меттілас--зе хал 
аһаф е мефдала мой домъ больше твоего; че хал аһаф е 
чуеф суман нашъ домъ большой, акъ вашь--нашь домъ 
такой же большой, какь вашъ; ме халар зеттар е эти до- 
ма — мои. 


4. Мьстоцменія вопросительныя. 
фіш мн. фішар кто? фі что? фіштін что за? 


Изъ нихъ фиш склоняется слЗдующимъ образом»: 


ЕО. ч. Мн. ч. 
Имен. фіш фішар 
Род. Банан 1) Ванарин !) 
Твор. рана ранарі 
Дат. 1-й Ванам Панарім 
Дат. 2-й ранас ранаріс 
Сопров. 1-й һанакарі Һһанарікарі 
Сопров. 2-й |  Банафарі панаріфарі 
М Вестн. на л: Банах һанаріл 
Удал. на лас: Ваналас . ранарілас 

ит. д. и т. д. 


Примзры: же дар фіш е кто твой отець? фиш е ле 
еремі кто этотъ человВкъ? һананф е ме ханцал чей этотъ 
кинжаль? һана цуні кто сказалъ (это)? Банамас Бушуні ме 
туфанг отъ кого (у кого) ты купиль это ружье? һанаќарі 
мун аріні съ вЗмъ ты пришель? фі е ле что это (тамъ на- 


‘) Формы һананф и һанарінф означаютъ: чей? 
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верху)? фі а тіса что тамъ есть; фі барај лі что онъ гово- 
рить? 


5. Мюстоимене уч. 


уч самъ, род. учін (которое есть мфстоименіе притя- 
жательное й множ.'котораго есть чіжін), дат. учім. 

ПримЗры: уч-ра фаттібуф е самъ тоже бросился (на 
землю); учра Рулін кірабірі Барі јава марш еремі кам жај- 
рі на самомъ берегу моря каждый день сто человікь уба- 
вляется (т. е. исчезаетъ); уч хам учін Рахш ава һајҹан- 
дія алідуна, ушуна) хам самъ назадь на свою лошадь по 
имени Рахшъ садившись, онъ позхалъ назадь; Рустам ал- 
дарқунај учін халал Рустамъ вернулся въ свой домъ (=до- 
мой); учін дар Залра рудунај его!) отець Залъ тоже при- 
шелъ; учін ліхун адас свою работу дбілать; учін дарас цу- 
пај своему отцу онъ сказалъ; аліћуна учін Рахш онъ сбав 
на свою (лошадь) Рахшъ; мі учіч 2) фаје јеку халан пілі" 
фаттіћуфе онъ бросилъ у себя сущій топоръ на поль дома; 
те деваріс хамар Буна), чіжін цатчаһ-деудіс хажар адунај 
эти дэвы узнали (объ этомъ) и: дали знать своему дэвъ-па- 
дишаху; мур! Бібударі Кадунај чімін һунарар веб трое раз- 
сказали свой фокусы. 


6. Мистоцменія неопредьленнья, отрицательныя и взаим- 
ныя 3). 


һар каждый; фіш, фішра ") (съ отриц. глаголомъ) ни- 
вто; фіра "), фера (съ отриц. глаг.) ничто; са(с)ра другой, 
мн. са(сурамур; сурсуріє другъ другу, сасайК другъ на друга. 


1) Здесь учін не относится къ подлежащему; лучше было бы тін дар. 

*) Я не понимаю этой формы; можетъ-бытъ, учіф? 

з) Агүльскій языкъ относительнаго мЪстопмевія не пмћетъ; оно зам%- 
няется известными глагольными формами, напр. чад Шураћ ушуф фіше 
вчера въ Шуру пошедши кто есть?--кто тотъ, который вчера пошелъ въ 
Шуру? См. дальше о причастіях». 

*) ра — частичка. 


= 06 


Прим%ры: ПВар() јақа каждый день; фішра аріндажа 
никто не пришелъ !); фера агундама я пичего не видћлъ; 
атарі сурсуріс туфангар они бросили ружья другъ на дру- 
га==стрБляли другъ на друга; мур сасаік Кадурфуна) они 
смотрВли другь на друга; сасра еремі, ереміар другой че- 
ловБеъ, другіе люди; аріна сасра ерем! пришелъ (еще) дру- 
гой человвеъ; сарамурі цуна) другіе сказали. 


8 6. Числительныя. 


1. Числительныя количественныя. 


1 сад 22 канназд 
2 од, ад 30 Кітщур 
3 Кібуд 31 Бічцурнасад 
4 іадуд 40 јаБдур 
5 іфад 41 іавцурнасад 
6 іербід 50 ірдар 
7 іерід | 51 іфцарнасад 
8 муіад 60 јећцур 
9 іарчод 61 іеБцурнасад 
10 іцуд | 70 јарцур 
11 цесад 71 іарцуриасад 
12 цеуд, це‘ад 80 мајдур 
13 цейбуд || | 81 мащурнасад 
14 цејадуд 90 ]арцар 
15 цеіфад 91 јарцарнасад 
16 цеефћід 100 марш 
17 цеерід 101 маршнасад 
18 цехуіад 110 жаршнаіцуд 
19 церчод 200 ажар 
20 кад 300 Гібужарш 
21 каннасад 400 }здумарш 


*) Можно также са інсанра аріндачуа, букв. одинъ человікь тоже ме 
претел», 
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500 іфамарш 2000 зақзур 

1000 авзур 3000 Бібу авзур. 

Агульскій языкъ, какъ видно слБдуетъ десятичной си- 
стем счета; въ сложныхъ числительныхъ слБдуетъ есте- 
ственному порядку. Начиная съ 21, едипицы прибавляются 
къ десяткамъ посредствомъ частички „на“. 

Вышеприведепныя формы употребляются только, когда 
считають (какъ по-русски: разъ, два, три); когда чиели- 
тельныя | сопровождаются существительными, они теряютъ 
свое д; такъ, говорятъ: ћібу чу, іаду хал, іфа РБа)ман З 
брата, 4 дома, 5 лошадей. Изъ этихъ примфровъ видно, 
что существительное стоитъ всегда въ единственномъ числВ. 

са ямБетъ очепь часто смыслъ неопредбленнаго члена. 

ПримЗры: а еремі 2 человћъка, са хал одинь домъ; 
Кадурфегупіс, са дев маріа когда опь смотрлъ (увид®лъ), 
что идеть (одинь) дэвъ; са јав, 9 ав, ћібу јав, маз, 9 жаз, 
ћібу таз, хурас Качејрінај одинь день, два дня, три дня, 
мЬсяцъ, два мБсяца, три м%еяца (прошли и) настало время 
родить; ме зе гадаїн хураг са мецра, іфа кмат бурунзінра, 
іфа ратал чаманра, са чек чахірінра мін хураг е пища мо- 
его сына: одинь быкъ, пять квать!) риса, пять раталь !) 
масла, одипъ чекъ!) вина, это—его пища; сајік іцу мана- 
тіс ідуфе са дожлатлујік за 10 рублей онъ сидЪлъ (слу- 
жилъ) у.одного, у богатаго; іцу іаБап рек аме Шіржанді“ 
рудас путь десяти дней есть, (чт‹бы) достичь Ширвана; сам- 
дагарарім фачална) авзур кізіл онъ даль купцамь 1000 
червонцевъ; це'я аршум ал же утунаріл 12 аршинъ есть на 
твоей спип8=твоя спина шириною въ 12 аршин». 


2. Числительныя порядковыя. 


Описываютъ ихъ посредствомь словъ цунејреф или 
абаф—сказавъ, говоря, напр.: сад цунејреф, араф первый. 


') См. эти слова въ Сборник слов». 
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3. Собирательныя, распре ълительныя, кратныя. 


садар, одар, Бібудар !) и т. д. однимъ, вдвоемъ (оба), 
втроемъ (вс трое). 

сасадді 2), оодді, БіКібудді, јајадудді, ііфадді по одному, 
по два, по три, по четыре, по пяти и т. д. 


са гелАн, 0 гелан, Бібу гелін разь, два раза, три раза. 


ПримВры: чін Бібібудді ушуні мы ушли по три; одар 
ідтуна я хала двое (оба) сидять дома; іадударі 7) цуні зіс 
всё трое сказали мні; мур Бібудар амчуна) Бате руш тін 
цас они всВ трое вышли эту дочь дай сказать=всв трое 
отправились въ путь просить руки этой дбвушки; мур! Бі- 
бударі Кадуна] чімін һунарар всБ трое они разсказали свои 
фокусы; саса хурд атарі по одному кулаку ударнеть-- 
(важдому) даетъ по удару кулаком». 


4. Числительныя вопросительныя и неопредъленныя. 


фідіран сколько? кілді цфлый "), жалла вс (мн. жал- 
хатур, когда стоитъ отдЪльно), пара много, чуд мало, не- 
много, редаранф столько. 


Примъры: фідіран каншіра уТтан сколько хочешь, ку- 
шай! кілді хал угуні цілий домъ сгорВлъ; кілді шаһур 
цільй городъ; жалла халар угуні всВ дома сгорбли; жалла 
хамбар вс женщины; пара ахча много денегъ; пара халар 
много домовъ; чуд халар мало домовъ; чуд ахча мало де- 
негь; са зуд гайд: нБкоторое время--немного; мун агушін 
жаллатріс (жалламур!с) Парбасе если они тебя увидять, 
„св будуть знать; „барқалла уас!" цуні цаллачурі „спасибо 
тобі!" сказали веб. 


1) Видно, что это мвож. число простыхъ числительвыхъ. 
1) Суффиксъ ді указываеть на то, что эти формы нарћчія. 
з) Твор. падежъ. 

) ВЪроятно, отъ кіл голова съ суфф. ді нарічія. 
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А. ВВЕДЕНТЕ. 


Агульскій языкъ имфетъ одно только спряженіе; нъко- 
торые глаголы отступають незначительно только отъ общаго 
типа спряженія. Такъ называемые неправильные глаголы 
неправильны въ томъ отношеніи, что они образують извВст- 
ныя времена или наклоненія отъ разныхъ корней. Агуль- 
скій глаголь по числамъ и лицамъ пе измБняется за ис- 
ключеніемъ повелительнаго, которое имЗетъ особенный суф- 
фиксь для множественнаго. 

Агульскій глаголь иметь слБдующія наклоненія: 

1) Неопреділенное, 

2) Повелительное, 

3) Изъявительное, 

4) Условное, 

5) Сослагательное, 

6) Желательное (Оріабіу). 

Изъявительное наклоненіє имфетъ слЗдующия времена: 
1) два для настоящаго времени, 2) четыре для прошедшаго, 
3) будущее, 4) аористь. Сослагательное наклоненіє имћетъ 
два времени, условное и желательное каждое по одному. 

Кром того, глаголъ иметь два дВепричастія и пять 
причастий '). 

Въ отношеніи внфшней формы есть два сорта глаго- 
ловъ: 1) простые, какъ: цас сказать, мае идти, арес при- 
ходить и 9) сложные (фразеологическіе), которые состоятъ 
изъ простого глагола и другого слова (существительнаго, 
прилагательнаго и т. д.), какъ напр.: жам ес крикь дать== 
крикнуть; рухсат ес позволеніе дать-- позволить; аб аттар- 
һас вздохь выпустить==вздохнуть и т. д. 


') Есть еще въсколько другихъ глагольныхъ формь, о которыхъ річь 
будетъ дальше. 


- 


тт ж ---..=>-.>_- садять о о а о 
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Агульскій глаголь имбеть, какъ и табассаранскій, м'Бст- 
Вые префиксы (см. мою Табасс. грамматику, стр. 55 и сл.), 
напр. іБбас класть, №1Бас класть около, кіћас стлать, Кібас 
класть позади, аламас спускатьсл (сверху), аладімас тянуть 
сверху, қекас повБсить, қерһас трогать, қетатас отрБзать, 
кеттійас заставить падать и т. п. Съ перваго взгляда за- 
м$тно родство этихъ мБетныхъ префиксовь съ суффиксами 
мБстныхъ падежей. 


Б. ОБРАЗОВАН1Е РАЗНЫХЪ НАКЛОНЕНІЙ, ВРЕМЕНЪ И Т. Д. 


А. Утвердительная форма зла10л1. 


Съ практической точки зрБнія достаточно знать слВ- 
дующія четыре формы глагола, чтобы образовать веб дру- 
гія, а именно: 

1) НеопредБлепное паклоненіе. 

2) Повелительное (которое, впрочемъ, только въ н$- 
сколькихъ случаяхь надо знать). 

3) ДЪепричаст!е настоящаго времени. 

4) А прошедшаго  , чУ; 


Объ зтихь формахь скажемъ здфсь слфдующее (по- 
дробности дальше): 

1) Неопредзленное наклонене оканчивается на ас, ёс, 
йс, ес, напр. қетас просыпаться, кес умирать, елКёс см%- 
яться. 

2) Повелительное наклонене обыкновенно тожественно 
съ основой неопред. наклоненія, т. е. пеопред. наклоненіемъ 
безъ оконч. ас (йс, ес), напр.: кет просыпайся (но есть от- 
ступленія отъ этого правила). Множ. число принимаетъ 


суфф. ај, напр. кета). 


1) Только для неправильныхъ глаголовь необходимо знать эту форму; 
что касается № 3, то его надо знать для неправ. глаголовъ и для тВхъ, что 
инфигируютъ р. 


н бе 


3) ДВепричаст!е пастоящ. времени образуется посред- 
ствомъ осн. неопред. наклонен1я, которое во многихъ слу- 
чаяхь инфигируетъ р, и суффикса арі (ірі, ер!) '), напр.: 
ке-р-Т-арі просыпаясь (отъ қетас).. Пропусвая конечное і, 
получается основа дћепричастія (напр. керт-ар); пропуская, 
однако, цфлый суффиксь, получается основа настоящаго вре- 
мени (напр. қерт-). | 

4) ДВепричаст1е прошедшаго времени правильныхъ гла- 
головъ образуется посредствомь основы неопред. паклоне- 
нія ?) съ помощью суффикса уна (іна), напр. цас: ц-уна. 
Пропуская конечное а, получается основа этого дбепричастія 
(напр. цун-); пропуская, однако, цфлый суффиксъ, получает- 
ся основа прошедшаго времени"), напр. ц- отъ цас, кет- 
отъ қетас. 

5) Причастіе прошедшаго времени веъхъ глаголовъ об- 
разуетея отъ основы прошедшаго времени и суффикса уф 
(1ф, еф), напр.: қет-уф отъ қетас, ц-еф отъ цас сказать, 
үш-уф отъ мас идти. 

Теперь можемъ перейти къ образованію разныхъ вре- 
мень и наклоненій. 

1) Первое настоящее образуется отъ основи дБепри- 
частія настоящ. времени и суффикса а), напр. керт-ар-в) 
просыпаюсь. 

2) Второе настоящее отъ дБепричастія настоящаго вре- 
мени и слова а==есть, напр. керізарі-а. 


— д аАаААА—/——А——А- = 


1) Это правило годится только для правильныхъ глаголовъ; неправиль- 
ные (правда не всё) образуютъ его отъ другого корня, напр. цас сказать 


а5-арі. 

з) Въ неправильньхь глаголахъ, по крайней мЕрб въ яъкоторыхъ, отъ 
другого корня, напр. уудс идти: уш-уна пошедши. 

7) ЗамЁтьте, что основа прош. вр. можеть быть {въ правильньхь глаго- 
лахь) тожественной съ основой неоиредћленнаго, какъ напр. въ глаг. кетас 
(вет), но не въ глаголВ уу8С, гдЪ осн. неопред. үү, осн. прошедшаго бу- 


деть уш. 
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3) Первое прошедшее отъ основы дБеприч. прошед- 
шаго, сь суффиксомъ і, напр.: қет-ун-і проснулся. . 

4) Второе прошедшее отъ той же основы съ суффик- 
сомъ ај, напр. кет-ун-а). 

5) Третье прошедшее отъ дђБепричастія прошедшаго 
времени и слова а==есть, напр. кет-уна а. 

6) Четвертое прошедшее отъ причастія прош. времени 
и слова е==есть, напр. кеї-уф е. 

7) Будущее отъ неопреділеннаго наклоненія и слова 
е==есть, напр. қетас е. 

8) Аористъ отъ основы настоящаго времени и суфф. 
ајрі, напр. керт-а)рі '). 

9) Сослагательное первое отъ основы прошедшаго вре- 
мени съ суффиксомъ ушін, ішін, напр. қеї-ушін. 

10) Сослагательное второе отъ основы дВепричастія 
прош. времени съ суфф. ушін, ішін, напр. қет-ун-ішін. 

11) Условное отъ неопредбленнаго накл. со словомъ 
ірі==былъ, напр. қетас-ірі. 

12) Желательное отъ основы сро оао съ суффик- 
сомъ урај, напр. қет-урај. 


Перейдемъ теперь къ образованію причастій. 


1-ое причастіе образуется отъ основы дВепричастія 
настоящаго времени съ суфф. е(ф) *), напр. ачамар-е(ф) отъ 
ачамарі входя, чаще однако отъ основы настоящаго време- 
ни съ суфф. а(ф), напр. қерт-аф 2). 

2-ое причастіе отъ основы прош. времени и суффикса 


у(ф) (іф, еф), напр. қет-у(ф). 


:) Въ этой формі навёрно скрывается слово 1р1—=былъ. 

з) Можно также писать &(ф), а(ф). 

з) Для вћкоторыхъ глаголовь я нашелъ двойныя формы, напр. атаф 
и іарраф, означающія 06%: бьющій. Ср. сь ними настоящее атарі а 
онъ бьеть и неопред. јаррас бить. 
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3-ье причастіе отъ основы дБепричастія прош. времени. 
съ суфф. ајре(ф), напр. қет-ун-ајре(ф). 

4-0е причастіе отъ аориста, конечное і, котораго ва- 
м няется суффиксомъ е(ф), напр. керт-а)р-е(ф). 

5-ое причасте (барівша) отъ основы прош, времени 
съ суфф. утан(ф) (іжанф, ежанф), напр. кет-ужан(ф). 


В. Подробности ОБРАЗОВАНИЯ ГЛАГОЛЬНЫХЪ ФОРМЪ. 


Пора теперь изучить подробнзе разныя формы, съ 0б- 
разован1емъ которыхъ мы познакомились теоретически. 


1. Неопредъленное наклоненіе. Примъры его употребле- 
нія: һал һатіфарі атас һазур марів теперь съ ними вы- 
ходить (бороться) готовится; фацає дабішін, іарруна жік 
поймать если не будеть, ударивь убей--если не можешь 
поймать (его), убей (его)! хура мадед хурас дамарі рождать 
во время рождать не есть==она не могла родить, когда на- 
стало время; вурар хас, учін ліхун адас дрова нести, свою 
работу дъльть (для этого онъ нанялъ слугу), ушуфе АКуша" 
непбарді іджас пошелъ сидфть (т. е. служить) въ Акуш% 
слугою; Бач ушуна Кадурфас Качучуф е волкъ пошедши 
смотріть начал». 


2. Повелительное наклоненіе. Въ большинств5 глагоховъ 
оно тожественно съ основой неопреділеннаго, напр.: 


дімас тянуть: діу, | ми. діжа 
ахас спать: ах, » 8х8) 
хікес писать: лік, » Ліка) 


фуррас разговаривать: Бур, | » БурБај 
кетас просыпаться: | деї, „ қеѓај 
Кадурфас смотрвть: Кадурф,, Кадурфај 


_ Каттікес воровать: Каттів, „  Каттіка) 
фаттіБає бросать: фаттіб, ,  фаттіБа) 


ріхмас спрашивать  ріхиу,  , ріхжај 


ухас ПИТЬ; ух, мн. уха} 

учас входить: уч, „ уча) 

уКас сосать: ук, „ УЌај 

унійас || слышать: уній, ,  унібаі 

рішас бъгать: ћһіш, „ һішај ит. д. 


Односложные глаголы (т. е. односложные въ неопред. 
накл.) префигируютъ гласный или цфлый слогъ, напр: 


цас сказать: уц, уца) 

кес умирать: жік, міка) 

Ва. быть: ућ, ућбај'!). 
НБкоторые другіе глаголы суффигирують: й, Ан(е): 

вавс дфлать: ада (да), адама) 

Бушас брать: вуше, рушама) 


вуїас ставить: вуте(н), | вутамві 
Бузас подниматься: вузе(н), | вузажа) 
уТас Феть: уїдя, утёнеј 
фацас держать: фаце, фацалта) 
атас оставляты атй, втама) 2). 


Примтменіє: ва жүн үп теперь ты скажи! "умурар 
уца) возрасти скажите--скажите, сколько вамь хбть! кур- 
мазидіає џінді Кадурф смотри секретно черезъ трубу! пік 
устул вытри столъ! їй ле лампа устуліл поставь (отъ Шас) 
эту лампу на столъ; уг(ж) ісцічка чеши (0тъ угжас) спич- 

ку==зажги спичку; туфанг мурту() вуте(н) поставь ружье 
въ уголъ! Рустамамає хамер вуше-гма отъ Рустама изв%ћ- 
сте бери-ка==епроси-ка Рустама; ме ліхун ада мун твою 
работу дБлай ты! 

Примтчаніє. Форма множеств. числа не всегда упо- 


1) Также составленные съ помощью глагола Вас, напр: ккан Бас 


любить: кан уб, -уһај; һарһас знать: һарућ, «тб 


3, О неправильньхь глаголахь дальше. 
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требляется, напр. чун Кадурф зе таріхік вы смотрите на 
мое число (т. е. число моего рожденія). 


` 3. Дивпричаєтіє настоящаю времени. Ихъ два вида 
{точн%е три, если принимать во вниманіе нЪкоторые гла- 
голы, которые принимають енді вм. арі), а именно: 1) Д%е- 
причастія, которыя принимають инфиисъ р и 2) Д%Вепри- 
частія безъ инфикса 1). Начнемь со вторыхъ: 


хас нести: харі 

ді ас тянуть: дімарі 
Вуружас разговаривать: Бурвугарі 
Кадурфас смотрёть: Кадурфарі 


фаттіһас бросать: фаттіКарі 
шас плакать: шарі 
ухас пить: ухарі 
рахмас спрашивать ріхжарі 
уКас сосать: уКарі 
ћачарһас ветр?3чать: рачаррарі 
рішас біжать: рішарі 
хурас читать: хурарі 
ілгигас | оставаться: игмар! 
нубїіває щипать: тү?ікарі 
увкмає бЪгать: уккуарі 


узас доить: узарі и т. д. 


1) Многіе тлаголы принимають нафиксъ р въ дћепричаостіи настоащ. 
времеви и производныхъ отъ него временахъ, т.е. въ настоящ. времени 
1-мъ и 2-мъ, въ аористћ, въ 1-мъ и 4-мь причастіяхъ и въ запретительномъ. 
Это р стоить всегда передъ послЪднимъ согласнымъ корня. Играеть ли оно 
особенную роль? Оно, впрочемъ, находится также въ неопред. наклоненін 
извветныхь глаголовь, и въ этомъ случа оно сохраняется во всћхъ фор- 
махь спряженій. Ср. напр. арамас и амчуас разрушаться и разрушать, 
кеттербас и кеттійас (то же самое значенів), фаттарКас падать и 
фаттібас бросать, заставить падать, гдъ «недйствительный» глаголь отли- 
чается отъ <дЪЙствительнаго» именно этимъ инфиксомъ р. 
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Причастія глаголовъ принимающихь инфиксъ р: 


ахас ложиться: архарі 
кетас просыпаться: қерїврі 
Каттівес красть: Каттіркарі 
баас молчать: бар'арі 
ачатас совать: ачартарі 
аттатас развязать: аттартарі 
атраКас выскочить: атваркарі 


ккітас привязывать ккірїарі 


агүас видЂть: аргжарі 

алаКас брить: аларКарі 

здає дВлать: ардарі 

іджас садиться: 1рамар! ит. д. 


енді (анді, йнді), имютъ слідующія глаголы: 


хівес писать: лікенді 

Кадурфас смотръть Ќаліјанді (также Кадурфарі) 
елкёс смЗяться: елКкёнді 

ес давать: іцанді (непр. гл.) 


кканбас любить: кканді , ь 


Примтьненів: Кадурфуна), учін гада демдії рударі агу- 
на) смотрЬлъ, свой сынъ къ дэву достигая увиділь--онь- 
смотрёлъ и увидћлъ что его сынъ достигаетъ (рудас) дэва; 
Кані са сул Кефе фіра утас дажіркері !) потомъ одна ли- 
сица была, ничего Всть не находя==была одна лисица, ко- 
торая не могла найти себв пищи; атарі сурсуріс туфангар 
бросая другъ на друга ружья==стрБляя другь въ друга 
ружьями; Рустамра Хала‘ас атдартарі 2) ураф Буна) Руста- 
ма изъ дома не пуская, хранили его; са са хурд атарі?), 


1) Отриц. дёеприч. отъ жікес. 
1) Отриц. дзеприч. отъ аттатас. 
з) Оть неправ. глагола јарђас. 


кілар алаттарќарі, Рустам Качучуна) одинь одинь кулакь 
ударяя, головы отрувзмвая (алаттаКас), Рустамь началь-- 
Рустам» началь бить ихъ кулакомъ и отрізать имь го- 
ловы. (Другіе примВры въ главв объ описательномъ спря- 


жени). 


І 


— 37 — 


4. Дпепричастие прошединио времени: 


Отъ 
примЗръ, 


дімас тянуть: 
ахас спать: 

цас сказать: 
лікес писать: 
қетас просыпаться: 
Кадурфас смотрћть: 
Каттікес красть: 
‘&шае плавать: 
ріхмас спрашивать: 
ухас ПИТЬ: 

учас ВХОДИТЬ: 
уКас сосать: 
унійас слышать: 
рачаррас встр$чать: 
јлгүас оставаться: 
јаатас ломать, —ся: 
јарһас ударить, бить: 
рудас достигать: 
узас ДОИТЬ: 

кеКас поввсить: 


другихъ корней образуютъ это дбепричастіе, на- 


слБдующіе глаголы: 


мас 
хас 
ес 


ИДТИ: 
нести: фоүтуна 
давать: іна и др. 


дімуна 
ахуна 
нЕ 
лікіна 
қетуна 
Кадурфуна 
Каттіқіна 
"ашуна, 
ріхуна 
ухуна 
учуна 
уКуна 
уніДуна 
рачарруна 
ілгуна 

ја‘ туна 
јарһуна 
рудуна 
узуна 
қекуна и т. д. 


ушуна (и составные съ нимъ) 
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Примњненіе: Это двепричастіє имћетъ въ большинств- 
случаевъ смыслъ татарскихъ формъ на уп, ій (уб, 16); ово 
служить соединительною формою: Пате харш еремі утуна, 
ушуні хам 192“ сьВвь (утас) отихь 100 человібквь, она 
(т. е. сказочная лошадь) пошла назадь въ море--она сьбла 
100 человёкъ и пошла навадъ въ море; ушуна, сајік іду 
манатіс ідуфе са дожлатлујік пошедши, у одного богатаго- 
сидвлъ (служилъ) за 10 руб.; фарі ушуна цатчаһдіс іні 
съ ней пошедши, отдалъ (ее) царю; Рустама јарһуна чах 
фаруні Рустам», ударивъ сть, поймаль-- Рустамъ бросиль- 
сть и поймаль (ее); аһ цуна, са аһра аттарбуна, укєуна 
Зал атчунај ахъ сказавъ, одинъ вздохъ выпустивъ, побъ- 
жавъ (укктас), Залъ вышелъ; һалішті цуна, ушуфе нецбар: 
хала‘ такъ сказавъ, слуга пошелъ въ домъ; аріна, ге га- 
двіс тамана адуна) пришедши (арес), онъ обнялъ сына; аріна. 
рудуна) Тіфліс шаһурді“ пришедши, достигли города Тиф- 
лиса==они достигли г. Т.; Вале сатті вачішіна, демдін 
карї фацуна, атандуліс са хурд іарруна, алқадарқуна сей- 
чась схвативъ (алчішас), дэва рогъ схвативъ (фацас), на 
лобъ одинъ улакъ ударивъ, упалъ въ обморокь--онь на- 
наль (на дэва), схватилъ его за рогъ, ударилъ его кула- 
комъ по лбу, и дэвъ упалъ въ обморокъ; фацас дёћішін, 
јарһуна тік поймать если не есть, ударивъ, убей--если не 
можешь поймать его (живымъ), убей его; алійуна учін Рахш, 
һаге џејраніл ачарруна учін жіда, јарһуна кіна) пустивъ 
въ бфгъ (аліћас) своего Рахша (имя лошади), ударивъ (ачар- 
һас) джейрана свое копье, ударивъ умеръ==0нъ пустилъ въ 
бБгъ своего Рахша, укололъ джейрана копьемъ и убиль 
его; јарһуна муре !) џцаліс, алејшіна, ушунај ударивь ногою 
въ стіну, спустившись (алејшас), ушелъ. 

Перейдемъ теперь въ образованію и примЗнен!ю раз- 
ныхъ временъ и наклоненій глагола. | 


1) См. это слово въ «Сборник словъ». 


5. Настоящев 1-ое. 
А. Безъ инфикса р: 


ас идти: мара) 
_ хас нести: хара) 
дім ас тянуть: дімара) 
цас говорить: аварај (отъ корня аб) 


Вурқжас разговаривать: қурвжарај 
Кадурфас смотріть: Кадурфара) 


фаттійає бросать: фаттіћарај 
АшАс плакать: %Ашарај 
ріхмас спрашивать:  ріхмара) 
ухас пить: ухарај 
уќас сосать: уКара) 
һачаррас встрічать: һачарһарај 
В шас бЪгать: һішарај 
Бас чистить, под- Шара) 
метать: 
іћас класть: іћарај 


ілгүас оставаться: ілгуара) и т. д. 


В. Съ инфиксомъ р: 


ахас ложиться: архара) 
қетас просыпаться: қертарај 
-Каттівес красть: Каттіркара) 
жівес находить: жіркера) 
јаАтас ломать,--ся: ја“ртТарај 
баас молчать: бар‘ ара] 
ачатас совать: ачартарај 


аттатас развязыват:  аттартара) 

ккітас привязывать: ккіртарај и т. д. 
С. Глаголы на ендај,`андај: 

лікес писать: лікендај 

елЁ&с смбБяться: елКёндај 


ес давать: іцандај (отъ корня ід) 
канбас любить: ккандај 


Примънене: ме гада: „зур адас жарај“ цуна, Вацет- 
хана) ушуна) сынъ сказалъ: „я иду мочиться“ и пошелъ 
въ нужникъ; чін Шіржанді“ мара) мы идемь въ Ширванъ; 
чун нанді мара) куда вы идете? фі мун ухарај что ты 
пьешь? зун ухарај чахір я пью вино; ті ‘алдеј Бун! онъ ку- 
шаетъ (утас) хлёбъ; те фі арара) что онъ говорить (цас)? 
зу зе Ту угуарај я свой палець чешу (угүас); мун фі ’рда- 
рај что ты дБлаешь (вм. артарај, отъ адас) и т. д. 

Примъчане. Изъ предыдущихъ примЪровъ видно, что 
1-ое настоящее употребляется какъ настоящее русскаго 
языка. Довольно часто, однако, настоящее агульскаго гла- 
гола имбеть смыслъ будущаго, какъ это случается въ ні- 
мецкомъ, французскомь и другихъ языкахъ, напр. чун мус 
чара) сатдајіс когда вы пойдете торговать? 


6. Настоящее 2-ое. Мы уже подробно говорили объ 
образованій этой формы, такъ что нётъ никакой надобности 
останавливаться на этомъ предмет; прибавлю только, что я 
буду всегда писать ее однимь словомъ (мара, з не мар! а), 
какь и прошедшее 3-ье (ушунаа, а не ушуна а), прошед- 
шее 4-ое (ушуфе, а не ушуф е) и будущее (узсе, а не 
мас е). 

Примњненіе: са дем маріа одинь дэвъ идетъ; кія уг- 
чаріа (моя) голова чешется (угтас); те фас елкйндіа зачћмъ 
онъ смбется (елКёс)? фі мун ухаріз что ты пьешь (ухас)? 
зун "влдіа јак я Бмъ мясо (утас); напді мар!а куда идешь? 

Примњчаніе. ВБроятно есть разпица въ смысл между 
1-ымъ и 2-ычъ настоящими, но мои матеріали не позво- 
ляють мнБ рБшить зтоть вопрось. Туземцы, правда, гово- 
рять, что можно безразлично говорить: фі мун ухаріа или 
фі мун ухарај, зүн “алдіа іакк или зун “алдај ізкк, нанді 
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мара или нанді жҙреј; по ихъ грамматическія указанія 
почти всегда могуть быть подвергнуты сомнБнію. 


7. Прошедшее 1-0е: 


час идти (ушува) 1): ушуні 
хас нести (фоушуна): фоушуні 
дімас тянуть (дімуна): дічуні 
ахас ложиться (ахупа): ахуні 
цас сказать (цуна): цуні 
лікес писать (лікіна): лікіні 
кетас просыпаться (қетуна): кетуні 


Кадурфас смотріть (Кадурфуна): Кадурфуні 
фаттіһас бросать (фаттібуна):  фаттібуні 


ЗзАшас плакать (Ашуна): Ашуні 
ріхжас спрашивать (ріхуна): ріхуні 
уКас сосать (уКуна): уКуні 
рішас || б8гать (һішіна): һішіні и т. д. 


Примњненіе: Зал цатчабдін бугу ушуні цуні Залъ по- 
шелъ къ падишаху и сказалъ; зун гіфарі іархірі БУрБуні 
я долго разговаривалъ съ нимъ; цачаћ Кадурфуві падишахъ 
смотріль; зун Пачарруні реву’ гіс я его встрБтилъ (һачар- 
Вас) на дорог; зун ілгуні ГеКун ‘а јақа я остался (ілгуас) 
въ Буркихані два дня; зун амчууні хала’ас я вышелъ 
(аттас) изъ дому; зе халан цал арчиуні стБна моего дома 
разрушилась (арчтас); зун адібуні цурар һајжанділ я поло- 
жилъ (алібас) сБдло на лошадь--я осБдлалъь лошадь; ті 
јарһуні учін гадаіс онъ ударилъ, билъ (јарһас) своего слугу; 
фі тун утуні что ты ®лъ? 


8. Прошедшее 9-0е и 3-ъе. 


Только-что упомянутые глаголы во второмь и третьемъ 
прош. временахь имБютъ слБдующія формы: 


1) Въ скобкахь дћеприч. прошедшаго времеви. 
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ушуна), ушунаа 


фоушунај,  фоушунав 
діжунај, дімунаа 


ахуна), ахунаа 
цунај, цунав 
дівіна), хікінаа 


детуна), қетунаа 
Кадурфуна), Кадурфунаа 
фаттіћунај, фаттіћунаа 
‘шуна), | "ашунаа 
ріхунај,  ріхунав 
у Куна), уКунаа 
рішуна), һішунаа. 


Примпненіе: Къ 7: ушуна, те вапуйас ачушуна) по- 
шедши, онъ черезъ ворота вошелъ (ачам8с); зун халаат 
алБушуна) я поднялся на крышу (алрамас); ме гада „зур 
адас тара)" цуна, Бацетханей" ушуна) этотъ сынъ, сказавъ 
„я иду мочиться“, пошелъ въ нужникъ; дімуна аладіжунај 
тянувъ, тянулъ его (внизъ)==онъ его бросилъ (на-земь); 
Кадурфуна), учін гада демдШ рударі агунај смотрълъ, уви- 
«да» (агуас), что его сынъ достигаетъ дова; ще е цуна, 
мур реку“ учунај „хорошо“ сказавъ, они вошли въ дорогу 
(отправились въ путь); Вате калејі“ Һачарһунај тіс турін 
цатчаї въ этой крБпости встрфтился ему ихъ падишахъ; 
хурунај зун һаме дафтар я прочелъ, читалъ (хурас) эту 
книгу; ме Бірас хурунај гада у этой женщины родился (ху- 
рас) сынъ; вун рудуна) муја са'аті Гекун я достигъ (рудас) 
Буркихана въ 8 часовъ; чін утуна ккіркуна| мы кушавъ, 
кончили (ккіркжас)==мы кончили Зсть. 


Къ 8. ПримЪры вестрбчаются крайне рідко: те ахунаа 
онъ легъ (и спить теперь); ті фі цунаа что онъ сказалъ? 
Сами туземцы говорятъ, что эта форма мало употребляется 
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и что она замняется формою на ај или на і, такъ что вм$- 
сто только что нриведенныхъ фразъ говорять: те ахунві, те 
фі цуні? Трудно также сказать, какая разница между пер- 
вымъ и вторымъ прош. временами. Туземцы утверждають, 
что безразлично говорить: фі уун утуна) изи фі мун утуні 
что ты Влъ? При перевод на французскій язывъ прош. 
первое часто переводится черезъ разз6 іпібйпі, второе чаще 
черезъ раз56 д6бпі. Въ сложныхь предложетахь глаголъь 
главнаго предложешя имфетъ, большею частью, форму на 
ај, глаголъ же придаточнаго предложен1я форму двеприча- 
стія прошедшаго времени (или другого причастія, о чемъ 
річь еще впереди). 


10. Прошедшее 4-0е: 
дімас тянуть (дімуф) 7): дім уфе 


ахас ложиться (ахуф): ахуфе 
цас сказать (цеф): цефе 
лікес писать (лікіф): лікіфе 


қеас просыпаться (кетуф): қеїуфе 
Кадурфас смотріть (Кадурфуф): Кадурфуфе 
фатт1Вас бросать (фаттіКуф): | фаттібуфе 


Ашас плакать (‘ашуф): "ашуфе 

ухас пить (ухуф): ухуфе 

учас входить (учуф): узуфе 

һачарһас встр$чать (һачарһуф): һачарһуфе 

час ходить (ушуф): ушуфе 

хас нести (фоушуф): фоушуфе и т. д. 


Примтьненіє: ћалішті цуна, ушуфе хала“ такъ сказав», 
онъ пошелъ домой; ачејраф ақа, учін іду манат ефе вошелъ 
ховяинъ, даль (ес) (ему) свои 10 рублей; Бач кефе волкъ 
околлъ (кес); „кад!“ цефе Біра „скажи!“ сказала жена; 
Кадурфуфе неџбёр слуга смотрлъ; мі учім фаје јект ха- 


1) Въ скобкахъ 2-ое причастіе. 
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зан цілі" фатт уфе онъ у себя сущ топоръ дома на поль 
бросилъ==онъ бросиль топоръ, который былъ у него, на 
поль; һачарһуфе міс са Бач встрВтилъ волка; зун Нуһ 
цајванбардін заманді “хуруфе я родился (хурас) во время 
пророка Ноя; катірі бабадімуна лек, атандуліс іарруфе 
катерь; поднявь ногу, удариль его (јарһас) въ лобъ; фач 
ушуна Кадурфас Качучуфе волкъ, пошедши, смотріть на- 


чалъ; рамур че балалді арефе они пришли (арес) ради тебя. 


(Во веБхъ этихъ примВрахъ, 4-0е прошедшее переводится 
посредствомъ прошедшаго глаголовъ совершеннаго вида; оно 
соотв®тствуетъ французскому раз56 46йп1). 


11. Будущее. Образованіе этого времени такв просто, 
что можемъ ограничиться приведеніемь прим'Бров». 

Примњненіе: зүн хала“ ачамасе я войду въ домъ; зун 
һал масе Хала“ я теперь пойду домой; ја зун весе, ја руш 
хасе я или умру или приведу дВвицу; багаһмірін үздејі' 
карамул далрасе утромъ караулъ разойдется; кацумур Кі- 
касе ворота запруть; Кан! фі ‘дасе потомъ что будемъ дВ- 
лать, сдёлаемъ (вм. адасе); чін аресе багаһ ме бугу мы 
придемъ завтра къ тебф; есе, цефе аБад я дамь, сказаль 
хозяинъ; чіра һаміса үе бугу’ ідтасе мы тоже здісь около 
тебя сядемъ, будемъ сидЪть; мун агушін, цалламріє һарђа- 
се если они: тебя увидятъ, вс будуть знать (что ты здзсь). 


19. Аорист»ъ: 


А. Безъ инфикса р: 


у8с ИДТИ: \а] р! 

хас нести: _ ха)рі 
дас тянуть: дімајрі 
цас сказать: авајрі 
Кадурфас смотрЪть: Кадуррајрі 
фаттібас бросать: фаттіћајрі 


ухас ПИТЬ: ` уха)рі и т. д. 
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В. Съ ивфиксомъ р: 


ахас ложиться: архафрі 

кетас просыпаться: қертајрі 
Каттівес красть: Каттіркајрі 
жікес находить: жіркаірі 
ів'ятас ломать: ја‘артајрі 

ітас ‘завязывать: ірїајрі и т. д. 


Примњненіе. Примфры попадаются рідко; это время 
употребляется для обычнаго дБйствія: уун дунјајіл Ве ліхун 
һарадасе, ақајрі жун ты сказалъ, говоришь, что ты будешь 
знать на свт бывшее дёло (событія этого міра); ті ухајрі 
.чёхір онъ пьетъ вино; "брусарі ухајрі чахір, бусурманарі 
ухајдатжа русскіе пьютъ вино, мусульмане не пьютъ. 


13. Сосламительное 1-0е: 


ас 
хас 
дімас 
ахас 
цас 
вес 
кетас 
ухас 
учас 
Бас 
рішас 
жікес 
угжає 


идти (ушуна) 1): 
нести (фоушуна): 
тануть (діжуна): 
ложиться (ахуна): 
сказать (пуна): 
писать (ліқіна):. 


‚ просыпаться (кефуна): 


пить (ухуна): 
входить (ууна): 
быть (буна): 
бвгать (Мина): 
находить (жікіна): 
чесать (угуна): 


ушушін 
фоушушін 
дім ушін 
ахушін 
цішін(!) 
хівішін. 
неїушін 
ухушін · 
учушін 
Кішін 
рішуштні(!) 
жікішін 
угушін и т. д. 


Примњненіе: мун үхушін “раді, вун јарһасе мас если 
ты пьешь (будешь пить) водку, я буду тебя бить; жун ушу- 
шін Шураһ, Буше зіс папірус если ты пойдешь въ Шуру, 


1) Въ скобкахъ дЪепричастіе прошедшаго времени, 
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купи мив папиросы; жун агушін, џалламріс рарбасе если 
(они) тебя увидять, всЪ будуть знать (что ты здфеь); лішті 
һішін если (это) такъ !). (Ср. еще слЪдующее). 


14. Сослаательное 9-0. Вышеприведенные глаголы во 
второмь сослагательномъ гласять такъ: 


ушушін: ушунішін 
фоушушін: фоушунішін 
дімушін дімунішін 
ахушін: ахунішін 
цішін: цунішін(!) 
лікішін: ліқінішін 
қетушін: қетунішін 
ухушін: ухунішін 
үчушін: учунішін 
Бішін: Кунішін 
рішушін:  рішунішін 
жікішін: жікінішін 
угушін: угунішін. 


Примњненіе: мун ухунішін "араді, гун јаррасірі мас 
если бы ты выпихь водки, я тебя бить бы; мун цунішін 
тіс, јарһасірі зун мас если бы ты скаваль ему (это), я 
тебя билъ бы. 

Оба сослагательныя переводатен черезъ глаголы, со- 
провождаемые соювомь „если“, но первое относится къ на- 
стоящему и будущему временамь, между т8мъ какь вто- 
рое относится въ прошедшему. Первое переводится черезъ 
франц. ві сь Нараг@Ц, второе черезь зі съ Рінзуцерагіві. 


1) У меня есть еще два слћдующихъ прим%ра: зун фіқір адасе, 
нес іцаншін я подумаю, кому отдать (ее) и: ф1деран кканшіра, утйн 
сколько только хочешь, Вшь! Я не въ состоянін объяснить ихъ ваолнъ яоно. 
Такія относительно ръдкія явленія можно изучать лучше всего на основанін 
многочисленныхъ текетовъ, но пока такихь нфт». 
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15. Условное. Образованіе этой формы такъ же легко 
и просто, какь и образованіе будущаго; поэтому не будемъ 
распространяться о ней. 

Примтненів: мун ухунішін ‘араці, зун јарһасірі мас 


_ если бы ты выпилъ водки, я тебя билъ бы; зак Куішін 


гуні, зун утасірі если бы у меня былъ хлЬбъ, я кушалъ 
бы; ујшін Бер, ухасірі если бы была вода, я пиль бы; зак 
Күјшін папірус, зун діжасірі если бы у меня были папи- 
росы, я курилъ бы; жун адажујшін ме шаћур қеттіһасірі 
если бы тебя не было, онъ разрушиль бы этотъ городъ. 


16. Желательное. 


зс идти (ушуна) '): ушурај 
хас нести (фоушуна): фоушура) 
‚ дімас тянуть (діжуна): діжурај 
рарбас звать (барбуна): һарһурај 
бас быть (буна): бура) 


кетт ас разрушать (веттШуна): кеттібура) 
убас охранять (уруна): уһурај 
ілгмас оставаться (ілгуна): ілгурај 
цас сказать (цуна): пурај 
фаттілас бросать (фаттШуна): фаттШура] и т. д. 
Примтуненів: же Кал Азльбді неттійура) да разрушить 
Богь твой домъ! (прокл.); мар Аллаһді урурај да сохранить 
тебя Богь! ме Вад місаді ілгурај пусть онъ останется те- 
перь здёсь! һамур мас Бура) пусть эти будуть тебі (твоя)! 
һаліқес мас руж Шура) изъ этого пусть теб хвостъ бу- 
детъ==(эт& палка) пусть она служить теб хвостомъ; Ваме 
чуллар мас Пура), Ваме һачан џендақ зіс ћурај эти некуль- 
турныя м'вста, пусть они будуть твои; тіло этого волка 
пусть оно будетъ мое! 
Перейдемь теперь къ причастіямь. 


1) Въ скобкахъ дъепричастіе прошедшаго времени. 
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17. Причастіе 1-0е. 
алрачас подниматься (альамар!)'): ахрамареф 


час идти (арі): чареф 

хас нести (харі): хареф 

діч ас тянуть (дімарі): дічаф 

ахас ложиться (архарі): архаф 

цас сказать (аварі): а5аф 

хікес писать (лікенді): лікенф (ліканф) 


қетас просыпаться (кертарі): қерїаф 
фаттібас бросать (фаттіћарі): фаттіћаф 


ізррас бить (атарі): атф 

уТас Всть (алд!): ‘алеф и т. д. 
18. Причастів 9-06. 

8с идти (ушуна) 3): ушуф 

хас нести (фоушуна): | фоушуф 

дічас тянуть (дічуна): дічуф 

ахас ложиться (ахуна): ахуф 

пас сказать (цуна): цеф 

лівес писать (лівіна): лікіф 


қеїас просыпаться (кефуна): | кетуф 
фаттіһас бросать (фатт!Вуна): фаттіћуф 
јарһас бить (јарруна): іврруф 
уїас Всть (утуна): уїуф и т. д. 
19. Причастів 3-ье. 
Только-что упомянутые глаголы образують это причає 


стів, какъ слВдуетъ: : 
ушуна)реф лірінајреф 
фоушунајреф фаттійунвіреф 
діууу на)реф јарһунајреф | 
ахунајреф уїувајреф 
цунејреф қеїунајреф 


1) Въ скобкахъ дћепричастіе настоящаго времени. 
3) Въ скобкахъ дћепричастіе прошедшаго времени. 
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20. Причастие 4-ое. 


час идти (маірі) 1): уајреф 

хас нести (хајрі): хајреф 

діжас тянуть (діжајрі): діжајреф (-раф, -раф) 
ахас ложиться (архајрі): архајреф 

цас сказать (аваірі): ава реф 

лікес писать (лівајрі): лівајреф 


кетас просыпаться (қер?ајрі): керіаїреф (аф) 
фаттіһас бросать (фаттіћајрі): фаттіһајреф (аф) 


јаррас бить (атајрі): атајраф 
утас сть (вр) У таур А002) 
(алдірі): алдіраф?) 


21. Причастіе 5-ое. (Зиріпиш). 


Выше (подь 17) упомянутые глаголы образуютъ 5-0е 
причастіе, какъ слВдуетъ: 


ушуманф лівіманф 
фоушутанф қетуманф 
діжутанф фаттідуманф 
ахуманф іарруманф 
цетанф утуманф. 


Примњненіе. Вс әти причастія — прилагательныя и 
какъ такія они подвергаются тімь же правиламъ согласо- 
ванія и склоненія, какь и прилагательныя. Когда они сто- 
ять передь существительнымъ, они теряютъ свой суффиксь 
ф; стоя отдільно, они принимаютъ ф, склоняются и имб- 
ють суффиксь множ. числа ттар, вакъ, напр. јарһуф—јар- 
һуттар, атаф--ататтар, јарһунајраф—јаррунајраттар и т. д. 
Изъ нихъ первое и четвертое —причаст1е настоящаго вре- 
мени (атајраф, атаф==бьющій); второе и третье—причаст!е 
прошедшаго времеки (іарруф-- јарһувајраф бившій, кто билъ, 


1) Въ скобкахь аористь. 
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ударилъ); пятое--причастіе будущаго, соотвфтствующее тюр- 
ко-тат. формамъ на малі (мелі). ПримЪры: ме кіж ліванф 
фіш е--ме віж пан еремі фіш е кто пишущій это пись- 
мо? кто тоть, который пишетъ это письмо? ме дафтар лі- 
кір фіш е==ме дафтар ліві еремі фіш е кто писавшій 
эту внигу, кто авторъ этой книги? те мареф (жајреф) 
фіш е=те жаре (жајре) еремі фіш е этотъ идущій кто?-- 
кто этотъ человћкъ, который идеть? над Шураһ ушуф 
(ушувајреф) фіш е==нац Шураһ ушу (ушунадре) еремі фіш 
е кто тотъ, который вчера пошелъ въ Шуру? мас јЈарһу- 
на)раф (јарһуф) фіш е== ас јарһунајре (јарһу) еремі фіш е 
вто тотъ, который тебя ударилъ? те ахуф фіш е (фіш е 
те ахуф)--фі е те аху еремі кто тотъ, который легъ? 
кто тотъ, который спить? над мун утТунаје пулат деф 
пума былъ ли пловъ, который ты вчера Флъ, вкусенъ? !) 
фі е мун ‘алеф что это, что ты кушаешь? мун утуф фі 
1рі что было то, что ты кушаль? са гада, “Умар аваф одинъ 
синь, Омаръ свазывающій==по имени Омаръ; те вурані- 
кес алірамаф ?) ардатт! ?) адуна) этотъ изъ дерева верхо- 
выя вещи дВлающій сдблаль (такія вещи); те туфанг атат- 
ті") цуна) этотъ ружье бросающій сказалъ=:этотъ стрі- 
лецъ свазалъ 5). 


Зампчаще. ПримЪровъ для биріпшю у меня, въ сожа- 
лінію, не имбется. 


1) Факть, что глаголь кавказскихь языковъ имћетъ страдательньй 
характерь, объясняетъ, что причастія могуть имъть и значевіе причастий 
страдательнаго залога. 

з) Оть глагола аліду ас. (См. Сборникь словъ). Нельзя перевести это 
слово на руссый языкъ; оно означаєть: ца. на которыхъ можно сид%ть, 
Ъхать верхом». 

) Твор. пад. 0тъ ардаф = двлающій. 

) Твор. пад. отъ 48 таф. 

з) Принадлежить ли сюда слід. прим ръ: цал арїутан ун Кегуні 
когда былъ шумъ отъ паденія стёны, 
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22. Дњепричастные формы на ті(пан), (дШан), гуні(с): 


а) Суфф. д (ті), діһан переводится черезъ: пова, пре- 
жде чВмъ, до тЪхъ порь когда и образуется изъ неопредћ- 
леннаго наклоненія сь суффивсомъ при немъ: зун арест! 
са 974 гаһді вурвар адас марершн агу пока я приду не- 
множко времени задержать если есть смотри==емотри, если 
можешь задержать его немного, пока я приду; душманаріс 
һарһасті дустаріс хамар Вура) прежде чБмъ неприятель 
узнаетъ (это), пусть узнаютъ (его) пріятели! мун еремі ішін 
Вале арестіһан Бузе если ты мужчина, стой, пока онъ при- 
детъ въ этотъ городъ. 

ЫЬ) Суфф. гуні (гуніс) переводится через: когда съ гла- 
голомъ въ прошедшемъ времени: рудугуні, са вил алву- 
чуфе когда они достигли (этого м%ста), они поднялись на 
одинъ холмь; Кадурфегуніс (Кадурфагуніс) са дет мара 
когда онъ смотр%лъь, (увидВлъ) что девь идетъ; дара хала 
арегуні һал зіс һаџет дама һаме Бе дарарін јарадар, һај- 
чан когда отець пришелъ домой, (онъ сказалъ): теперь мнЪ 
нВтъ надобности въ оружій и лошади нашихъ отцовъ; аж- 
чуна Кадурфагуніс рал арїтува вышедшій, когда онъ смо- 
трёлъ, (онъ увидфлъ) что стіна разбита. 


93. Парадиимы спряженія. 


Для боле нагляднаго обзора изученныхъ нами до сихъ 
порь глагольнихь формь прибавлю здВсь парадигмы нЊ- 
свольвихъ правильныхъ глаголовъ (неправильные дальше). 


тянуть просыпаться бросать плакать завязывать 
Неопред. | діжас кетас фаттіћас ‘шас ітас 
ДБепр. наст. діжарі кертарі фаттіһарі шарі іртарі 
‚ прош. діжуна кетуна | фаттіћуна шуна ітуна 


Наст. 1-ое дічара) қертарај  фаттШара) Фшарај ірїарај 
‚ 2-0е дічарів қертаріа | фаттібаріа || "йшйріа |з іртарів 
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Прош. 1-0е дімуні қетүні фаттіћуні ‘Ашун ітуні 
‚ 2-0е дімунај | кетуна) | фаттібуна) шуна) ітунај 
„ 3-е діжунаа ветунаа | фаттібунав  ‘Ашунаа ітунаа 
з 4-06 дімуфе кетуфе фаттіћуфе ‘Ашуфе ітуфе 
Будущее дімасе кетасе фаттіћасе ‘шасе іТасе 
Аористъ діча)рі қертајрі фаттілајрі ‘аша)ри іртајрі 
Сослаг. 1-е діжушін  кеїушін фаттіћушін “‘шушін ітушін 
й 2-е | дічунішін кетунішін фаттібунішін "йашунушін ітушіні 
Условное діжасір | кеТасірі | фаттібасірі | "ашісірі | ітасірі 
Желательное | дічурав|  кетура) | фаттібура) ""шура) ітТурві 
Повелительное діт кет фаттіћ ‘ш іт 
ми. діжај Бета) фаттібаі ‘Аша) ітај 
Прич. 1-ое діжаф керТтаф фаттіһаф ‘шаф іртаф 
» 2-0 діжуф қеїуф фаттіһуф ‘ашуф ітуф 


„ 3-ье діуунаіреф қетунајраф фаттіћунајраф ‘ашунајраф ітунају 
яә 4-06 діжајраф қертајраф фаттіба)раф “‘Ашајраф іріајры 
5-ое дімуманф қеѓужанф фаттіћужанф  "ашуманф ітумаві 
Дфепр. на ті(һан) дімасті қетасті фаттібасті || "Яшасті іТаєсті 
» на гуні(с) діжагуні қетагуні фаттійагуні | "шагуні ітагүні 


24. Описательног (сложное) спряженќе. 


Судя по нашимъ текстамъ, агульскій глаголъ образу- 


етъ разныя времена съ помощью глагола Бас быть (или 
другого глагола того же значенія) и извістньхь наклоне- 
ній, причастий и дВепричастій главнаго глагола. Ніть у 
меня достаточныхъ матеріаловъ для подробнаго разбора это- 
го вопроса; я долженъ поэтому ограничиться приведеніемъ 
подходящихь примфровъ изъ текстов»: 

артарі Бефе мур! курар, авајіс дефе неџбёрі отрЪзы- 
вая были они дерева, хозяину сказалъ слуга ==когда они 
отр$зывали дерева, слуга сказаль хозяину (во время отр%- 
зывавія); Зал учін һазуриах араар: бунај Залъ свою го- 
товность дБлая былъ==Залъ готовился, началь готовиться 
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{къ борьбв); гіфарі амчтас учін калхан, баклук һазур ар- 
дарі Куна) сь нимъ выходить (онъ) свой калхань!) (и) 
баклукь!) готовь дБлая былъ==онъ готовилъ свое оружие, 
чтобы бороться съ нимъ; Рустамра хала ас атдартарі, ураф 
һунај и Рустама изъ дома не пуская, храня были (его)-- 
они Рустама изъ дома не пускали и охраняли его; кара- 
жул Бузе пуна бу]уру5 адуна Пунај караулъ стой сказавъ, 
приказъ сдБлавъ былъ==онъ приказалъ (ему) караулить; ар 
демдіє увіһуна Буна), Рустам арес ірефе бБлому дэву услы- 
шавъ былъ, Рустамъ придти былъ==бВлый дэвъ услышалъ, 
что Рустамь придетъ (приходить); міс алчарћунај һішіна 
маре са џејран ему встрБтился побфгавъ сущій одинъ джей- 
рань--онь ветрітиль бЪгающаго джейрана; ана’ас аттіму- 
на) шініку, урарі һунај изнутри вынули ребенка, кормя 
были==они вытащили ребенка (изъ чрева матери) и корми- 
ли его. 

Эти формы, слВдовательно, переводятся нашимъ про- 
шедшимь совершеннаго и несовершеннаго видовъ. Но намъ 
нужно еще много текстовь, чтобы изучать основательно 
этотъ вопросъ. 


95. Опряжете принудительное сь помощью злолола 
„вас дблать". 


Н%мецкому ,іазвеп', французскому ,івіге" соотвЪт- 
ствуетъ на агульскомь язык глаголь афас==дБлать съ не- 
опреділеннимь наклон. главнаго глагола 2): қеѓас просы- 
паться, кеїас адас будить; лішті Бішін, чін каражул Бур- 
зар ацасе если это такъ, мы карауль стоять сдблаємь-- 
если это такъ, мы заставимъ (караульщивовъ) караулить; 
9) См, эти слова въ Сборник словъ. 

з) Есть однако прим%Ъры, гдз адас стоить не послав неопредћъленнаго, 


а посл глагольной формы, въ которой с неопред. наклоненя замфняется 
черезь р; ср. агмар адас видћть сдћлать показывать и выше, въ приим%- 


рахъ, гурзар адас. 
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зун арест! са Чуд гаһді қурзар адас жарајшін агу пока я 
не приду, немного времени стоять сдблать если есть смо- 
три ==старайся задержать его немного, пока я не приду! 


26. Вопросительный суффиксь ча. 


Вопросительные глаголы принимаютъ суффиксъ ма, ко- 
торый, впрочемь, не употребляется, когда въ предложеніи 
стоитъ уже другое вопросительное слово. 


атарајжа бью ли я? 

а рЬунама 

јаррунајжа ›билъ, удариль ли я? 
јарһунаажа 

буду ли я бить? 
ударю ли я? 
јарһасіріма билъ бы ли я? 


Јарһасежа ) 


Кані Караама жас опять скажу ли я тебв2 Бала чун 
арінајжа? цефе Кіра теперь пришли ли вы? сказала жена; 
мун ле щу манат зіс атасета эти 10 руб. ты мн оста- 
вишь ли? мун зіс іду манат есета дашь ли ты мив 10 р.? 
Говорять однако: фі а тіса что есть тамъ? фідас мара за- 
чімь идешь (туда)? фі Бара) ті что онъ говорить? фіш 
аріна кто пришелъ? фас чун зіс атара) зачім'ь вы меня 
бъете? и т. д. 


27. Отрицательное спряженіе. Отрицательныхъ эле- 
ментовъ два; первый состоитъ изъ согласнаго д, второй изъ. 
согласнаго м, которые, хотя не вездВ, сопровождаются глас- 
нымъ, выборъ котораго во многихъ случаяхъ зависитъ отъ 
окружающихь гласныхъ. (Стремленіе къ созвучію гласн.). 
Эти отрицательные элементы (второй изъ нихъ встрЁчается 
только въ отрицательномъ (запретительномъ) повелительномъ} 
бываютъ то инфиксами, то суффиксами, то префиксами. 


ши ББ: еж 


Въ концБ словь частичка д принимаєть еще суфф. ма): 
дам(а) и т. д. Приведу здфсь кавъ можно больше матеріа- 
10въ, такъ какь мні еще не удалось подвести подлежащія 


явленія подъ общая правила. 


Парадигмы главныхъ формъ отриц. спряж. нЗсколь- 


КИХЪ глаголов: 


бить јарһас пить ухас 
Наст. 1-ое (атарај) 1) (ухарај) 
ата)дама ухајдауа 
„ 2-ое (атаріа) (ухаріа) 
атаріадамта ухаріадажа 
Прош. 1-ое (зарбуні) (ухуні) 
| зфрбундама ухундама 
‚  2-0е (јарһунај) (ухуна)) 
зарбундаму) ухундажу) 
ь„  38-ье (јарһунаа) (ухунаа) 
}јаррунаадата (ухунаадама 
| |даррунаа духунаа 
‚ Будущее (јарһасе) ‚ (ухасе) 
іарбастама 2) | ухастама 
Аористь (атајрі) (ухајрі) 
атајдажуј ухајдажуј 
Сосл. 1-ое (јаррушін) (ухушін) 
дарпушін духушін 
» ` 2-ое Саррунішін) (ухунішін) 
дарбунішін духунішін 
Условное (јарһасірі) (ухасірі) 
)уаррастауту) ухастажуј 
Желат. (јарһурај) (ухурај) 
дарһурај духурај 


1) Въ скобкахь утвердительная форма. 
*) Ви. (аррасдама. 


різать атас 
(артарај) 
артајдата 
(артаріа) 
артаріадама 
(атуні) 
атундамжа 
(атунај) 
атундажуј 
(атунаа) 


јатунаадажа 


І датунаа 
(атасе) 
атастата 
(артајрі) 
артаідаму) 
(атущін) 
датушін 
(атунішін) 
датунішін 
(атасірі) | 
даТастамуі 
(атурај) 
датурај 


-- 
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Повелит. (јарһ, јарһәј) (ух, ухај) (ат, ата)) 
мата, мататај') муха, мухажај марта, мартажај 
Прич. 1-ое (арһаф, атаф) (ухаф) (артаф)' 
дарраф, датаф духаф дартеф 
‚ 2-ое (јарруф) (ухуф) (а?уф) 
дарһуф духуф датуф 
о 3-ье (јарһунајраф) (ухајраф) (атунајраф) 
даррунајраф духајраф да?унајраф 
» 5-ое (јарһужанф) (ухужанф) (атуманф) 
дарбутанф духутанф латутанф. 


Также цас сказать: (авајрі): ара)дама; (араріа): ақа- 
ріадажа; (цуні): цундажа; (цуна)); цундамуј; (цуваа): цу- 
наадажа; (пасе): цастажа; (ара)рі): абајдамуј; (пішін): даці- 
шін, дацішін; (цунішін): дацунішін; (цасірі): цастаму); (цу- 
рај): дацура); (уц, уцај): мава, марама); (аваф): даваф; (цеф): 
децеф, дацеф, пунајраф (дацунајраф); (цеманф): децеманф, 
дацежанф. 

лівес писать: (ліендај): лівенҳажа; лівендіа: (лікендіа- 
дама); (лівіні): лікіндама; ліқінај (лікіндамуј); (лівінаа): лі- 
кінаадата; (лікесе): лікестача; (лікајрі): лікајдатуј; (лікі- 
шін): далівішін; (лікінішін): далівінішін; (лікесірі): лівеста- 
му} (лікірај): далівірај. 

бас быть, дВлаться (даћас): (жарај): да\ма(?); (жаріа): 
чаріадача; (һуні): Вундама; (бунај): Бундаму); (һунаа): Бу- 
наадата; Басе (Бастама); (мар): тајдамуј; (ішін): дабішін, 
дебшин; (Бунішін): даћунішів; (Басірі): даБасірі; (бурај): да- 
Рура}; (уй, уба]): мама, мажажај; (тареф): дамаф; (һеф): 
дебеф, дАбеф; (бунајраф): дабуна)рёф; (Беманф): дебеманф. 

Запретительное (отрицательное повелительное) требуетъ 
особеннаго поясненія. Оно не образуется изъ утвердитель- 
наго повелительнаго, а изъ основы настоящаго времени съ 


1) О повелительномъ сейчась будеть иодробнве сказано. 
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суффиксомь а (мн. вмаі), причемъ глаголъ часто разрывает- 
ся на двЪ части, между которыми ставится отрицательный 
элементъ ма (ма, мі ит. д., смотря по окружающимъ глас- 
нымъ), что, впрочемъ, чаще всего бываетъ съ т№ми глаго- 
лами, которые имБютъ мъстный префиксъ. Тавъ, напр.: 


час идти (тарі, јах) !): мама, мамама) 

атхас уносить (атхарі, атфајах): атмаха, атмахажај 

дімас тянуть (дімарі, дім): мадіа, мадімама,) 

ахас ложиться (архарі, ах): амарха, амархажај 

Бурржас разговаривать (вуржарі, БурБ(\)): Бамурва, вамур- 
и 

қеїас просыпаться (қертарі, кет): кемарта, қемарїаҹај 

Кадурфас смотріть (Кадурфарі, Кадурф): Кадмурфа, Кадмур- 

фама) 

Каттівес красть (Каттірварі, Каттік): Катмірка, Катміркамаі 

фаттібас бросать (фаттіћарі, фаттіћ): фатміћа, фатміћажај 

шас плакать (шарі, ш): маша, мёёшауај 

рахмас спрашивать (ріхмарі, ріхж): маріхжа, —үај 

учас входить (учар!, уч): амуча, —жај 

уКас сосать (уКарі, ук): куќа, —жај 

унійас слышать (унжарі, уніб): унміба, —мај (зіс!) 

һаттімас переносить (һаттітарі, һаттіт): һатміжа, --ма) 

Вачаррае встрВчать (һачартарі 2). һачарћ): һачмата, — в) 

һішас бЕжать (һішарі, һіш): һаміша, —үај 

џіқас чистить (цікарі, џіқ): машка, —жај 

Щас класть (ірћарі, 1): амірћа, —жај 

1лгмас оставаться (ілгжарі, ілгу): амілгжа, — а) 

јаАТас ломать (ја%ртарі, іа'АТ): ја‘марта, --жа) 

угжас чесать(ся) (угжарі, уг): муга, —жај 


1) Въ скобкахь дбепричастів настоящаго времени и утвердительное 
аовелитедьное. 


з) Также һачарһарі. 
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шутікас щипать (шутікнрі, шут): шутміка, —жај 
узас доить (узарі, ув): муза, —жај 
ккедас брить (ккердарі, ккед): ккемарда, — ма) — 
ккірвмає кончать (ккірвчарі, ккіркм): ккіміркуа, --ма) 
Каруцає искать (Каруцарі, Каруц): Кармуце, -- жа) 
Капас сообщать (Кардарі, ќад): Камарда, — жа) 
қеррас трогать (қерһарі, қерһ): қімарһа, -- їв) 
ам&үас уходить (ажїүарі, ач) амамча (аматчуа), -- ма) 
елКёс смЗяться (елЁёнд!, елК): малій, — мај 
ба'ас молчать (бар'арі, ба"): мабар'а, —жај ит. д. (Ср. Сбор- 
никь слов). 
Примфры для отриц. глаг.: Рустамра хала’ас атдар- 
тарі уһаф Куна) не пуская Рустама изъ дому, хранили его; 
рав м! цуна): ле фуні аје ш!н!5м хурастама врачъ сказалжть: 
въ этомъ чревБ сущій ребенокъ не родитея; мас рек еста- 
үа тебЪз дороги не’ дастъ; зіс хамбеф Вафтама, ушуфтамга, 
я женщинъ не знаю и не шелъ (къ нимъ); зе уларіс ар- 
гүајдажа мои глаза не видять; мас хајр агуастама ты 
пользы не увидищь==әто тебБ пользы не принесетъ; мін 
ліхун ккедіркуна, чура мататај его дВло не кончивь, вы 
тоже не уходите; са інсанра аріндама одинъ человкъ и не 
приходиль--никто не пришель; фера агундама я ничего не 
видВлъ; зун даБузуна, нандіра мастама я не стоявши, ни- 
куда не пойду ==никуда не пойду, не дождавшись (его); кун 
тіч ачатастама тебя туда не пустять; аргма уларіс мун 
дамаф аргжајдата видящіе глаза тебя не сущ не видять 
==мои глаза не видять, когда тебя нфтъ (изъ пЪсни); аһа 
нецун увіһас мун араф унма]дама большой рёки шума-отъ 
тобою сказанное не слышу=отъ шума большой ріки не 
слышу твоихъ словъ (изъ пісни); зун ме зе руш зун естама 
шуүас я эту мою дочь не дамъ мужу; муга ме іаррун не 
чеши свою рану; фаттміћа бжанар не бросай камнями; ке- 
мата, ате не трогай, оставь! һамар чун міс ҳам мардажа) 
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эти вы ему не уменьшайте, т. е. не давайте ему меньше, 
(чЕмъ я сказалъ). 


\ 


28. Неполные и неправильные злалолы. 


Я уже выше сказалъ, что нБкоторые глаголы образу- 
ють извфетныя времена отъ другихъ корней. Здфеь сл%ду- 
етъ полный обзорь већхъ этихъ глаголовъ (по крайней м5- 
рв тВхъ, которые я нашелъ въ своихъ матеріалахъ). Мно- 
гое уже упомянуто на предыдущихъ страницахъ, но я по- 
вторю ради полноты. 

1) мас пдти: дБеприч. прош. времени ушуна, оттуда: 
прот. ушуні, ушуна), ушунаа, ушуфе, сосл. ушушін, ушу- 
шин, жел. ушуреј, причастія: ушуф, ушунајраф, ушууанф, 
пов. јах, шам. (В. о. пр.) '). 

2) Такимъ же образомь єпрягаются производные отъ 
мас глаголы: адамас спускаться внизъ, ат\8с выходить, 
алрамас подниматься и ачамас входить, которые имЕють 
еще двойное повелительное, а именно: 


алајах, алејах спустись (сюда) *), алашам (туда) 2) 
атјах выходи (сюда), атшам (туда) 

алБа]ах поднимайся (сюда), алвашат (туда) 
ачајах, ачејах входи (сюда), ачашам (туда). 


3) хас нести, приносить, уносить: дЪепр. прош. вре- 
мени: фоушуна (фамшуна), оттуда: прош. фоушуні, фоушу- 
нај, фоушунаа, фоушуфе, сосл. фоушушін, фоушунішін, ж. 
фоушурај, прич. фоушуф, фоушуна)рёф, фоушуманф, пов. 
фашам неси *) (сюда), фајах *) (туда) (В. о. пр.). 


ака = — 


1) - Все остальное правильно. 

з) Разница, кажется, та же самая, какь между нЪмецкими глаголами: 
һегареећеп и һіпађреһеп (алејах Котт Ппегаб, Котт Пегппіег, алашачг 
сер Біпаб, сеп Біпипіег). | 

з) По-н%мецки Бгіпсе Пет. 

*) По-нъмецки (гасе Тіп, мер. 


4) Такимь же образомъ спрягается атхас перенести, 
уносить. · 

5) цас имћетъ дВеприч. наст. времени: ақарі, оттуда: 
наст. ақарај, аваріа, аор. ақајрі, пр. ақаф (В. о. пр.). 

6) арес приходить, заимствуетъ двепр. наст. времени 
и производныя отъ него формы отъ глагола мас. (В. о. пр.). 

7) ес давать имБеть дБепр. наст. времени: іданді, от- 
туда: наст. іцандај, іцандіа, аор. іцандірі(?), запрет. ма1- 
цан; двеприч. прош. времени іна, оттуда: прош. іні, інај, 
інаа (но: ефе), сосл. ішін, інішін, жел. ірві, прич. Щанф, 
еф, інејреф, еманф, пов. тін. 

8) вес умирать имфетъ дђЂепр. наст. времени: лукмірі, 
оттуда: наст. лувміра), лувміріа, аор. лукчіра), запрет. 
малуви, пр. лувуф, лувжајраф, пов. жік. (В. о. пр.). 

9) утас вушать имбеть дВепр. наст. времени: “алді, 
оттуда: наст. ‘алда), “алдіа, аор. “алдірі 1), прич. “алеф 2) 
(В. о. пр.). 

10) һачарһас встрёчать имбфеть, кром'в правильнаго, 
еще неправ. настоящее: Пачартаріа и һачартарај. (Ср. гла- 
голъ јарһас) 3). 

11) јарһас бить, ударять имЂетъ дзепр. наст. времени 
атарі оттуда: наст. атара), атаріа, аор. атар!, запрет. ма- 
та, прич. атаф "). (В. о. пр.). | 

12) рарбас знать имЗетъ также наст. время ћајрі, Ра- 
рај, Баріа. (В. о. по спряженію глагола Вас). 

13) кканбас любить имћетъ еще наст. время ккандај, 
жкандіа. (В. о. по спряженію глагола Вас). 

14) унШас слышать, спрягается по глаголу Вас. 


:) Есть также үтајрі. 
з) Есть также уТаф. 


з) Можетъ-быть, то же самое происходить и сь глаголомъ ачаррас 
толкать. 


) Есть и ізарраф. 
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15) Бас быть, дВлаться, имБетъ дбепр. наст. времени 
марі, оттуда: наст. мара], мара, аор. маірі, запрет. мата, 
прич. мареф, жајреф. (В. о. пр.) '). 

Кром того, я нашелъ въ своихъ матералахь еще 
сіфдующія слова, означающая: быть, существовать. 

16) а есть, существуєть (ев зем) отриц. дама, прич. 
ајеф, отриц. дамаф съ производными отъ него Ва, Ка, ка, 
ал, фа, ам. 

17) е есть отриц. дама, прош. несов. ірі, сосл. ішін, 
інішін. 

18) Оть у/у производится у} былъ 2). 


Примъры: Къ 1—15: са дет мара одинь дэвъ идеть; 
цінді душушін, жамас час Вастама тайно если не идешь, 
оть тебя идти не будеть--если ты не пойдешь тайно, (со- 
всБмъ) не можешь идти; зун халақал алБушуна) я поднял- 
ся на врышу; јах хала иди домой! зун хала“ ачамасе я 
пойду въ домъ (домой); атјах халаас выходи изъ дому! 
са мам іна) мі одинь крикь даль онъ==онъ крикнуль; 
јаз зун цамам естата, багаһмірі есе сегодня я отвіта не 
дамь, завтра дамъ; фіш аріні? кто пришелъ? зіс хамар 
адас шама) приходите мнБ иввБстіе сдБлать (увЪдомить 
меня); ара нецун уніһас жун аваф унма)дама большой р%- 
ки отъ шума тобою сказанное не слышу=я не слышу, чтб 
ты говоришь, отъ шума большой ріки; ті фі вара) что го- 
воритъ онъ? атфашам зе туфанг халаас вынеси (сюда), 
принеси мое ружье изъ комнаты; атфајах зе туфанг Ха- 
ла'ас вынеси мое ружье изъ комнаты! ме турмур фајах 
унеси эти вещи! зе хмарши фашам принеси мой хурджинъ! 


1) Въ Сборник словъ почти у всёхъ глаголовъ обозначены главныя 
формы. 

1) Корни 16, 17, 18 требують еще болће точнаго изсл$дованя, лучше 
всего на основан!и текстовъ. Моя попытка изучать ихъ съ помощью пере- 
водныхъ примъровъ не увънчалась уси хомъ. 


м 
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ме Рустама ‘алда)ма ме ереміјар разв5 Рустамъ кушаєть 
этихъ людей? тіса“ увер мара) тамъ есть трава; тісаді ђа- 
жар мареф е тамъ бараны сущ есть--тамь есть бараны; 
міс алчарћунај һішіна маре са цејран ему встрітился по- 
«бвгавь сущ одинь джейрань--онь ветрЬтилъ бВгающаго 
джейрана. 

Отъ 16—18: фі а тіса чтб есть тамъ? нанді а тін 
хал гдв есть его домъ? хура \чаделй хурас дамарі родить 
время родить не есть--когда настало время родить, она не 
могла родить; е, цефе авајі, дамашін, зун һал масе хала“ 
есть, сказаль хозяинъ; если нВтъ, я теперь иду домой; ка- 
леії ајеттарра ккіркас адуні въ врВпости сущихь и кон- 
чаться я сдБлалъ==я убиль вевхь сущихь въ крбвпости; 
ме учін разурді аје ккурз вушува, ушуна) этотъ свой го- 
товый сущ курзъ !) взявъ, ушелъ; зе руш зун естама шу- 
мас са һунар хілі адаматтіє мою дочь я не дамъ мужу 
одинъ фокусь въ рук не сущему-- я не выдамъ своей до- 
чери за такого мужа, который не умЗетъ д$лать (особыхъ) 
 фокусовъ (чуда); ана“ аје 1ркмра мун дамаф діма)дама вну- 
три сущее сердце и тебя не сущ не тянеть--когда тебя 
нЬтъ, сердце въ моей груди не бьется (изъ пени); Бе кун- 
шін Бір баТарф е нашего сосбда жена красива есть; һа- 
нанф е ме ханцал чей (есть) этотъ кинжаль? фіш е ме 
‚ерем{ кто этотъ человћкъ? Нарімандін дар ЧаВр:ман ірі 
отець Наримана былъ Чапирмань; ме џејран зеф ірі-хі 
этоть джейрань мой же былъ; дехе, ме гада нандејшін 
(=нанді ішін) агу скорће, смотри гд зтоть сынъ; мун 
еремі ішін, Вале арестіһан вузе если ты мужчина, стой! пока 
онъ не придетъ; са сулан улул у] Ваге дара въ этомъ лБсу 
‘была нора лисицы; тін Буна) са руш, пара хуруф, ще ілмі 
Ваф.. у него была одна дочь, очень начитанная, хорошая 
наука сущея=имзющая хорошую науку, ученая; мухур паг- 


1) См. это слово въ «Сборник® словъ». 
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мар каракіл іџе хамарар фајеф грудь бЪлая сорока хорошія 
изв$ст1я сущая ==б%логрудная сорока предвЪщаетъ хорошая 
вісти (изъ пћсни); бастама, цефе неџбёрі, руж Кадама не 
будеть, сказалъ слуга, хвоєта ніть--безвь хвоста нельзя; 
вак Куішін гуні, зун утасірі если у меня биль бы хліб», 
я Влъ бы; сад! ратар мараф е, рачакан Кајафдажа тамъ 
баранта есть, пастуха нётъ=тамъ есть баранта безь 1) па- 
стуха; тісаді һамар ҹарафе, рамаКан Кадамарі тамъ есть 
баранта безь !) пастуха (оба примВра изъ 1-аго текста); 
Курар алдама мал, цефе сідла нЪтъ на тебЪ, сказалъ онъ; 
мархал алмірі учін һадаран кіл агунај далеко сущий своего 
ДЪда голову увидВль--онь увидбаь голову своего діда изъ 
далека; тера ліштін һунар кејеф Куна) тоть тоже такой 
фокусь сущ! биль--у него тоже былъ фокусь, онъ тоже 
умВлъ дБлать чудеса; дев аршум ал ме утунаріл 19 ар- 
шинъ есть на своей спинф--твоя спина 12 аршинъ шири- 
ною; нур алді алічі раб свЪтъ сущій восходящее солице-- 
світлое восходящее солнце. 


8 8. Нарічія. 


1) Наръчя, производныя отг прилиательныхь. Произ- 
водятся посредствомъ элемента ірі (который, вЁроятно, дће- 
прич. наст. времени глагола і быть) или элемента ді ?), 
напр. јархё длинный, долгій: іархірі--зун гіфарі јархірі вур- 
Бун! я долго разговаривалъ съ нимъ; батар красивый, хо- 
рошій: баТарді--мун Кадурф батарді смотри хорошенько; — 
отъ существительныхъ: пін тайна: џцінді, пінді Кадурф смо- 
три тайно. Въ другихъ случаяхъ нарбвчіе не отличается 
отъ прилагательнаго, напр. дее скорый и скоро, мун дехе 
\8ра] ты скоро ходишь; дехе, дехе скорбе! 

*) Сагіїабітиѕ (безъ) ‘переводится черезъ отрицательныя формы гла- 
головъ, означающихь «быть, существовать». 


3) Мы встрЪтили это ді въ склоненін, въ главћ о числительнихь и въ 
дћепрачастіяхъ на ті(һан), діһан. 


2) Нарњчія времени: Вал теперь, багаћ(мірі) завтра, 
Вар! јақа ежедневно, каждый день, јаза сегодня, ‘Упар! но- 
чью, Јаз "Ушірі въ эту ночь, сегодня ночью, Бате са’ат! сей- 
часъ, немедленно, мус когда? над вчера и пр. 

ПримЗры: агунајхі Вал мас видвлъ же ты теперь; чін 
аресе багаһ мы придемъ завтра; Вар! јақа марш еремі кам 
маріа каждый день по 100 челов$къ убавляєтся; чун мус 
аресе когда вы придете? зун јаз пажам естама, багаһ(мірі) 
есе я сегодня не буду отвфчать, (а) завтра. 


3) Нарњчія мпста. Много наръчій мъста образуются 
изъ містойименій указательныхъ ме, те, ге, ле, такъ напр.: 


міса(), місаді() здВсь !) или һаміса(*), бамісаді() 
тіса(), тісаді() тамъ г Патіса(°), Батісаді() 
гіса(), гісаді() тамъ (внизу) , һагіса(*), Багісаді() 
ліса), лісаді() „ (наверху),  Баліса(), Налісаді() 
міч, һаміч сюда 

тіч, һатіч туда 

гіч туда (внизъ) 

ліч „ (наверхъ). 


Другіе образуются изъ существительныхъ, напр.: 


ан внутрь: ана’ внутри, ана‘ас изнутри 

хам задняя часть: назадь, хамаКас сзади 

жарх (даль?): жархал далеко, мархалас изъ далека 

март (верхняя часть): мартал наверху, наверхъ, мар- 
талас сверху 2) и пр. 


КромБ того, есть: нанді гдф? нандіра (съ отриц. гла- 
голомъ) нигдћ, һар уса“ вездв и пр. и пр. 

Примры: адідуна місаді мас Шіруанді“ не сидібвь 
вдБсь пойти въ Ширванъ==не теряя здесь своего времени, 


1) Въроятно, изъ ме и ус м%сто. 
з) Ср. послфлоги, 


п. въ Ш.; дехе, ме гада :нандејшін (нанді ішін) агу ско- 
рве, иди посмотри, гдВ этотъ сынъ; ан аларцуна ле ана‘ас 
аттімасе внутрь срЪзавъ изнутри вытащатъ (==надо вы- 
ръвать ребенка изъ чрева матери); габа, гісаді аје курар 
аліһ вотъ тамъ, тамъ сущее с3дло положи = положи на 
меня это сБдло тамъ! т1са’ ўкер мара) тамъ трава есть; 
зура һатіса утас, ухас, қеф адас тара) я тоже иду туда 
Весть, пить, гулять; хам алдарҳуна Рустам хала“ арінај на- 
затъ возвратившись, Рустам» пришелъ домой; нанді а зе 
ханжал гдф мой кинжаль? ме Вад місаді ілгурај онъ теперь 
пусть останется здБсь! чіра һаміса ме бугу 14\асе мы то- 
же здЬсь около тебя сядемъ; мархал алмірі учін һадаран 
кіл агунај далеко сущій онъ увидЬлъ голову своего дВда == 
изъ далека онъ ув. г. св. д.; іркмар лекер атракуна уар- 
тал внутренности (его) выскочили наверхъ; зна’ аје ірктра 
мун даүаф дімајдѕажа внутри сущее сердце тебя нЪтъ не 
бьется--когда тебя нВтъ, мое сердце не бьется; зун масе 
тіч я пойду туда; міч шам иди сюда! | 


е 


4) Нарњчія причинныя, образности, намњренія и т. д. 
еј да, ма“ ніть, (ћа)лішті такъ, (һа)мішті такъ, фідас за- 
чБмъ? почему? фішті какъ? 


`Прим$ры: фішті адасе какъ я сдБлаю?2 лішті Пішін 
если (это) такъ; һамішті Буна) цуна вотъ такъ было, ска- 
залъ онъ; фідас !) мара] зач$мъ идешь? почему идешь? жун 
лішті жас Кастама ты такъ идти не будетъ==тебБ нельзя 
такъ идти; мур! һалішті дамі ћунај ихь такимъ образомъ 
споръ былъ==тавимъ образомъ они поссорились. 


х 9. Союзы и междометія. 


Ни соювы ни междометія къ особеннымъ зам Бчаніямъ 
повода не дають. Союзовъ вообще очень мало, такъ какъ 


1) Сокращеніе изъ фі адас что дЪлать? 
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глаголь имбфеть формы, замБняющія ихъ; единственный, 0 
которомъ здісь надо упомянуть, это—суффиксъ -ра, о ко- 
торомь сейчасъ (см. слВд. парагр.) будеть річь. Наєчеть 
остальныхъ см. Сборникь слов» 1). 


8 10. О нвкоторыхъ суффиксахь. 


1) мал и Кан. Первое образуетъ отвлеченныя суще- 
ствительныя, какь напр.: душманузх вражда, отъ душман 
врагь; дусту8а дружба отъ дуст пріятель, другъ; второе 
названія ремеселъ, пошіпа адепіішо и нЗвоторыя другія 
выраженія, какъ: рамарікан пастухъ для барановь отъ ра 
мн. һамар баранъ; рарукКан мельникъ отъ раһ мельница; 
ружураКан подхвостникъ отъ руж хвость; равуќкан радуга 
отъ рав солнце. 

2) ра переводится черезь и, также и связываетъ не 
только отдВльныя слова, но иногда цфлыя предложенія ме- 
жду собою. Этотъ суффиксь дветъ поводъ къ нВоколькимъ 
замЪчаніямъ: 1) Выше уже сказано (въ глав о м8стоиме- 
ніяхь), что конечное н м%стонмен!я зун, мун, Бін, чін, чун 
выпадаетъ передъ ра 2). 2) Иногда р этого суффикса упо- 
добляется предыдущему а, на что указываетъ напр. выра- 
женя: кілла и голова, чалла и сть, Ра]манд1л-ла и на 
лошадь (сВлъ онъ); посл р оно можеть выпадать, напр.: 
ајеттара и суще, тура и сабля. 3) Оно стоитъ довольно 
часто послі извВстныхъ глагольныхъ формъ, смыслъ кото- 
рыхъ лучше всего видень по нижеприведенным ъ примћрам»ъ. 
4) Съ отрицательнымъ глаголомъ оно превращаетъ утвер- 
дительныя выражен1я въ отрицательныя, напр.: фіш кто, 
фішра съ отриц. глаголомъ— никто. 


1) Союзъ Кан! потомъ, и, посла вотрёчаеть почти въ каждой фразі 
текстов». 

з) Впрочемь, н выпадаеть также въ другихь аи Ср. примъры 
съ глагольными формами (ниже). 
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Примфры: зура хала үзсе я тоже пойду домой; же 
Ырра карпа ехі и твоя жена —блудница; учра фаттідуфе 
самъ тоже бросился (на-земь); турікарі учін гадара һату- 
на) съ ними также своего сына отправилъ; ме зе гадаін 
хураг са чецра, іфа вмат бурунвінра, іфа ратал чаманра, 
са чек чахірінра, мін хураг е этого моего сына пища: и 
одинъ бывъ, и 5 кватъ риса, и 5 раталь масла и одинь 
бурдювь вина: это его пища; те шаһурра демарін шаһур е 
и этотъ городь--городь дәвовъ; цасра цуна) сказать тоже 
сказалъ==и вдобавокъ сказаль; һајтанділ-ла алідуна ушу- 
нај са сума и сБвъ на свою лошадь, поБхалъ на одну гору; 
цуна) учін дарасра, цатчаһдісра онъ сказалъ и своему отцу 
и падишаху; цфінарарінра мін дамі Буна джиновь и его 
спорь сдБлался = между нимъ и джинами возникъ спор». 

Посаб глагольныхъ формъ: фідіһан кканшіра !) уїан 
сколько ты и хотбль, Вшь! фішті Бішіра зіс сад хамарадас 
шача) какь и было бы мнв разъ извЪст1е дВлать прихо- 
дите==вакъ (его діло) ни шло бы, дайте мні знать о немь; 
рухсат ішіра, дёішіра, ккун үзсе позволеніе если и было 
бы, если и не было бы, все-таки пойду —=я пойду, все рав- 
но, позволишь ли ты или нбть; чін суман апізарімає һана 
ішіра хараф е отъ какъ мы слабыхъ, кто и былъ бы, возь- 
меть--оть слабыхъ, какъ мы, кто бы то ни было, можеть 
взять его; нан Буна)шіра һајдажа гд и была бы не знаю-- 
я не знаю, гдз она. 

Съ отрицательнымъ глаголом ъ: фиш аріні? фішра арін- 
дама, са інсанра аріндама кто пришелъ? кто и не пришелъ, 
одинь человћкъ и не пришелъ==никто не пришелъ; нандіра 
частама никуда (отъ нанді гдћ?) не пойду; фі жас агуні? 
фіра (фера) агундама что ты видълъ? Ничего. 

3) хі и гжа. Первое переводится черезъ же, второе 
черезъ ва, же. 


1) Вм. кканшінра. 
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ПримЪры: агунајхі Вал мас видвлъ же ты теперь! ме 
һірра карпа ех! и твоя жена —блудница же; она же блуд- 
ница, твоя жена; ме пе]ран зеф іріхі этотъ джейранъ мой 
же (былъ); һамур ме балалді арефех! они ради тебя же 
пришли; те ме арадаран кіл фашамгуа принеси-ка (лучше) 
голову твоего отца! Рустамамає хамар вушегжа спросите- 
ка у Рустама! фасегма мас хумКартаф Ве ‘адарн іремарі! 
кканде) цуна лікіф зачбыъ же ты забылъ нашихъ обонхь 
въ сердцахь я люблю сказавъ написанное--зачімь же ты 
забываешь, что въ нашихъ сердцахъ написано: я тебя 
люблю! 


Тексты. 


І. 
Гаш арбуна Кефе Давостандг. Кан! са сул ефе, 


Голодь попавь былъ въ Дагестан®. Потомь одна лисица была, 
фера утас дажірварі, сула фікір адуфехі: адідуна місаді“ 
вичего "есть находя, лисица думала же: не сидів здісь 
мас Шіртанді. Јаваріқес са јава реку’  учуфе Шір- 
пойти въ Ширванъ. Изо дней въ одинъ день на дорогу пошла вь Шир- 


жанді мас. Пачарруфе міс са Бач. һача цефе сулас: 


вань пойдти. ВстрВтился ей одинъ волкъ. Волкъ сказалъ лисиці: 


„Мун нанді маре)?" Сула цефе: „Зун Шіржанді" мареї .- 


«Гн куда идешь?» Лиса сказала: «Я въ Ширванъ Ду». — 
»Фічас мара)?" цефе. „Оһоһој“, цефе сула: „тісаді һамар 
«Зачћмъ идешь?» сказалъ. «Ого», сказала лиса: «тамъ бараны 
марафе, Бамакан Кадамарі, фідіһан кканшіра утён, кеф адён, 
есть, пастухь не сущ, | сколько ни хочешь кушай, гуляй, 
рамаКан Кајафдажа. Зура Вата утас, ухас, қеф адас 
пастуха не есть. Я я туда кушать. пить, гулять 
жареј“. һача цефе: „Зура часе таКарі". Ушуфе адар. 
иду». Волкь сказаль: «Я тоже пойду съ тобой». Пошли ‘оба. 


ћачарћуфе са | катір. Катірі цефе: „Чун нанді мареї?" 


Встрётился одинъ катеръ. Катерь сказалъ: «Вы куда ндете?» 


Мур! цефе: ,Чін Шірманді" маре)".-,Фі а тіса?“ цефе. 


Они | сказали: «Мы въ Ширванъ идөмъ». — «Что есть тамъ?» сказалъ. 


„Тіса“, цефе: „ўктар мара) цілі, му'ул адікакілді вузуна 


«Тамь», сказали: «трави өсть на земл%, морду стоя 
. С « у є . . 

амірі .--, Алехілді, зура чмаКар! тасе", цефе. „Шау *) 

ость». | -- «Кушать, я тоже съ вами пойду», сказаль. «Иди 


жура!“ цефе. Пібудар ілдешар буна ушуфе. 


ты тоже!» сказали. Вс трое товарищи сдћлавшись пошли. 


*) = шау 
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Шіржанді* рудугуні се *) мя  алвучуфе. „Оһоһб“, 
Въ Ширванъ когда прибыли одинь холмъ на поднялись. «Ого», 


цефе сула: „ме һалдіс іду јаван рек аме Шіржанді“ 
сказала лиса: «въ это время 10 дней дорога есть Ширвавъ 


рудас; Кан: Бін фі 'яасе?" цефе. „Фі 'явсе?" пефе: 


достичь; потомь мы что сдЪлаемъ?»> сказала. «Что сдблаємь?» сказали: 


„мурдів бідіф Бін уївсе; ‘умурар уцай" һача цефе: 


«возраста | маленькаго мы съфдимъ; возрасты скажите!» Волкъ сказалъ: 


„Зун Нур цајанбардін заманді" хуруфе", цефе. Сула це- 


«Я Ноя пророка во время родился», сказалъ. Лиса ска- 
фе: „Мас хаїр агмастама, мун біліёан адуна) . Сулас 
зала: «Гы добра не увидишь, ты ложь сдблаль». Лисі 


цефе: „Пал жун уц!“ Сула цефе: „Адем јаратміша дугуні, 


сказали: «Теперь ты скажи!» Лиса сказала: «Адамь когда создахся, 
зун џегтар муџур кеје еремі е“. кқатірі цефе: „Зе 
я б%лая борода сущ человъкқъ есть». Катеръ сказалъ: «Я 


раддама зе ‘мур. Ме зе хамаК лекун леіндіқ зүн 
не знаю мой возрастъ. Этой моей задней | ноги на подковб я 


хуру јаа зе ејесі лікіна ајефе; чун Кадурф зе таріхік!" 


родившійся мой хозяинъ написанъ есть вы смотрите мое число!» 


Сула цефе: „Зе уларіс аргтајдажа“. һачас цефе: „Ун **) 


Лиса сказала: «Мои глаза не видятъ». Волку сказали: «Ты 

Кадурф батарді!" | Бач ушува Кадурфас Качучуфе. катірі 
смотри хорошенько!» Волкъ пошедши смотр®ть началь. Катерь. 
Баһадіжуна лек, амамауліс јарһуфе. Бач алрадаркефе- 
ПОДНЯВЪ ногу, ва лобъ ударилъ. Волкъ упалъ въ обморокь. 
Сула цефе: „Мас рек естама, мун Білічан адуна) зун 
Лиса сказала: «Тоб дорогу не дасть, ты ЛОЖЬ сдЪлалъ я 


цундуїта тас?“ ђач кефе. Сула цефе: ,Паме чуллар 
не сказалъ ли тебф?» Волкъ умерь. Лиса сказала: «Эти | дикія міста 
мас бура), | Баме һачан џендақ зіс Бура)!" 


теб пусть будуть, этого волка | тіло маё пусть будеть!» 


*) са. 
**) —-мув. 
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Былъ голодь въ Дагестан. Въ это время жила-была лисица, 
которой нечего было Зсть. «Воть», думала лисица: «что мн здВсь 
дфіать? пойду лучше въ Ширванъ». Отправилась она въ дорогу. 
Ей встрътился волкъ, который слросилъ ее: «Куда ты?» -— «Въ 
Ширванъ!»—«Зач$мъ?» спросилъ волкъ опять. «Ого», сказала ли- 
сица: «тамъ бараны есть. и безъ пастуховъ; сколько хочешь, шь, 
гуляй: никто не мвшаетъ. Я иду туда, Всть, пить, гулать».—«Я 
тоже пойду съ тобою!» сказаль волкъ.-- ВстрВтили они катера. 
Катеръ спросиль: «Куда вы?» —«Мы въ Ширванъ».—«Что тамъ?» 
спросилъ катеръ опять: «Тамъ? тамъ есть трава, такая высокая 
трава, что не стоить нагибаться: стоя можешь феть».— «Хорошо, 
я тоже пойду съ вами!» сказалъ катеръ. 

Когда они приближались къ Ширвану, они поднялись на 
холмь. «Ого», сказала лисица: «до Ширвана еще 10 сутокь, что 
намъ дфлать теперь? Надо съвсть младшаго изъ насъ; скажите 
каждый, сколько кому лБтъ».— «Я», сказаль волкъ: «родился во 
время пророка Ноя».—«Врешь», сказала лисица: «но отъ этого 
теб пользы не будеть! Что касается меня, я была уже б$лоборо- 
дая, когда Богь создаль челов$ ка». И катерь сказалъ: «Я не знаю 
сколько мив лВтъ. Но посмотрите, на подков моей задней ноги 
мой хозяйнь написадъ годъ моего рожденія».—«Я не могу», ска- 
зала лисица: «я плохо вижу: смотри ты, волкъ» Волкъ подошелъ, 
но когда онъ хотфлъ смотріть, катеръ ударилъ его ногой такъ 
сильно, что тоть упалъ, потерявъ сознаніе. «А что, не говорила ли 
я тебф, что безполезно лгать?» сказала лисица. Волкъ окодбль. 
Потомъ лисица обратилась къ катеру: «Воть всБ эти дикія мВста 
пусть будуть твоя, а тіло этого волка мое!» 


Грамматический разбор». 


арйуна дЪфеприч. прош. врем. глагола арйас попадать (см. 
5 7, В 4). 

Пефе прош. 4-ое глагола Бас быть (см. 5 7, В 10); арбу- 
на Бефе попавши былъ==попалъ. 

Давостанді  місти. падежъ на" отъ Давостан (см. $ 2, А). 

Кант союз». 

са--1, употребляется здісь въ смысл неопред. члена. 

фера ничто, ничего (ср. 5 5. 6). 


дажіркарі отриц. прич. наст. времени глагола фікес нахо- 
дить (ср. 5 7, ВЗи 27). 

сула творит. падежъ слова сул. 

фіқір адуфехі отъ фіқір адас думать (букв. мысль дблать); 
адуфе прош. 4-ое; хі частичка (см. $ 10. 3). 

адідуна отриц. прич. прош. времени глагола ідуас. 

Шірманді, ср. выше Давостандг. 

реку м$стный падежь на * отъ слова рек. 

учуфе прош. 4-ое глагола учас входить. 

Пачарпуфе прош. 4-ое глагола һачарһас встрћчать. 

міс дательный 2-ой мВстоименія ме. 

рача творит. падежъ слова һач. 

цефе прош. 4-0е глагола цас. 

сулас дательный 2-ой слова сүл. 

зара) настоящее 1-ое глагола үҙе. 

Ппачар имен. множ. числа слова ра. 

жараф (мареф) причастіе 1-ое неправ. глагола Бас. 

Кадамарі отриц. дВеприч. настоящаго времени глагола Ка 
ееть за, у. 

кканшіра вм. кканшінра отъ глаг. кканћас (см. $ 10. 2). 

УТАн повелительное глагола уТас. 

кеф адён повелительн. глагола қеф адас. Это выраженіе въ 
моихъ матеріалахь повторяется нісколько разъ и за- 
писано то қеф адан, то кеф АаАн, то кеф едён, чтб 
указываетъ на склонность въ созвучію гласныхъ. 

Ка]афдама отрицательное прич. 1-ое глагола Ка (?) 

зура вм. зун-ра (см. 5 10. 2). 

үзсе будущее глагола мас. 

ушуфе прошедшее 4-ое неправ. глагола мас. 

здар (см. $ 6. 3). 

ватірі творит. падежъ слова катір. 

мурі А В „ мур отъ ме (см. $ 5. 2). 

ўкуар имен. множ. числа слова Ук\. 
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мара) настоящее 1-ое неправ. глаг. Бас. 
цілі" мБетный падежь на " слова шіл. 


адівахілді отриц. форма (какая?) отъ глагола ікас класть, 


сунуть; насчетъ хілді я могу только сказать, что я его 
встрБтилъ въ нісколькихь мВстахъ и что я не въ 
состоявій перевести его точно. Вотъ эти м'8ста: ‘але- 
хілді, зура чжакарі часе если можно кушать, если 
тамъ есть что сть, я тоже съ вами пойду (отъ гла- 
гола утас, дВепр. наст. ‘алді); мур! рудухілді те руш 
тін цуна) они когда прибыли (отъ гл. рудас) эту дочь 
дай сказали ==когда они прибыли, они просили себ 
эту дћвицу въ жены; саісра хам алдарқас дамахілді 
арінај не одного назадъ послать нельзя (дажа не есть) 
‚ пришли ==нельзя васъ послать обратно (не выслушавъ 


васъ, не исполнивъ вашу просьбу). 
вузуна дБеприч. прош. времени глагола бузас. 
амірі (какая форма?) 
"алехілді, см. выше адікахілді. 
чуаКарі сопров. падежь отъ чун. 
шам повел. непр. глагола жас (ср. $ 7, В 28. 1). 
чура вм. мунра. 
һібудар (ср. 5 6. 3). 
һува дћеприч. прош. времени глагола Бас. 
рудугуні двепр. форма глагола рудас (см. 5 7, В 29). 
се вм. са подь вліяніемъ слова Біліл. 
алручуфе прош. 4-ое глагола адлучас. 
јаван род. падежъ (2) слова ја. 
фі ‘асе вм. фі адасе. ° 
“мурдін род. пад. слова ‘Умур. 
біціф осн. біді. 
уїасе будущее глаг. уТас. 
уцај повелит. множ. числа глаг. цас. 
заманді“ мЪстный пад. на " слова заман. 


хуруфе прош. 4-ое глаг. хурас. 

агиастажа отриц. будущее глаг. агмас. 

адуна) прош. 2-0е глаг. адас. 

уц повелит. ед. числа глаг. цас (ср. выше уцај). 

адугуні двеприч. форма глаг. адас (см. 5 7, В 22). 

кеје (кеја) прич. глаг. ка. 

зіс дательный 2-ой слова зун. 

һајдата отриц. форма глаг. рарбас. 

зе мВстоим. притяжательное. 

лекун род. пад. слова лек. 

леїндіқ местный пад. на в слова леін. 

хуру короткая форма отъ хуруф, прич. 2-0е глаг. хурас. 

јава вфроятно јава“ (?) 

лікіна двеприч. прош. времени глаг. ищес (см. 5 9, В 4). 

Кадурф повел. глаг. Кадурфас. Стоять въ единств. числі, 
потому что сопровождается здівсь м'встойм. чун вы. 

тар К м%®стный пад. на К слова таріх. Можеть-бить, я 
ослушался и должно быть тара к. 

уларіс дательн. 2-0й множ. числа слова ул. 

аргча)дама отриц. наст. глаг. агжас. 

батарді нарічіє отъ прилаг. баїар-ф. 

ушуна прич. прош. неправ. глаг. жас. 

Качучуфе прош. 4-ое глаг. Качучас. 

Баһадіжуна прич. прош. глаг. баһадіжас. ^ 

атамдуліс==ажандуліс дат. 2-0й слова амандул лоб». 

јарруфе прош. 4-ое глаг. јарћһас. 

албадарқефе прош. 4-0е глаг. алвадарқас. 

естама отриц. будущее глаг. ес. у 

цунду)ма вопр.-отриц. форма глаг. цас. 

кефе прош. 4-0е глаг. кес. 

Рура) желат. глагола Бас. 

һачан родительный падежъ слова Нач. 


П. 


Са ашкін батан Бефе са гада, “Умар | араф 
Одной вдовы матери былъ м одинь сывъ, Омаръ говорящій 


Сірра". Те пара місқін Вефе. Ушуфе АКуша’ нецбӣрді 


въ Сурхв. Этоть очень бідний былъ. Пошелъ въ Акушу какъ слуга 


іджас. Ушуна сак, іцу манатіс ідуфе са доулат- 


сидёть. Пошелъ за однимь, за 10 рублей сидълъ у одного бога- 
лу1К вурар хас, учін ліхун адас. арарікес са Даа 
таго дрова нести свою работу дфлать. Изо дней въ одинь девь 


мур ушуфе ададїкарі Губданаріп дара“ арїарі һефе мур! 


они пошли съ хозяиномъ въ Губденскій лБсъ; отрћзывая были они 


курар. Ақајіс цефе нербёрі: „Те бе куншін Бір ба- 


дрова. Хозяину сказаль слуга: «Эта нашего сосфда жена кра- 


тарф е“, цефе. „Ҹун хамбарікас вурвастама, зу мун 


сива есть», сказаль. «Ты отъ женщинь не будешь говорить, я тебя 


фацуф нецбарді; мун зе ліхун аді!" Кан! цефе те неџ- 


держалъ какъ слуга; ты мою работу д®лай!› Опять сказаль зтоть  слу- 


барі: „Пате ір карпа е“. Авай цефе: „Мас те Бвар- 


га: «Ота жена блудница есть». Хозяивъ сказалъ: «<Тебћ она блуд- 
па Куна фі ‘ас е? ме ліхун зада жун!“ — „Ме һір- 
ница бывъ что дбілать есть? твою работу далай ти!» — «Твоя жена 


ра карпа | е", цефе. „Дама, зе Бір ваша фас 


тоже блудница есть», сказалъ. «Не есть, моя жена блудница зачфиъ 


бура]? цефе. ,Дамашін" !), цефе нецбарі: „мун віс 
пусть будеть?» «Если не есть», слуга: сть инф 
іцан *) іцу манат жас һалал 3) Бурзаі; баһішін, мун зіс 
давая 10 рублей теб№ пусть будуть; есть н%тъ, ты инъ 
іду манат есета?“ —,Есе“, цефе ава): „жун ле іду манат 
10 рублей дашь ли?»--«Дам»ь», хозяивъ: «тн эти 10 рублей 


зіс атасежа? — „Атасе“, цуна цефе. „Дажашін, һаме ід- 
мні оставишь ли?»--«Оставаю», сказавь сказалъ. «Если ніть, это | обі- 


рар ежа?“ цефе. „Е“, цефе ақајі. ,Даташін. Зун һал 


щаніе есть ли?» «Есть». хозяивъ. «Если нътъь Я теперь 
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үзсе хала", мун зе хамаКас шат; һе халан халавал 
пойду домой, ты меня за иди; нашего дома крышу на 


злруч, қурма'андіас џінді Кадурфі" 


поднимись, черезъ трубу тайно смотри!» 


Ідрар Пуна ушуфе. Аріна, мур рудуфе хала“. „Пал“, 


Обфщане бывъ пошли. Пришедши, они достигли дома. «Теперь», 
пефе неџбёрі: „мун халарал алқуї, зун хала асе’. 
слуга: «ты крышу на поднимись я въ домъ пойду». 
Палішті цуна, ушуфе неџбёрі хала, Ме  учіт ") фаје`. 
Такь | сказавъ, пошель слуга въ домъ. Этоть у себя | сущій 
јект халан цілі фаттіһуфе, учра фаттШуфе. „Пала чув 
топоръ дома поль на бросиль, самь и бросился. ‹Геперь вы 
арінејта?“ цефе Біра. „Зун арінај“, цуна цефе. іра цефе: 
пришли ли?» жена. «Я  пришель», сказав». Жена 
„Мецар небі, шу) небі зе?" Нецбарі цефе: „Педарантар 5) 
‹Выки гд,  мужъ гдАъЪ мой?» ‹ 
=. | . 
час Кадас  Бастама".--»Пастама фі е?*)“.—„\ун аваф 
тебъ сообщить не будетъ». — «Не будеть что есть?» — «Ты говоря 


зе шу) небі, зе жерар небі? Кан! Кардажа мас? цефе. 
мой мужь гдз, мон быки гдз? Опять сообщу ли  тебі?» 


„Кад!“ цефе біра. „Са сулан улул у) Ваге дара’; Кан 
«Сообщи!» «Одной лисицы нора была этомъ л%су въ; потомъ 


че Ббцат Буні ге улула’ зе ме ачамастама, цуна. Кан! 
нашъ спорь былъ эту нору въ мой зтоть не влізеть, сказавъ. Потомъ 


„Оһоһб“ цуні ақајрі сулан улула’ ачадамаф фідеран ка- 
«того» сказалъ говорить лисицы нору въ не лізеть, сколько боль- 
банф е һале“, цуні. „Оһо!“ цуне Біра: ,фідеран вабанф 


шой есть зтоть», сказали. «Ого!» «сколько большой 


е же ле! Кан мун хамбеттін бугу ушуфтама? Неџ- 
есть твой зтоть! Потомъ женщинамъ қъ не шелъ ли?» 


барі пуні: „Зіс хамбеф һафтажа ја ушуфтама, зун дігін 


«Я женщинъ не знаю ви видал»ъ, я | ослиці 
бугу ушуфе".--,Дамашін, шам, зе бугу ах!“ цефе ћіра. 
КЪ шель». — «Если вётъ, иди. меня окодо лежи!» 
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т) Произн. фіје. 
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Нецбёр! цефе: „Ле ахуна зіс һафтажа, ме дігін бугу 
є лежавь я ве знаю, этой ослицы ОКОЛО 

суман ахасе“. — „Шам, дамашін, зун дагі суман вВуза- 
какь будемъ лежать».—«Иди, если ить, я ослица какъ буду сто- 
се“. Бузуфе Бір. Кадурфуфе нецбёр. „Курар алдата жал“, 
ять» Стала жена. Смотр®лъ. «СЪдла н%тъ на тебћ». 
пефе. „Гаһа, гісаді аје Курар ал! цефе. Алібуфе. „Пас- 
«Воть, тамъ сущее сёдло положи!» Положилъ. «Не бу- 
тама“, цефе неџбёрі: „руж  Кадама  цефе. „Ма, һаме 
`детъ», «хвоста нЪТЪ». «Воть, эту 
кур ачарр ме зе  цуцура, һаліқес мас руж Ву- 


палку сунь этотъ мой въ задній проходь, отъ этого теб хвость бу- 
. Ц 


Фе Фе і) р. е | 
ра) . Те мадел задал раккас дуткут адуфе. Нецбарі цефе: 
деть». Это во время хозяпнь ва дверь стучалъ. 

„Фашаж зе іду манат, зура хала“ мас, агуна)хі | Бал 
«Дай мой 10 рублей, я тоже домой идти, видфлъ же теперь 
час". Ачејреф е ава, учін іду манат ефе неџрбёріз. „Бар- 
ТЫ». Вошедъ хозяннь, свои 10 рублей о?далъ слуг. «Спа- 
каллаВ  пуна, ушуф учін хала“. 
сибо» сказавъ. пошель свой въ дом». 


У одной вдовы въ Сурх$ былъ сынъ, по имени Омаръ. По 
своей бЂдности онъ пошелъ въ Акушу наняться слугою у богача 
за десять рублей. Разъ, онъ пошелъ со своимъ хозяиномъ въ Губ- 
денскій лЪсЪ за дровами. «Да», сказалъ слуга: «жена нашего со- 
сВвда красивая женщина». — «Слушай!» отвВтилъ ему хозяинъ: «я 
тебя не нанималь, чтобь ты говориль о женщинахъ: ты лучше дВ- 
лай свою работу!» — «Она блудница», опять сказаль слуга. «А тебВ 
какое діло до этого?» спросилъ хозяинъ: «дфлай-ка свою работу!» 
--«Й твоя жена блудница!» замфтиль слуга. «Н%тъ, зачфмъ же 
она будетъ блудница?» —«Хорошо», сказалъ слуга: «если я оши- 
баюсь, ты можешь взять для себя мое жалованье, а если я правъ, 
ты мав дашь десять рублей, ладно?» — «Ладно!» сказалъ хозяинъ: 
«такъ, если я правъ, ты мић оставишь 10 рублей?» «Ла, а если 
я правъ, то получу 10 рублей. Я теперь пойду домой; ты иди за 
мною, поднимись на крышу нашего дома и смотри тайно черезь 
трубу камина! › 
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Слуга пошелъ домой и когда вошель въ комнату, то бро- 
силь свой топорь на поль, а самъ тоже легъ около него. «Ну, 
пришли?» спросила жена хозяина. «Пришель», отвітиль слуга. 
«А ГДВ быки и мужъ?» —«Разъ ты много спрашиваешь», сказалъ 
слуга: «то не скажу теб%».—«Что?»—«Ты спросила, гдф твой 
мужь и твои быки. Сказать теб?» — «Скажи!» —«Вотъ, въ лћсу 
была нора лисицы, (а когда мы проходили мимо), то возникь 
споръ между нами..... 


Замњчанія: 1) Выраженіе дамашін имфетъ разныя зна- 
ченія: если это такъ, если это не такъ, въ данномъ слу- 
ча и пр. — 2) ДЪЖепричасте 1-ое неправ. глагола ес да- 
вать, Прич. 1-0е Щан-ф.—3) һалал арабское слово: за- 
конный, позволенный (оборотное: һарам незаконный, запре- 
щенный); жун зіс іщан Щу манат жас һалал Бура) эти 10 
руб. которые ты мн$ платишь, пусть будуть тебЪ вакон- 
ные—ты имфешь право не заплатить мив мое жалованье. — 
3) Я не вполнЪ понимаю эту форму. — 5) Отъ глагола Вас; 
Дедаранф имфетъ приблизительно значеніе: происходившее- 
ся, случившееся, напр.: зіс Бедабанф (--зіс ћеф) жас цас 
Вастама не могу сказать теб, что со мною случилось. 


МЕЛА АН 


ПІ. 
Уріһ заманді һунај са қуцец Тіфлісті". Тін Дунај 
Въ прежнее время былъ купець въ ТифлисЪ. Его была 


са руш, Марат абаф, пара хуруф, ше ‘ілміраф, пара 


дочь, Маріатъ говоря, очень ученая, хорошее знанів сущее, очень 


батарф. Куцеца цунај: „Зун ме зе руш зун естама шучас 


красивая. Купець «Я эту мою дочь я не дамъ мужу 
са һунар хілі адажаттіс !). Ле унібуна) Баруса’. Ха- 
одинь фокусь въ рукё не сущему?. Это слышали везд%. Из- 


жар Пуна) Арвурумді“ аје са ереміс. Тера ліштін һунар 


вЪстіе было въ Әрзерумъ сущему челов$ ку. Этоть и такой фокусъ 
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кејеф Буна): учін уларіһ | бач  НібБуна фаттіћушін, 
сущій быль: своимъ глазамъ къ ладонь приложивъ, если онъ ляжеть, 
фі дувјајі“ Бішіра рартареф. Бухарі шаһурді“ һунај са: 
что на світів будеть и знающій. Бухара въ город% былъ 


еремі, јарру туфанг "арадамаф. Афдандг 


челов® къ, стрЪлявшее ружье промаха не дающее. Въ Афганистан® 


Вуна] сасра еремі вуранікес аліражаф ?) ардаф, са са'яті 


другой изь дерева пвлающій, въ часъ 


мазалан реку, жареф. Мур Бібудавр ажчунај Бате руш 
мЪъсяца на дорогь идуще. Әти вес трое вышли эту ДОЧЬ 
тін цас. Аріна | рудуна) Тіфліс шапурдг. Паге рушан 


дай сказать. Пришедши достигли Тафласъ въ городъ Этой дочери 


даран хала“ №ібудар са суман рудуна). Мур! рудухілді 7), 


отца въ домъ вс трое какь достигли. Ови  какь пришли, 
те руш тін цуна). Те қуцеца цунај муріс: „Чже хілі 
эту дочь дай купецъ им»: «Ваши въ рукв 


фі | Бунар а?“ Мур Кібударі Кацуна) чіжін һунарар. 


что за фокусь есть?» Они всв трое сообщили | свои фокусы. 
„Баркалла чуас, саісра хам алдарқас дажахілді "), арінај, 
«Спасибо вамь, одного назадь послать ведьзя, пришли, 


зун фіқір адасе неіс 5) Шаншн“.—„Ще е“ цуна?), 
я мысль буду д®лать, которому если отдамь».-«Хорошо есть» сказавъ, 


куцец ушуна). “Ўш ушуна, багаһмірі қуцец арінај һамурін 


ушелъ. Ночь прибывъ, утромъ пришель ним» 


бугу. Куцеца цуна): „Пате чув кван заду руш даа’ "Ушірі 


«Әта вы влюбившаяся дочь сегодня ночью 


ваб Куна). Нан Бунешира һајдажа. Мур сасаік Ка- 


пропала. Гдъ ве была бы не знаю. одивъ на другого смо- 


дурфунај. „Па“, цуна са ілдешіс: „мун дунјајіл бе 
тріли. «Га», товарищу: «ты на свћть бывшее 
ліхун һарадасе, ақајрі жун. һал ћарадё!“ Пате са'аті 
дВло будешь знать, говоришь Теперь узнай!» Сейчась 
уларіһ ба | БіБуна | ідуна). іл қаһадіжуна цунај: 


кь глазамъ ладонь приложивь сидЪлъ. Голову дподнявь сказаль: 
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зБараденгізі №улГ са џазіра а, һатіса са вала а цџіна- 
«Чернаго моря въ морів островь там» крёпость есть джив- 


рарінф 7), Вате кале’ дустав адунаа“. Алірамаф ар- 


ская. эта въ крфоости илфнницей сдфлали». дЋ- 
датті цунај: „Зун са саат гаре, алірдтаф адасе 
зающій «Я въ одинъ часъ пойду, сдћлаю 


кураніқес“. Те туфанг ататті цунај: „Зун жасе тіч, Ја 


изъ дерева». ружье стръляющій «Я пойду туда, или 


зун весе, ја руш хасе“. 
я умру, или дочь привезу». 


Те кураніқес аліратаф ардатті адунај, ме һатіл алі- 
изъ дерева дВлающій сдЪлалъ, на ней са- 


дуна ушунај. Рудуна) тіч. Џінарарінра мін даі Вуна, 


дившись пошелъ Достигли туда. Дживовъ и война была, 
атарі | сурсуріс туфангар. Ме артуд Буна, руш фа)- 
стрваяя одинъ на другого ружья. больше бывъ. дочь при- 


рінај. Пал ме Бібударін дазкі Буна). Уларіһ | бач Ш- 


везь. Геперь трехь спорь былъ. Къ глазамъ ладонь при- 


Батті цунај: „Руш зіс е“. куранін алрамаф араатт! 
лагающій «Дочь мн%  ». Изъ дерева дълающій 


цуна): „Р.ш віс е“. Те туфанг ататті цунај: „Руш зіс 
ружье стрћляющій 
е“. Мурін һалішті дачкі Буна). 
Ихъ такъ ‘споръ 


Когда-то въ Тифлис жилъ купець, у котораго была дочь, 
по имени Маріать, красивая, начитанная, ученая. «Я свою дочь 
выдамъ только такому мужу», подумалъ купець: «который умфетъ 
дБлать что-нибудь необыкновенное». Слухь объ зтомь рБшенін 
купца распространился вездф. Узналъ о немъ также человікь 
въ Эрзерум$. который имфлъ способность видћть все, что проис- 
ходить на ціломь світів, если только онъ ляжеть, приложивъ 
руку къ глазамъ. Въ Бухар тоже былъ человъкъ, который услы- 
шаль о дочери купца и который никогда промаха не даваль, 
когда онъ стрфлялъ. Потомъ жиль еще человфкъ въ Афганистан%, 


Ш: оо ИН 
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который умВлъ дфлать такія деревянныя вещи, на которыхъ можно 
прозхать въ одинъ чась одномВсячный путь. 

Воть. всё трое отправились въ путь просить руки этой 
знаменитой лввицы и прівхали въ дом, гдф она жила, втроемъ, 
въ тотъ же самый моменть. Понросили ея руку. «Что вы умбете 
двлать?» спросиль отець. Они объяснили ему свои фокусы. «Спа» 
сибо вамъ», сказалъ купець: «вотъ, вы пришли и нельзя послать 
васъ обратно, такъ, безь обиняковъ: я подумаю, за кого изъ вась 
ве выдать». — «Хорошо», сказали они и купець ушелъ. 

На слвдующее утро онъ пришелъ къ претендентамъ на руку 
его дочери и сказалъ: «Въ эту ночь пропала дфвица, которую 
вы любите; не знаю гдф она». Они посмотрћли другь на друга и 
одинь сказалъ: «Ты сказалъ, что ты можешь узнать все, что про- 
исходить на свфтф. Ну. теперь узнавай!» Онъ сейчась приложилъ 
руку къ глазамь, подняль голову и сказалъ: «Въ Черномъ мор 
есть островъ, на немъ стоитъ джинскан кріпость и въ ней сидить 
эта дфвица плінницею». Тоть, который дфлаль деревянныя летаю- 
щія вещи, сейчась же сдфлалъ одну такую вещь: стрілець сфлъ 
на нее и сказалъ: «Я туда повду и приведу ее или умру!» У%халъ. 
Достигь кріпость, вошелъ въ перестрълку сь джинскимъ войскомъ, 
нобфдилъ его и спась дВвицу. Но. конечно, когда онъ прівхалъ, 
между ними возникь споръ: каждый хотфлъ дфвицу для себя. 


Замтчанія: 1) Дат. 2-ой отъ адамаф не сущій. —2) Отъ 
&114\ас садиться на; здівсь имЗетъ приблизительно смыслъ: 
вещь, на которой можно Зхать верхомъ.—зи 4) См. тексть 
1-ый, грамм. равборь, подъ: адікахіллі.--5) Дательный па- 
дежъ; именительный, кажется, нее. —6) ЗамЪтьте, что „под- 
лежащее“ союзной формы цуна другое, чёмъ подлежащее 
глагола ушуна). Не знаю, позволяєть ли татарскій языкъ 
такіе обороты (јахші дущ, сбвдагёр гітді). —т) Я думаю, 
что пінарарінф стоитъ вм. џінарінф, гд пінарін род. пад. 
множ. числа слова цін. Не гласить ли начало этого слова 
џінар, какъ можно заключить изъ другого міста (въ кон- 
ці сказки)? 
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ТУ. 
Сулејман ца)данбар замандг Пуна) са Зал ара еремі. 
Соломовъ пророкъ во время былъ Заль человікь. 
Јаваріқес са јава мін Бір фуні Буна). Са ја, 9 іаб, 
Изо дней въ одинь день его жена заберемен%ла. день, 2 два, 
һібу јақ, жаз, 0 таз, В1бу маз хурас Качејрінај!). Хура 
8 дня, місяць, родить настало. Родить 


задел хурас дажарі, ілгунај даһуна. һақіміһас хамар 5у- 
во время родить не есть, осталась не было. Отъ врача извћстіе вая- 


шуна). н цуна): „Ле фунї аје шіні хураста- 


ди. Врачъ «Эт0ть во чревћ сущій ребенокъ не родит- 
уа“ цунај. «а фі асе?“ — ‚Ан аларцуна ле анаас 
ся» что сдёлаемъ?› —«Внутрь рёзавъ изъ внутри 
аттіжасе“. ані фаїріна анаас аттітунај шініку, уһарі 
вынемъ». привозивь изъ внутри вывулъ ребенка, кориля 
Пуна). 

били. 


Са јав, а дав, жаз, ісуд, јері іс бібам һунај. Чару- 

годь, 7 | я8ть прошли. Кахру- 

манді Мунаре ав деж аттарбуна арһунај. Пале јақа- 
чаномъ привязанный б%лый дэвъ спустившись попалъ. 

ріқес са )аба аттарһунај. Цатчаһді цунај Залдіс: „Ме ара- 

спустился. Царь сказалъ Залу: « 

дара ітунејреф ірі; һал те мун фаце. Фацас дАБішін, 

теперь его ты держи. Держать если не будеть, 

јарђуна мів. Зал учін Вазурмал ардарі Буна). Гіфарі ам- 

ударивь убей». Заль свою готовность дёлая былъ. (Съ нимъ вы- 

час учін қалхан?), баклук?) Базур араар! бунај. Рустама 

ходить свой М М тотовьй дълая | былъ. Рустамь 

цунај: „Дар, жун фі °рдарај?" °)— „Зе арадара 1іїунејре 

«Отець, ты что дфлаешь?» — «Монмь дДОМЪ привязаный 

дем ајеф ірі, һате аттарбуна). Пал һатіфарі ажчас 1һа- 

дов» быль,  зтоть спустился. Теперь съ нимь выходить гото- 

зур мара’. Те Рустамра хала'ас аттартар! ураф Буна). 


вый есмь», Рустама изъ дома не пускали, охраняли. 
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Ме гада „зур адас жареј“ цуна, һаџетханејі“ ушуна). Ушу- 


синь  «МОЧИТЬСЯ я иду» сқазавъ, въ нужникь пошел», По- 
на, те вмарГас унібуна) "). „Фі е Бан?" ме цуна. Ёз- 
шедши, съ балкона слышалъ. «Что это?э Ко- 


дурфегуніс са дем чар! а. Са аждаһа, са кабанф °) еремі- 


гда смотр%ълъ дэвъь идетъ. чудовище, большое лю- 
зрін ұілар арїарі. Ге агунејреф мічас вузас Бундаха. 
дей головы  ріжеть. увидбвшій отъ этого стоять не было. 
Зарруна мурк цаліс алејшіна ушунај. рал арчуман 


Ударивъ вога | на ствну спустился пошелъ. Стфна разрушившись 
ун | Бегуні Залді цуна) хізёнаріс: ,Деке, ме гада нан- 


шумъ когда быль Залъ семейству: «Скоро, сынъ ГД 
дејшін %) аги!" АмЧуна Кадурфагуніс рал арчмуна, 
есть смотри!» Вышедши когда смотрвли стъна  разрушившись, 


але)ціна қучајіас еіс  марі Буна) гада. Дехе деже Залдіс 
спустившись изъ улицы внизь идя | бьль сынъ. Скоро скоро Залу 


хажар адунај. „АВ“, цуна, са аһра аттарбуна, уккуна Зал 


нзвіВстіє сдЪлали. «Ар», вздохь выпустивъ,  поббжавь ,, 
амчунаі. Кадурфунаі учін гада дечдії рударі агунај. „Аһ, 
вышелъ. Смотріль свой у дәва достигая увидЪлъь «Аһ, 


“аб рихИ“ 7) цуна). Пале са'атті алчішіна демдн карч фа- 
плохо!» Сейчасъ схвативъ дэва рогь схва- 


цуна, амандуліс са хурд дарруна, алұадарқуна, царча 


тивъ, на лобъ одинъ кулакь ударивъ, упавъ въ обморокь, кусокь 


парча Буна кіл; дем віна). Жаллажурі: „Аһ, мун Аллаһді 


кусокь бывъ голова; довь умеръ. Већ: «Ахъ, тебя Богъ 


ућһурај!“ пунај: „жун адачушин, ме шаһур кетті- 


да сохранить!» «ты если не былъ бы городь разру- 


Басірі.  Учін дар Залра рудуна), жалла шабурра рудунај, 


шился бы. Заль и ДОСТИГЪ, весь городь и | достигь, 


гурікарі цачаһра аріна). Аріна ме гадаїс тамана адуна). 
сь ними || царь я пришелъ. Прибывши сыну обвялъ. 


Рустам алдарқунај учін Халал учін дараКар!. Дара хала’ 


вернулся домт на СЪ ОТЦОМЪ. ВЪ ДОМЪ 


арегуні: „Пал зіс һаџет дата һаме Пе дарарів 
когда пришли: «Теперь мнф нужности н%тъ наших» отцовь 
јарадар, һајтан, Вамур мас Бура!" Іна, гадара, дара 9) 
оружья, лошадь, ови теб пусть будуть!» Даль, сынъ и отецъ н 


фарадаті ідунај. 


спокойно |з сиділи. 


Јаваріщес са јава Рустамас ккан Пуна) арча жас. 
Рустаму захотілось на охоту илти. 


Дарас цунај ғадајі: „Зун јаза арча жҙсе!“ — „Јах“, цуна, 


Отцу свазаль сынъ: «Я сегодвя на охоту пойду!» — «Иди», сказав», 


гадајіс рухсат інај. Бушуна, учін варвуждара, учін бак- 


сыну позволене даль. Пошедши, свое копье и, свой за 
укра, ккурзра, учін Рахш ава | Раїжанділла 9) алідуна 
и, з И СВОЮ зі сказывая на лошадь и сидъвшись 


ушунај са сума. Міс алчарћунај һішіна маре са џејран. 
пошелъ горб. Ему встрВтился побфжавь идя джейравъ. 


Аліһува учін Рахш, һаге пеіраніл ачарһуна учін жіда, 
Спустивъ Рахша, на джейранъ ударилъ копье, 


јарһуна кіна). Аріна | хамакас сасра еремі. „Ме џејран 


ударивь умеръ. Пришедши сзади другой человћкъ. є 
зеф іріхі, зун суман місқіндін уріһас һатдіуна, те | ме 
мой былъ же, ты  какь бЪднаго съ переди отнявши, твоего 


ара даран кіл фашамгиа, 45 | демдін каладік | кекуна 
двда голову шпринеси-ка, благо дова въ кръпости повисбввь 


ајеф“. Кані те еремі агжал буна. „Ма, же џејран!“ 


сущую». Потомъ этого челов®ка жаль стадо. «Воть '» 


пуна, інв). Хаж алдарқуна, Рустам хала“ арінај. Учін 


отдалъ. Назадъ вернувшись, въ домь пришелъ. 
дарас цуна): "Ме дар фіш е? же даран дар фіш е? тін дар 
отцу кто отца отець вто его 


фиш е? те нанді ефе? те һана кеф е?“ Дара цунај: „Зе 


кто гдЂ умеръ? его кто | убиль?» «Мой 


дар Наріман ірі, Нарімандін дар Даһруман ірі, гін іл 
Нариманъ былъ, Наримана дахрумань былъ, его голова 


ЗБ демвін шавурдг, рулін џазірајі, са вала ајеф е; 


бВлаго дэва въ город, моря на остров%, кръпость есть; 
те шаһурра деҹарін шаһур е. "Тін каладікес қеҝќуна 
этоть городъ и ДЭВОВЪ городъ есть, _ ва крћпости повћсивъ 


ајеф е“.—,Дамашін зун һатіч масе, зіс рухсат тів! Рух- 


есть». — «Если ить я туда пойду, миъ позволевіе дай! Позво- 
сат ішіра | даішіра зун часе!“ — „Дамашін, мун лішті 
леніе если есть если не есть я пойду!» — «Коли ніть, ты такъ 


час  амалдама 19), самдагараріКарі зу жун рекул  адасе; 


пойдти невозможно, съ купцами на дорогу сдблаю; 
Аллаһдіс аманат | Бура!" Саждагараріһас хажар вушуна. 
Вогу заложникомъ да будешь!» Оть купцовъ извзет!е ВЗЯВЪ. 


„Чун мус маре) саждајіс?“ цегуні, саждагарарі цу- 
«Вы когда идете на торговлю?» когда сказаль, купцы 


за): „Чін, багав жа“, сай јава тареј“, цуна, Зал аріна 


«Мы завтра нЪтъ, послёзавтра идемъ», пришедши. 


учін хала“ самдагараріч фачаінај аввур візії. Фачаінај, 


въ свой домь  купцамь передаль 1000 червонцевь. Передаль, 
цасра цунај: „Ме зе гадаін. хурёг са мерра, іфа кмат 
сказать и сказаль: є моего сына пища быкъ и, 5 квать 


бурунзінра, іра раТал чаманра, са чек чахірінра, мін хураг 


риса и, 5 раталъ масла и, 1 чекь вина и, его пища 
е, һамур чун міс кам маразма) Те шаһурдін бугумч 
есть эти вы ему мало не дфлайте!» города близко 


зстібан фішті Бішіра, зіс сад хажар адас  щама). 
когда придете что было бы, миё разь извФопе дФлать приходите. 


Мін ліхун вкедіркуна чура мажажај!“ — „Ще е“, цуна, 
Его д%л0 не кончивь вы тоже не приходите!»--є-Хорошо», 


мур реку. уїунај. 


они на дорогу вышли. 


Тур Кар! учін гадара һатунај. Са јав, а ]а5, Бібу јар 


Съ ними сына и отправиль. 


һегуні, һатіч рудуна). Ме Вал місаді ілгура), ха- 


когда били, туда достигли. теперь здбівсь пусть останется, из- 


чар Бін Баз әр демдівф адас. Ав демдіє унШуна 
въстіе мы теперь отъ бёлаго дэва сдблать. услыхавъ. 
һунај Рустам аресіреф е, һаме вмлла хәсіреф е!!), 
былъ е придти сущій есть, голову и отнесетъ 


ме шаһурра &р адаее. Лішті Бішін, Кін варемул вурзар 


городь и разрушить. Такъ если есть, мы  карауль стоять 


адасе. варажул вузе цуна, бујуруѕ заува Буна). варамул 


сдълаемъ. Карауль стой сказавъ приказь сдълавъ быдя. Караулъ 
алді тіса аје ереміарі цуна): „Ҹун лішті жас һастажа; 
сущія тамъ сущіе люди ‹ такъ идти ве будеть; 


жун агушін џаллажріс һарһасе, вацужур Ківасе, мун 
тебя если увидять већ будутъ знать, ворота запруть, 


тіч ачатастама. Мун сарамур суманф дача, ме утунар- 


туда не впустять. другимь подобный н%ть, спина 
арф е 19), деа аршум ал ме утунаріа. Са інді ду- 
широка есть, 12  аршань есть на спнећ. секретно если 


шушін, жатас ас бастата!“ — „Кан: фішті адасе? — 
не пойдешь, отъ тебя пойдти не будеть!» — «Потомь какь 0 сдблаю?» — 
з Мун багаһмірін эадејі варамул далвасе, һате жадејі 
‹ утромъ во время караулъ разойдется, это во время 
ачажасе“. — „Те жада віс фішті фарбуреї?" —,Чіра һаміса 
уйдешь». — «Это время я какъ буду звать?» —‹Мы тоже здЪСь 
че бугу“ іфивсе, те жада чін цесе“. — „Іџе е“, пуна, 
тебя около буд. сидфть, это время мы скажемъ».—‹ Хорошо», сказавъ, 
ідмуна) тур. Ўш унуна, багаһмірі: „Пал узде е жас“, 

садились. | Ночь пришедши, утромъ: «Геперь время есть идти», 
цунај. Ме учін ккурз, байлуќкра Бушуна ушуна), те кацу- 
сказали. свои  , „ И Взявъ ушел, черезь. 
і'ас ачушунај; карамуларісра агуна), гуч буна, чал | цає 
ворота  вошоль; караульщики и  видфли, боявшись, слово сказать 
Вундама. У архах алмірі учін һадаран віл агувај. Са 
не было. Далеко сущій своего діда голову увидфлъ. Одинь 
мат інај мі, фуні аје хамбарін шінівмар кеттійуна). 
крикь даль онъ, въ чревъ сущія женщин» ребята выбросились- 
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Учуна] ме кале)“. Ушуна, те учін һадаран ва! ру- 
Вошель въ кръпость. Пришедши, своего дда голов къ до- 
дунај. Рудува, ті те кіл вушунај; Кара са жат інај. 
стигъ. Достигавъ, голову вгялъ; опять одинъ крикь дал». 
Те дежаріс хажар Буна), чічін цачаһ-деждіс хажар адуна). 

дэвамъ извістів было, свой падишахъ-дэву извфетіе сдёлали. 


„Зун аресті са уд гаһді вурзар адас жарејшін 
< пока приду не много времени стоять дълать если есть 


агт!“ Ушуна мур: цувај Рустемас: „Чін суман "ацізарічає 


смотри!» Пошли сказали Рустаму: «Ми какъ слабые 
Вана ішіра хараф е; че цачаћдіс чін хажар аауна), 
кто было бы и возьметъ нашему царю известіс сдфлали, 


мун еремі ішін, Вале арестіһан вузе!“ Рустама цунај: 
человћкъ если есть, зтоть пока придетъ стой!» 


„Зун давузуна нандіра мастама ме зе арадаран інтідам 
є не стоявь никуда не пойду Дяди месть 


дақушуна; зун маре| Баме вл һате самдагарарін бугу 


не взявъ; иду эту голову купцовъ ү 
1Вас. Шам, уд чуе цачардіс, чие аме халддісра 
положить. Идите, скажите царю, сущему | народу и 


Пара) адён!“  цуна, ушуна) учін ілдешарін бугу. біл 


тревогу сдфлайте! э пошель своимъ товарищамъ к». Голову 


іһунај, уч хам учін Рахш ава һајҹапділ алідува, ушунај 


положил», назадт і на лошадь сидћвъ, пошелъ 
хам. але калеії һачаррунај тіс турін дачаһ; філар 
назадъ. въ крћпости встрћътилъ ихъ падишахъ; словы 


ввітуна араба“ ідуна мар!. Рахштіс цуна) учін һајтандіс: 
запрягавъ въ арбу сидфвъ идя Рахшү сказалъ лошади: 


„Лаһа, қумақ адён зіс ле аладіжас!“ Алчішіна Руста- 
«Воть тамъ, помощь сдблай мні тянуть!» Схватилъ 


мара, фарунај, діжуна аладіжас Качучуна). Рахшус гуџ 
поймаль, тянүвъ тянуть началъ. сила 


Буна, јаар ја‘атуна; Рахш кіна). Келбуна || Рустамає, 
бывъ, средина сломалась; умеръ. Разсердившись 


фацуна те демун карч д!муна. Аладітуна), мартал са 


схватилїь дэва рогь  тянулъ. Тянувъ, наверхь одну 
мурк аларпуна|, ірвмар-лекер атваКуна үартал, кіна). 
ногу ударилъ, сердце-внутренности вышли на верхь, умеръ. 


„Паз шажај чун!“ цуна). Кан! турі муфасара адуна, жартал 
‹ идите ї» окружили, 


алчаКуна) саса хурд атарі, кілар алаттаркарі Рустам 
напали по одному кулаку ударяя, головы отрћзывая 


Качучуна). Ме һарај, ме мам, ме діјамат калейх Бузунај, 


началъ. тревога, крикь, шумь на кріпости стоялъ, 
дехе дехе самдагарарі фаре’ һарај һатунај. Паре‘ ушу- 
скорбе купць вь дереввю тревогу пустили. при- 


на, | рудуна), цуна) учін дарасра, цачаћдісра: Памішті 


шедшн, достигли, отцу и, падишаху: «Воть такъ 
Буна) , пуна. Тур һате са'атті Барк | ажчуна). Аріна һа- 
бьло», сейчась на тревогу вышли. 


рајра рудуна). Рустамра Вате калеїї ајеттар кіна, ме- 


достигли. въ кр®пости сущихъ убивъ, зтоть 
ра хат бате самдагарарш бугу рудуна). Пібу іаразас 
тоже  назадь купцовъ ололо ДОСТИГЪ. 3 дня 


учін хілара Таруна, мура рудунај. „Фі бірі "?) мас? жун 
руки и распухшись, достигь. «Что было тебв? 
фі 'дурі?" 15) цуна, хамар Бушуна) Рустамамас. Рустама 
что сдћлалъ?» извастіе взялъ отъ Рустама. 
цунај: „Зе вілра фајрірі !°), калејі ајеттара ккіркас 
є голову и привезь, въ кр%пости сущихь и  кончаться 
здурі .—„Баркалла жас!“ цуві џаллаж(у)рі. Кан! һатіса 
я сдблаль».--«-Спасибо теб!» всі. тамъ 
Рустаман шаулаһежтал қетас, б1зармал алатас һатісаді 
усталость пустять, мученіе пустить тамъ 
ідуні. 
сидбат.. 


Пібу дав Буні те учра рулін віравірі Барі јава марш 


3 дня быль моря на берегу каждый день 100 
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еремі қам мадрі. Залдіс цуні цачаћді: „Ме Рустама ‘ал- 


человЪкъ убавляются. Залу ‹ ку- 
дејжа ме ереміјар? муріс фі жареј?“ Залді цуні: „Пај- 
шаетъ ли этихъ людей? имь что есть?» Заль  сказале: «Не 


дама! хамар вушегжа Рустамажас!“ - -, Це е“, цуна. Зал 
знаю! | извістів возьмите-ка отъ Рустама» — «Хорошо», 


үшуні; Рустамас цуні: „Ја, зе вре! Вамур ме балалді 
«Ге, мой сынъ! тебя ради 
арефехі; жун мур ‘алдејта? Вар! јақә марш еремі қам 
пришли же; ихъ кушаешь? каждый день 100 человЪкъ уба- 
жаріахі; цачаһдінра жал шақ һунаахі“. Рустама 
вляется же; у падишаха на тебя подозрћніе сдћлалось же». 
пуні: „јаа зун мас џажаү естама, багаһмірі есе". “Ўшірі 
«Сегодня теб отвћта не дамъ, завтра дам». 
Рустама карамул эдуні. Амчуна һӱліас са һајтан; арі- 
Ночью караулилъ Вышедшій изъ моря лошадь; при- 


на | кушуні арбуна, һате марш еремі утуна, ушуні хат 


шедши войско напавъ, 100 человкъ съФвъ, пошелъ назадъ 
рублі. Багаһмірі учін дарас Залдіс цуні: „Јаз зун фацасе 
въ море. Утромъ отцу Залу «Сегодня я поймаю 


ме кушум 'влеф', цуна. Зал цатчаћдін бугу ушуні, цуні 
зтого войско кушающаго», къ падишаху | лошель, 


Залу: „Памішті Рустама фацесе ақареј“, цуна. „Ше е“, 


«Такъ поймаю говорить», 


пуна іауна). Рустама са чал адуні, ге ра)ман фацас адуна 
сть сдфлалъ, ’ поймать 


ідуні. Кані Чішірі чалла ВАКуна, Рустамра карамулді Бу- 
ночью сфть и постлавъ, караулъ сто- 


зуна, ідуні. "УУшан са . мадаЙ ге һајтан амчуні, Рустама 
яль, Ночи въ одно время пришла, 


јарһуна чал, фаруні. Фар! '%) ушуна, цатчабдіс іні. Цатчаћ 


ударивь сть, поймаль. Съ собою отдалъ. 


Кадурфуні, цурара алді тура қері, айпайп ақа тура қері: 


смотр%ћл»ъ, съдло сущее сабля сущая, м говоря сабля и сущая: 
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„чаһі чачбі чачбабії барр: 19) ліфіна, зун Рустаман Баі- 


я 9 Е Ее написано, я Рустама 10- 
чан е, цуна. 
шадь есть. 


Во время пророка Соломона жилъ человёкъ по имени Залъ, 
жена котораго разъ забеременфла. Прошло (только) три м%сяца и 
настало для нея время родить, но она не могла. Спросили у вра- 
ча. что это значить. Врачъ сказалъ: «дтоть ребенокъ не родится». 
--«А чтб сдВлать?» спросили опять. «Надо открыть животь ма- 
тери, выр$зать ребенка». Такь онъ и сдВлалъ, и когда вынули 
ребенка, то кормили его. (Зтоть ребенокъ былъ Рустамъ). 

Прошло семь ять. Въ это время случилось. что бВлый дов, 
котораго Кахруманъ привязалъ (къ чему?) оторвался и спустился. 
Тогда падишахъ сказаль Залу: «Твой дфдь привязалъ его; теперь 
ты иди и поймай его; если не можещь поймать его (живымъ). убей 
его!» Задъ готовился къ борьб$ съ девомь и взялъ свое оружіве. 
Тогда Рустамъ спросилъ его: «Отець, что ты дБлаешь?, —«Мой 
дБдъ привязаль благо дәва. тоть оторвался и я готовлюсь съ 
нимъ сражаться». Самаго Рустама же не пускали изъ дому: его 
охраняли. 

(Но Рустамъ не вытерифлъ и выдумаль хитрость, чтобы 6%- 
жать изъ дому) «Я иду мочиться», сказалъ онъ разь и пошелъ 
въ нужникъ. Съ балкона онъ услышалъ шумь. «Что это такое?» 
сказаль онъ. Когда онъ присмотрілся, то увидфлъ, что аждаха 
(чудовище) идеть--больпіой аждаха и отрізнваєть людям» головы. 
Но тогда Рустамь уже больше не могь удержаться. ударилъ ногою 
объ стЬну, такъ что она свалилась и выпрыгнулъ на улицу. Когда 
Заль (его отець) услышалъ шумъ падающей стфны, онъ сейчасъ 
сказалъ семьф: «Скорфе смотрите, гдФ Рустамъ!» Вышли, увидфаи 
разбитую стіну и догадались, что Рустамъ это сдфлаль и выб%- 
жаль на улицу. Сейчась же предупредили Зала. «Ахъ», сказать 
тоть и поспфшиль за сыномъ. Видитъ, что тотъ уже около дэва 
(аждаха). «Охъ, плохо», вздохнулъ отець; но Рустамъ схватилъ 
дэва за рогъ и ударилъ его своимъ кулакомъ по лбу. Такь сильно 
онъ удариль, что дэвъ упатъ въ обморокь, разбиль себВ голову 
въ куски и умеръ. «Да сохрани тебя Богь!» сказали люди Руста- 
му: «если бы тебя не было. зтоть дәвъ разрушилъ бы весь го- 
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родъ». Й веб собрались вокругь него: отець, народь, и самъ па- 
дишахъ пришедь и обнялъ его. 

Потомъ Рустамъ вернулся домой со своимъ отцомъ. Когда 
ови были опять у себя дома, отецъ сказалъ: «Теперь ми% это ору- 
же и эта лошадь. полученныя мною отъ отцовъ, уже не нужны; 
возьми ихъі» И оба сидфли спокойно. 

Вотъ, вздумалось разъ Рустаму идти на охоту. «Отець, я 
иду на охоту!» сказалъ онъ. «Иди!» Рустамь взялъ свое копье, 
свой баклукъ. свой охь, сФлъ на свою лошадь Рахшъ и уфхалъ. 
На горб онъ напаль на бвгущаго джейрава. пустился за нимъ въ 
догонку на своемъ Рахш$. ударилъ джейрана копьемъ и убилъ его. 
Вдругъ, сзади показался человікь, который сказалъ: «Әтотъ джей- 
рань былъ мой; ты лучше сдфлалъ бы, если ты принесъ голову 
своего двда, что висить въ замкВ ббдаго дова, чфмь отнимать 
собственность бфдныхъ людей!» Рустаму стало жаль этого челов$- 
ка. «На, возьми!» сказалъ онь, отдаль ему джейрана и вернулся 
домой. Дома онъ спросилъ отца: «Кто былъ твой отецт, твой дідь 
и твой прадідь? И гл умеръ онъ? Кто убилъ его?»—«Мой отепъ 
былъ Наримань, мой лбдь Кахруманъ. Его голова висить на ст$- 
ні замка бвлыхъ дэвовъ. въ ихъ городів, что на остров$».— «Хо- 
ролю!» отвфтилъ Рустамъ: «я пойду туда! Позволь мн% это, а если 
не позволишь. я все-таки пойлу!» —«Н%Ътъ», сказалъ отець: «ты 
такъ не иди; я тебя туда отправлю вмісті съ купцами». Заль 
справился у этихъ послЪднихъ. когда они Здутъ. «Послћзавтра», 
отвВтили ему. Залъ даль имъ 1000 червонцевъ и сказалъ: «въ 
пищу моему сыну давайте быка, пять кватъ риса, пять раталъ 
масла и одинъ бурдюкь вина; меньше не давайте ему! Дайте мав 
также знать, какь идутъ дфла и не возвращайтесь прежде. чВмъ 
Рустамь достигнетъ своей цБли!» — «Хорошо!» сказали купцы и 
отправились въ путь. Съ ними уфхаль также Рустам». 

Спустя три дия они дофхали. Пусть останутся тамъ пока, а 
мы разскажемъ о бБломъ довів. Этотъ послдній узналь, что Ру- 
стамъ идетъ, что онъ хочетъ унести голову и разрушить городъ. 
«Если это такъ». думаль бФлый девь: «я долженъ поставить ка- 
раульщиковъ», что и сдфлалъ. Люди въ городв б$лаго дәва, од- 
нако, предупредили Рустама, говоря: «Нельзя такимъ образомъ; 
если ови тебя увидять, то вс будуть знать. кто ты, запруть две- 
ри и не впустять тебя. Ты же непохожь на другихь, одна твоя 


спина шириною въ 12 аршинъ. Если не проберешься въ городъ 
хитростью, совсёмъ не сможешь войти!»—«А какъ маф это сдфлать?» 
спросилъ Рустамъ. «Воть такъ! Утромъ караульщики расходятся. и 
тогда ты можешь войти въ городъ».—«А какъ я узнаю. когда они 
расходятся?» спросилъ Рустамъ опять. «Мы здфсь останемся около 
тебя и скажемъ тебВ».— « Хорошо!» сказаль Рустамъ. Они провели 
ночь сь ним и, когда насталь моменть, сказали: «Теперь пора 
идти». Рустамъ взяль свое оружіе и вошель въ городь. Карауль- 
щики, хотя и видфли его, но такъ испугались, что ни одного сло- 
ва не сказали. Издали Рустамь увидфль голову своего діда и 
крикнуль (отъ бВшенства). Крикъ былъ такой сильный, что бере- 
менныя женщины сдфлали выкидыши, Рустамъ дошель до крбіпо- 
сти, сняль голову дфда и опять крикнулъ. Дэвы узнали о прибытіи 
Рустама и дали объ зтомь знать своему падишаху. «Постарайтесь 
задержать его, пока я приду!» сказалъ дэвъ-падишахъ. Девы по- 
пили навстрівчу Рустаму и сказали ему: «Нась, слабыхъ, ты конеч- 
но побвдишь, но если ты настоящій мужъ, то погоди, пока при- 
деть нашъ падишахъ!»—«Подожду. никуда не пойду!» отвфтиль 
Рустамь: «я хочу отомстить за своего дЪда. Я только иду передать 
эту голову купцамъ. Скажите это вашему падишаху и потревожьте 
свой народь!» Сказалъ, вернулся къ товарищамъ, отдалъ имъ го- 
лову дБда, сбль на свою лошадь Рахшъ и вернулся въ кр®пость. 
Падишахь дәвовъ встрічаль его на колесниці (арбб), запряжен- 
ной слонами, «Ну-ка», сказаль Рустамь Рахшу: «теперь помоги 
мив стянуть его внизъ», схватилъ его и старался стащить его сь 
колесницы. Рахшъ помогаль ему, но ослабВлъ, сломаль себф по- 
ясницу и околВлъ. Ужасно разсердился Рустамъ, схватиль дэва 
за рогь, бросилъ его наземь и ударилъ его такъ сильно ногою, 
что сердце и внутренности дәва выскочили изъ его тфла. «Теперь 
къ вамъ!» сказаль Рустамъ (дэвамъ), которые, окруживъ его. на- 
пали на него; ужасными ударами онъ имъ отрубилъ головы. Въ 
кр$пости стоялъ громадный гвалть, шумъ м крикъ. Когда купцы 
услыхали, что тамъ происходитъ, они послали въ свой городъ 
бить тревогу и сказать отцу Рустама и падишаху, какъ дфла. ТБ 
сейчасъ прилетіли на помощь, но когда они пришли, то Рустамъ 
уже перебиль всфхъ дәвовъ въ кр$пости и самъ уже вернулся. 
Вс отправились домой; у Рустама руки распухли на три дня, 
Когда они пришли домой, то спросили у Рустама: «Что съ тобою? 
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Что ты сдБлаль?» —«Я принесъ голову дфда, и перебиль вевхъ 
въ крВпости», отвВтилъ онъ. «Спасибо тебъ», сказали всф. Ру- 
стамъ отдохнулъ. 

Прошло н$сколько дней. Замфтили, что на берегу моря ка- 
ждый день изчезаеть 100 человвкъ (изъ войска). Падишахь ве- 
дъль сказать Залу: «Что это? Не Рустамь ли кушаєть этихъ лю- 
дей? Что это сь ними дЗлается»—«Не знаю», отвВтилъ Залъ: 
«спросите-ка самого Рустама!» Потомъ онъ пошелъ и сказалъ вто- 
му посліднему: «ЭЙ, сынокъ, воть эти люди пришли спросить те- 
бя; они хотять знать, не ты ли кушаешь этихъ сто людей, кото- 
рые ежедневно изчезаютъ. Падишахь тебя подозріваєть». Рустамъ 
сказалъ: «Сегодня я не могу отвфчать вамъ, но завтра». Ночью 
онъ поніель на берегъ моря и караулить. Видить, что изъ моря 
выходить лошадь, приближается къ войскамъ, кушаетъ сто людей 
и уходить назадъ въ море. Утромъ Рустамь разсказалъ своему 
отцу, что онъ видвлъ и прибавиль: «Сегодня я поймаю этого по- 
жирателя нашихъ войскь». Отець Рустама, Залъ, пошелъ къ царю 
и сообщилъ ему о намЗрен!и своего сына. Тотъ сдфлаль себф сть 
и ночью пошелъ поймать лошадь. Онъ поймалъ ее и показаль 
царю. Смотрить падишахъ, видитъ: сВдло есть и сабля, называв- 
щаяся капкапь, а на саблЪ написано: «чахи чачби чагбахилъ 
бэхри; я—-лошадь Рустама». 


Замтчанія: 1) Букв. догнало время родить.—2) валхан, 
баКлук и (ниже) карБуж!да названія старыхъ оружій, но 
какихь именно, этого туземцы не могуть точно объяснить. 
--8) Вм. фі араара].—4) Здісь не сказано, что онъ слы- 
шаль. Я полагаю, что зуВсь недостаєть слова: ун--шумь; 
вмар!ас ун уніћунај.—5) Букв. одно чудовище, одно боль- 
шое.--6) Вм. нанді ішін отъ глагола е--есть.--т) "ай пло- 
хой; Біріхі, по моему, отъ глагола Бас, но точно не могу 
сказать.--8) Вм. дарра.—9) Вм. ра)манд!лра. — 10) “амал 
возможно; ‘амалдама нельзя. —11) Что это за форма? Мо- 
жетъ-быть, причастіе произведенное отъ хасірі (условное). — 
12) Вм. ар‘ттар.—13, 14, 15) Что за формы? фі 'дурі вм. 
адурі?-- 16) фарі, Кар! отъ фа, Ка есть у, переводятся че- 


\ 
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резь „въ сопровождении“, „взявъ съ собою"; фарі ушуна, 
цатчабдіс іні==онъ ввяль ее (лошадь) съ собою и отдалъ 
ее падишаху. — 17) Оть қа. —18) Слова эти ничего не озна- 
чають, развЪ только б&Бр! напоминаетъ араб. слово барр 
море. 


ене ^^^ ° 


У. 


каре | чірба | кучажрі" мас жарвефема іавут? 
Черныхъ нечистыхъ улицахь въ ты  нашель ли яхонтъ” 
Лікас мун Каруцашін ұілді дунјајіл алурц. 

Съ него ты если ищешь весь свётћ на обходи. 

Міч шаж, мас агуар адас базе пеннёттн зумрут! 
Сюда иди, тебћ показать  золеный рая изумрудъ! 
Міл жун раз! дабішін діж !) ге базарі“ аруц. 
На немъ ты доволень если не еси иди нижнемъ базарів обходи. 


Д'івочка говорить: 


Нашель ли ты когда-нибудь на черныхъ грязныхъ улицахь 
яхонть? 

Чтобы найти такой, ты исходишь цфлый свзтъ. 

Иди сюда, я тебћ покажу зеленый райскій изумрудъ! !) 

Если ты не доволенъ имъ, иди на базаръ и ищи. 


Замтьчанія: 1) Можно также јах. 


ель їдь 


УТ. 
Ара нейун увіһас мун зраф унжајдажа! 
Водьшой рбвки отъ шума тобою сказанное ве слышу! 


Ұархалас Каліјанді зун меқёс зрцаддама? 


Изъ далека смотря во отъ тебя не сталь полной? 


') Подь ивумрудомь дъвочка подразумђъваетъ самое себя. 
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Аргма уларіс мун дамаф аргиуе)дама! 
Смотрящіе глазамъ тебя. не сущій не видять! 

Ана’ аје ірвмра жун дамаф дітаідама! 
Внутри сущев сердце и тебя не сущій не тянеть! 


ДвВвочка говорить возлюбленному: 


Оть шума большой р$ки не слышу что ты говоришь! 
Какое удовольствіе ддя меня видіть тебя только издалека? 
Мои глаза не видять, когда тебя нзтъ! 

Мое сердце не бьется, когда тебя нътъ! 


рф тю 


УП. 
Лікар іре каре кер вазе червар! ајеф 


Ночи красныя черный керъ зеленнхь поляхъ на сущій 


Мухур цагмар каракіл ще хажарар фајеф 


Грудь бфлая сорока хорошія извёстія сущая 
Нахшар бағар цабракул туқун уқунілх алеф 
Узоръ красивая бабочка цвЪтокъ на ночлег сущая 


Надіш батар "абасі ккан цеттін хурда‘ ајеф 
Узоръ красивый абазъ милая говорившаго въ рЪкъ сущая 


Молодой человЪкъ говорить о возлюбленной: 


Черный керъ съ красвыми ногами живетъ на лугу; 
Б$логрудая сорока предв8щаетъ хорошее, 
Бабочка съ красивыми узорами живеть на цвфткахъ ночлега 
(барановъ), 
Ты похожа на абазь со своими красивыми узорами, который 
находится въ рукахъ любимаго. 


Јамњчанія: 1) См. это слово въ СборникВ словъ.— 
о) уқун ночлегъ барановъ, конечно, всегда хорошо удобренъ 
валомъ баранты и поэтому тамъ растутъ особенно краси- 
вые цвзткви. 


РР а Фа 


УПІ. 


Зал але реву але "аку мучамалді" ушуна), 
На ма сущій блескь сущій свібть въ темнотв | ушли, 
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Улік ке Рекже рад Вама парзам фучувај, 
Подь глазомь сущая Венера высокой за вершиной закатилась, 
Нур алді алічі рав каре кіріК ҳімунај, 
СвЪтъ сущій восходящее солнце черными облаками за тянулось, 

Анан іркууран фаһум фаттарћуна гулунај. 


Ввутри сердца разумь спустился потерялся. 


Девочка говорить: 


СвЪтъ и блескъ, которыя были на мн, перешли въ темноту; 
Венера, бывшая передъ мною. закатилась за горами. 
Свзтлое, восходящее солнце скрылось за облаками, ' 
И разумъ изъ моего сердца изчезъ, потерялся. 


= "Чу сы 


ІХ. 


Зіс һачарћунаіре уларін ‘аки мам Щанд! ундамаф; 
Мав ветрътившееся глазъ свть крикь давая не слышно; 
Уун Гекун бегларіқес ежа, уніба) чалар дараф; 

Ти Вуркихана изъ бековь если, слова не говорящій; 
Тарзар батар Тамус-вуш Еізілдін мурдар қіјеф 1); 
Пестрый красивый павлинь золотыя перья сущ: 


Фасегуа мас хум Картаф Бе адарін ірвмачі  ккан- 
ЗачЪмъ же тебі забита нашихь обоихъ въ сердцахъ 1ю- 


де) цуна 1181. 
блю сказавь написано. 


ДВвочка говорить о своемъ возлюбленномъ: 


О, ты сввтъ изъ (его) глазъ; когда я зову его. онъ меня не 
| слышит! 
Разв$ ты изъ буркиханскихь бековь, что ты внимать не хо- 
чешь моему слову? 
Красивый пестрый павлинъ имфетъ золотыя перья; 
Зач мъ ты забываешь что въ нашихь сердцахь написано: 
«Я тебя люблю». 


Зампчаще: 1) ==қејеф. 


= л >. --.. 
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рарцал хілік қучајі “ақта замкур архуна), 

Правой за рукой на улиц свътъ чуть свёть вышелъ, 
Душманаріс  Барбасті дустаріс хажар  Вура), 
Враги прежде твяь знають пріятелям» изв%ете пусть будеть, 
Увтрадама !) пахувліл са реннёттін бав Буна), 
Бевь травь на дикомъ мість одинъ райскій садь быль, 
Музе “ўшірі Біржа чірав раБудшан "яви інај. 


Темной ночью зажигающаяся свіча СВЪТЪ ОТДАЛЪ. 


Двочка говорить по случаю своего обрученія: 


На правой сторон улицы мерцаетъ первый лучь утренняго 
солнца. 

Прежде чБмъ враги, да узнаютъ (новость) друзья! 

На прежде пустомъ мств выросъ райскій сад»! 

Свіча, зажженная въ темную ночь світить какъ солнце! 


Замњчаніе: 1) Въроятно вм. ўвтар дама= травы не есть. 


ч 


ХІ. 
Зун арбе ја чуле рул! амадіжа алмас тур! 
Я | упавши о синее море! не тяни алмазную шашку! 
Зал алічї  равун нур! хіл фаџуна аттіт зун! 
На инф вышедшее солнца свбть! руку взявъ вынь меня! 
Нур алд! агуна мун, маһа па угунај зун 
Свбть сущ видфль тебя, воть огонь сжегь меня 
Кајһуна мак  Ка& дуч ірет фарі Кадурф ‘а ул. 


(тбросивъ за тобой сущій вьюкь сердқе сущее смотри два глаза, 


Молодой человВкъ говорить: 


() ты, синее море, въ которое я упаль, не тяни (меня глуб- 
же) какъ алмазную шашку! 
О ты, солнца свзтъ, который падаешь на меня, вытащи меня 
за руку! 
Я видфлъ тебя свфтлой, и воть, твой огонь сжегъ меня! 
Брось вьюкь, который на тебВ, и смотри на меня! 


= —————— 


Сборникъ агульскихь словь. 


При пользованій нашимъ сборникомъ агульскихъ словь 
необходимо имфть въ виду слёдующее: 

1) При существительныхъ стоитъ въ скобкахъ роди- 
тельный ед. чиела и именительный множ. числа. 

2) Глаголы (если не всБ, то большинство) спрягаются 
въ главныхъ формахъ, а именно: дВепричастіи настоящаго 
(Д. Н.), дБепричастіи прошедшаго (Д. П.), повелительном ъ 
(П.); въ скобкахъ запретительное (отриц. повелительное) и 
причастия 1-ое и 2-ое (Пр.). 

3) Слова иностраннаго происхожденія отмВчены звВз- 
дочкою *. 

4) Знакъ { передъ словомъ означаетъ, что оно срав- 
ниваєтся со словами того же самаго вначенія другихь язы- 
ковь кюринской группы, а именно: табассаранскаго (Т.), 
кюринскаго (К.), рутульскаго (Р.), цахурскаго (Ц.), будух- 
скаго (Б.), джекскаго (Д.), хиналугскаго (Х.), удинскаго (У) 


и арчинскаго (А.) языковъ. 


а есть, существуетъ: Кер ата? адама вода есть ли? Нћтъ. 
(См. $ 7. С. 28, № 16). 

абам (абаман, абатар) тетя (сестра матери и отца). 

Таманаул (амандулін, амандулар) лоб». 

Таманце) (атанцін, ажанцејар) лягушка. 

ататас: Д. Н. ажїиарі, "Д. П. амчуна, Ш. амч(м) [амаж- 
Ч(м)а), Пр. аматаф, амЧ(м)уф уходить: зун аучунај 


- 
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х818'8с я вышелъ изъ дому; те амчиара онъ выхо- 
_ дитъ; —разрушать: ті амчуні зе халан цал онъ разру- 

шиль стБну моего . дома; — бороться, сражаться (съ: 
фарі): Һһатіфарі амчувс Вазур мара онъ готовится 
бороться съ нимъ. 

агчар адас си. агжас. 

фагузс: Д. Н. аргмар, Д. П. агуна, П. агу (маргжа), 
Пр. аргжаф, агуф видфть: тіс зргуарај онъ видитъ; — 
смотрВть: дехе, ме нандејшін агм скорће смотри, гд 
онъ! - агмар адас показывать. 

ар (абін, авар) ляжка. 

"ава (арадін, арамур) хозяинъ; владфтель: алан — хознинь 
дома, неџбёрін — хозяинъ слуги. 


Ф'авзур 1000; — кізіл 1000 червонцевъ. 


авул (авулін, ақулар) агулецъ; агульскій: —чал, аруларін 
чал агульскій языкъ; авулшуј (авулшучан, авузар) агу- 
лецъ; аул Бір агулька. 

адар (адарвн, адарар) дядя (братъ матери и отца). 

*аждаһа чудовище (сказочное существо). 

аһ (аһун, авар) вздохъ; са аһ аттарйас (см. зенцідо ввдох- 
нуть. 

ара, --ф, —ттар большой; —Хал большой домъ, Хал аһаф е 
домъ —большой; —арадар дід», араба бабушка. (Ср. 
радар, Бабам). 

ајар (ајарін, ајарар) пастбище, зимнее пастбище. 

“ајвур (ајвурін, з)вурар) жеребець. 

АКуша Акуша; аКушашу) (&Кушашуман, аКушаар) авуши- 
нец». 

ал есть (на). (См. $ 7. С. 28. № 16). 

алачас: Д. Н. аламар!, Д. П. алаушуна, П. алајах, алап.ам 
(аливча), Пр. аламареф, алаушуф спускаться: деќе 
алејах скорће спустись! гурзеларілас алајах спустись 
съ лВстницы! 


в 
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аладімас тануть веивъ. 

алаєас: Д. Н. алардарі, Д. П. аладуна, П. аяаа (атмарда), 
Пр. аларааф, ‘алачуф: брить (голову): БШ алад брей 
(мић) голову!—заврывать, запереть: рад алаа закрой 
дверь. 

аларһас ударять, са муре — ударить разъ ногою. 

аларбас: Д. Н. ахарбарі, Д. П. аларбуюа, П. вларб (ал- 
марба), Пр. ахарбаф, аларбуф падать (сверху): зун 
һајуанділас аларһунај я упалъ съ лошади. 

аларцас різать, отрћзывать. 

алатта Кас отрВзывать. 

алаттіһас отрЕзывать. 

алатас пускать, нести внизъ; бізармдл-- см. бізартҙ. 

злрамас: Д. Н. алважарі, Д. П. алрушуна, П. албашач, 
ал5а]ах, Пр. алважареф, алвушуф подниматься: зун 
халавах алұушунај я поднялся ва крышу, халабал &л- 
Башат поднимись на крышу. 

"(Рахрадаркас падать въ обморокъ, потерять созивніє; па- 
дать: ве фајван Вачарруна алқадарқуні моя лошадь, 
споткнувшись, упала. 

алручас подниматься: халарал алруч поднимись на крышу, 
зБгь на крышу; са кіліл алђучуф е онн поднались ва 
холмь. 

алдарқас возвращаться: хаж алдаркуна, хала арінај возвра- 
тившись вазадь, онъ прибылъ домой. 

алејшас: Д. Н. алејшарі, Д. П. алејніна, С. алејшішін, Ж. 
алејшірај, П. алејш (алмајша), Пр. алејшаф, алејшіф 
спускаться: һајжанділас алејш слфзь съ лошади! дага- 
ріас алејш спустись съ окна! 

*алһад (алһадін, алһадар) воскресенье. 

алібас: Д. Н. аліћарі, Д. П. аліћува, Ц. аліћ (алмійа), Пр. 
алібаф, алібуф класть на; курар (цурар) аліһас осбд- 
лать: зун аліћуні цурар һајтжанділ я осфдлаль лошадь; 
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--натравлять: зун аліһуні зе тазі пеірандії я натра- 

вилъ свою собаку на джейрана; пускать вбкачь: алі- 

Куна учін һајжан онь пустилъ вскачь свою лошадь. 

озлідучас: Д. Н. амрамар!, Д. П. алідуна, П. ахіди (ал- 
міража), Пр. алірдчаф, алідуф садиться на: Ва]манды 
алат садись на лошадь вуандія алідт садись на 
(этотъ) камень. 

алічас подниматься, восходить: алічі (аліче) рав восходящее 
солнце. 

*Аллав (Аллаһдін) Богь, Аллахъ. 

"алмас замав». | 

алурцас ходить вокругъ чего-нибудь, обходить: Халав алур- 
цуна воЕругъ дома. 

вачаКає: Д. Н. алчаркарі, Д. П. алчаКуна, П. алчаК (алч- 
марка) закрывать: алчак жмірран закройся одфяломъ; 
нападать: мурасара адуна, мартал алчаКунај окруживь 
его, они напали (на него). 

алчарћас: Д. Н. алчарћарі, Д. П. алчарбуна, П. алчарћ 
(алчмарба), Пр. алчарћбаф (Беф), алчарбуф насыпать, 
наливать: алчарћ һар равіл насыпь муви въ супе; 
встрВчать: міс алчарћуфе са еремі ему ветр$тился че- 
ловЂВкЪ. 

алчішас: Д. Н. алчішарі, Д. П. алчішуна, С. алчішін, Ж. 
алчішірај, П. алчіш (алчміша), Пр. алчішаф, алчішіф 
схватить: ху} алчішінај собаки сцћпились; нападать: 
кушум алчішіна) душмандіх войско напало на врага. 

"аманат (аманатін, аманатар) залогь; Аллаһдіс аманат Бу- 
рај сохрани тебя Богь! 

амбарча (амбарчін, амбарчамур)!) пряжки на грудномь убо- 
рБ женщин». 

амін (амшуран, амшар) другія жёны мужа; зе амш е вто 
моя амшь, т. е. это другая жена моего мужа. 


1) Лакское слово. 
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адас, адёс: Д. Н. ардарі, Д. П. адуна, П. ада(н), адёжај 
(марда), Пр. ардаф, адуф дБлать: же ліхун вай мун 
сдВлай свою работу! Кан! фідасе потомъ, что будемъ 
дВлать? фідас зачЬмъ? (см. фі); описываетъ также при- 
нудительные глаголы: ухас адас напоить; Бурзар адас 
поставить; ардаф мастерь (см. іф). 

ар (средина): Халарін араії() между домами; ідмен че 
арајі садись между нами. 

*арба“ (арба"ін, арбё‘ар) среда (день). | 

арес: Д. Н. жар, Д. П. аріна, С. арішін, Ж. аріра), П. 
шат (мажа), Пр. жајреф, ареф приходить: зіс хажар 
адас шатај мнв извВстіе сдБлать приходите прихо- 
дите осв Вдомить меня! чін аресе багаһ ме бугу мы 
придемъ завтра къ теб; фіш аріна е (арене) кто при- 
шелъ? (пріћхалъ); са інсанра аріндама никто не при- 
шелъ (прівхаль). 

Арзурум Эрзерумъ. 

арбас см. арбас. 

Тарс (арсуран) серебро; арсуран серебряный. 

"артуд больше; артуд буз побфждать, брать верхъ. 

арута) (арутін, арутајар) творог». 

архм (архун, архар) жидкій каль при разстройствВ желудка. 

арччас: Д. Н. арӣжарі, Д. П. арчиуна, П. арчи (амарїжа), 
Пр. арчиаф, арчтуф разрушаться, уничтожаться: зе 
халан рал арч(ж)уні стЪна моего дома разрушилась. 

*аршум аршин». 

астар (астарін, астарар) подкладка. 

атас: Д. Н. атжарі, Д. П. ат(т)ушуна, С. ат(т)ушушін, 
Ж. ат(т)ушурај, П. атјах, атшам (атмажа), Пр. атча- 
реф, атушуф выходить: атјах халас выходи изъ дому. 

атраКас: Д. Н. атрарКарі, Д. П. атваќуна, П. атваК (атра- 
марка) рости: тГан іса атваКуна] дехе въ этойъ году 
хлвбъ скоро выскочилъ, выросъ; зе хілія атраКуна) 
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һарбурар на моей рук выскочили прыщики; лідар 
атБаКуна] оспа выскочила. 

атручас выходить: зе шінікмін "в сілем атручуна) у моего 
ребенка вышли два зуба--у моего ребенка прорбза- 
лись два зуба. | 

вттарбас: Д. Н. аттарбарі, Д. П. аттарбуна, П. аттарй (ат- 
марта) выпадать: зе сілем аттарйуна) у меня зубъ вы- 
паль; аһ — вздохнуть: са аһ аттарћунај онъ выпустилъ 
одинъ вздохъ, вздохнулъ раз». 

аттатас: Д. Н. аттартарі, Д. П. аттатуна, П. аттат (атмар- 
та), Пр. аттартаф, аттатуф отвязать, отпускать, раз- 
вязать: зе һајжан аттат отвяжи мою лошадь; хмаршн 
аттат развяжи хурджинъ! 

аттічас: Д. Н. аттічарі, Д. П. аттічуна, П. аттім (атмі- 
та), Пр. аттіжаф, аттіжуф вынимать: зе теме аттім 
хжарџінаріас вынь мои вещи? изъ хурджина! 

атас: Д, Н. артарі, Д. П. атуна, П. ата (амарта), Пр. ар- 
таф, атуф оставлять: қемата, ата не трогай, оставь! 
хала'ас атдартарі изъ дому (его) не пуская; туфанг 
атас стрЬлять. 

атхвс: Д. Н. атхарі, Д. П. атфоушува !), (С. атфоушушін, 
Ж. атфоушурај, П. атфајах, атфашам (атмаҝ̆а), Пр. 
атхараф, атфоутуф нести, уносить: атфашам зе ту- 
фанг хала’ас унеси мое ружье изъ дому==атфајах зе 
туфанг хала'ас 2), 

атас: Д. Н. артарі, Д. П. атуна, П. а? (марів), Пр. артаф, 
атуф рбзать: даллақі аТуна) зе Касу цырюльникъ по- 
різаль мив лицо; зіс ат са аршум отрЬжь мн одинь 
аршинъ; кур атас рЪзать дерево. 

Афдан Афганистанъ. | 


*) атфаушуна, атфаушуна. 
*) Первое, когда тотъ, кто говорить, находится ви дома; второе, 'когда 
онъ самъ дома. 


— 104 — 


ахас: Д. Н. архарі, Д. П. ахуна, П. ах (амарха), Пр. ар- 
хаф, ахуф лечь спаты шаж зе бугу, ах иди ко миб, 
лягъ (спи со мною)! те архарај онъ ложится спать; 
те ахунаа онъ легъ, спитъ. (Ср. ахун). 

Ахті Ахты; ахтішуј (ахтішужан, ахтішуһар) ахтинецъ. 

"ахта (ахтаїн, ахтамур) выхолощенный, меринъ. 

ахун (ахун!н, ахунар) тюфякъ. (Ср. ахас). 

*ахча деньги. 

ацас наполнять; туфанг-- заряжать ружье. 

айу, --ф, --ттар полный; ацу істіқан полный ставанъ; айу 
маз полная луна; ацу еремі сытый человЬкъ; полнень- 
кій человВкъ. 

ача\уас: Д. Н. ачамарі, Д. П. ачушуна, С. ачушушін, Ж. 
ачушурај, П. ачајах, ачашам (ачамама), Пр. ачажареф, 
ачушуф входить: зун хала’ ачамасе я пойду въ домъ; 
те кацурас ачушунај онъ вошелъ черезъ ворота; ге 
улула“... ачамастама (это) не влћзетъ въ эту дыру. 

ачёрВас: Д. Н. ачаррарі, Д. П. ачарпуна, П. ачарр (ачмар- 
ра), Пр. ачарраф, ачарһуф: ханцал ачёрһунај ва‘ онъ 
пустилъ кинжаль въ меня =вольнулъ меня кинжаломъ; 
кур ачарһас сунуть палку (во что-нибудь); хурд ачёр- 
руна) за онъ меня толкнулъ кулавомъ, 

ачётас: Д. Н. ачёртарі, Д. П. ачатуна, П. ачат (ачмёта), 
Пр. ачёртаф, ачётуф пускать: ачат һамар мібі пусти 
(гони) барановъ въ овчарню! мун тіч ачітастауа они 
тебя туда не впустятъ. 

ачејрас входить. 

"ашбабчі (ашбабчін, ашбабчімур) повар». 


8. 
АрБАмек Кубачи; арБамекшуј (&рьёмевшуман, Арьёмевар) 


кубачинецъ. 


1) Первое: Котт Вегеш! второе: сер һіпеіп! 
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*ашұін овдовбльй; йшвін бам мать-вдова; йшвін шуј вдо- 
вець; ёшкін Дір вдова. 


8. 

агиал въ-— Бас жалЁть: те еремі агуал Пуна (ему) стало 
жаль этого человћВка. 

*звдем бВлый дэвъ (въ свазк). 

адарвас: Д. Н. адёрқарі, Д. П. адёрвуна, П. здёрк (адмар- 
ка), Пр. здёрқаф, адаркуф м8Вшать (жидкость): адарк 
ме ча) мВшай свой чай (ті адаркаріа онъ мВшаетъ). 

здух, —ф, --тар слабый; мягкій. | 

Тах (алін, алар) літо; алана лћтомъ. 

амк (амкен) пот». 

ан (знан, анін, анар) внутренность, середина. 

Тар (аралан, арар) заяць. 

ардекен (ардекендін, ардекенар) подушка. 

арбас: Д. Н. арбар, Д. П. арйуна, П. арі (амарћа), Пр. 
архаф, архуф попадать: те арбуна) цекінја’ еыъ попалъ 
на свадьбу; гаш арбуна Кефе Двгостанді былъ въ го- 
лодный годъ въ Дагестані; нападать (на врага, напр.). 

аруцас ходить кругом; обходить. . 

*(2)арч (арчан, арчар) охота (Зара); зрча мас итти на охо- 
ту; арчабан (арчабандін, арчабанар) охотнивъ. 


б. 


{бам (батан, батар) мать. 

багаһ завтра; багаһмірі утромъ: зун аресе же бугу багар- 
мірі я приду къ тебВ утром». 

багж (багун, багжар) сторона; дібла-- югъ (см. дібла); рар 
фатруча-- востовъ; рав фуба-- западь. 

Тбагніш (багнішін, багнішар) медвЗдь. 

багур, —ф, --тар сумасшедшій (глупый?); багур (багурін, 
багурар) дуравъ. 
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*бав (бардін, бавлар) садъ, 

"базар базарь. 

базбаз (базбазін, базбазар) гребешокъ пбтуха; красные на 
шев куриннхь пород». 

*бајдав (баддарін, 5ајдавар) знамя. 

бакбапу (бакбаһу(ј)ін, бавбаһужур) !) головной нлатокъ съ 
ДЛИННЫМЪ хвостом». 

баКлук 2) (баклуќін, баКлукар) Ѕігеіќаттег (?) 

балалд1 для, въ пользу, ради: ме балалді ушунаа для тебя, 
ради тебя онъ пришель (см. 5 3). 

балам (баламін, баламар) скала: са кабан — одна большая 
скала. | 

балла) (баллін, баллајар) пісня; --адас, —јарһас ить. 

"банд (бандун, бандар), кольца на ружьЁ, пуговицы на по- 
ясБ, и т. под. 

баррам (баррамін, барһамар) рубаха, рубашка. 

*баркалла(В) спасибо; — мас спасибо теб%! 

*?бармак (бармакін, бармақар) папаха. 

Бардун Вуркунъ; бардуншу), бардуншуман, бардунар вур- 
кунецъ. 

батар, --ф, — тар красивый: батар Бір красивая женщина; 
--дамаф некрасивый. 

"бахіл, --ф, — тар скупой. 

{баз ладонь (руки). 

баас: Д. Н. барарі, Д. П. ба’уна, Ц. ба’ (мабар'а), Пр. 
бар'аф (ба'уф) молчать: ба’ молчать зун гіс цуна) ба“ 
я его заставилъ молчать (те ба‘аріа онъ р мозчать). 

ба’ (балан, бёар) чулокъ. 

*бег (000) бегъ. 

ин (берхалін, берхёлар) коверъ рен сортов). 


1) Лакское слово. 
з) Туземцы плохо знають значеніе словъ, реназающихь вышедшее изъ 
употребления ы 
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"бізар скучно: бізар марвіча мун міса“ скучаешь ли ты 
здісь? б1зарумал (б1зармалдн, б1заруалар) мученіе, сву- 
ка: зе б1зармал адама я не скучаю; -- алатас отды- 
хать. , 

үбізі (бізін, б1 мур) сосокъ, женская грудь. 

бам въ: біһам Бас проходить (о времени): јері іс біһам 
Дунві 7 літь прошло. 

біцеј (біцін, біцејар) кукла. 

Тбіщі, —ф, —ттар маленькій; —хал маленькій домъ; --Та- 
да младшій сынъ; -- бір вторая жена (не главная). 

|біш (бішуран, бішар) влагалище; половые органы женщины. 

бішів (бішікін, бішікар) ласточка. 

бовуран, --ф, --тар жаждующій (бобів). 

бугу() къ, около: һамурін бугу въ нимъ; бугуліһ, бугулім 
около, въ окрестностяхь; те шабурдін бугул около 
этого города. (См. $ 3). 

бузур (бувурін, буурар) чугунь. 

бузма ') (бузмајін, бузмамур) верхнее платье женщинъ. 

буһу (буһуін, бубумур) сова. 

"буфурув приказь; —адас приказывать. 

Тбудац (будацан, будацар) свинья. 

"Фбуран (буранін, буранар) сильный мороз». 

*(2)буре, --ф, --ттар блондин». 

"бурж (буржан, буржар) долгъ: зал ал же бурж на миб 
есть твой додгь--я тебВ долженъ. 

"бурунз (бурунзін) рис». | 

“бусурман (бусурманар) мусульманинь, магометанинъ. 

{бут (бутуран, бутар) мужской член». 

Бухарі Бухара. 


У. 


нат (жамун, мажар) крикъ; —адас кричать: са — адунаа · 
1) Лакское слово. 
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овъ крикнуль; мам ес кричать, крикнуть: са мам іна) 
онъ крикнуль. 

чав (мазалан, мазуран, тазар) місяць: са уаз одинъ м%- 
сяць, са жазадан рек одномфсячный путь; луна: ацу — 
полная луна. 

"чазцаб (жалџавін, жалџақар) бешметъ. 

їчар (мариурун, тартар) пчела; мармун кур извъстное 
дерево хвойной породы. 

март (артан, жартар) верхняя часть; мартах вверхь, на- 
верхъ, вартадас сверху, внизъ. 

марх въ: мархал далеко; мархалас изъ далека. 

Їжарш 100; 'я марш 200; Бібу марш 300. 

махшег (махшегін, махшегар) подштанники. 

ма НЗТЪ. 

“жада (эадајін, мадамур) время; те чада тогда: те ада 
чін цасе тогда мы сважемъ (теб); те маде)ї() тогда, 
въ этоть моменть, въ это время; пора: Нал зада е 
має тенерь пора итти. | 

мас: Д. Н. жарі, Д. П. ушуна, С. ушушін, Ж. ушура), П. 
дах (мата), Пр. жареф, ушуф ходить, итти: чун мус 
үзреј когда вы идете? јах Хала иди домой! ин Шір- 
чанді жареј мы идемъ въ Ширванъ; учін ханжах Бу- 
шуна, ушуна) взявъ свой кинжаль, онъ ушелъ. 

ме твой, см. мун. 

чері (мерран, меррар) поле, пахотное м%сто. 

мер (чецунан, мецар) бик. 

"чірран (жір5анін, тірранар) одвяло. 

мічіл ус!) (мічіл усун, мн. мічіл усру, род. мічіл усула- 
рін) ‘серьги. 

фуун ты (Р. ме, Д. мам, Сопр. макарі и т. д.) (см. 5 5. 1); 
же твой: уе Хал, ме Халар твой дом, твои дома; меф 
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') Лакское слово; буквально: уха сапогь; усру=лакск. множ, ч. 


== 109. — 


твой мн. меттар (отдЪльно): ме хал меф е этотъ домь 
твой. (См. 8 5. 8). 


г. 


*гатћар (гаићарін, гамбарар) въ: улхін-- врачокт. 

Згада (гадаін, гадамур) сынъ; гадаін — внук»; гадайн руш 
внучка; гадаін Бір невістка. 

гадгад (гадгадін, гадгадар) клоп». 

"гав (габунін, гаһар) срокь, время: са. чуд гаһді нЪкоторое 
время, немного. 

гаһа тоть внизу; воть внизу! 

телеги (галеги?н, галегмар) ключъ. 

галуш (галушін, галушар) клей, клейстеръ. 

"гаміш (гамішін, гамішар) буйволъ. 

*ганем (ганемін, ганемар) конопля; ганемін чам масло (изъ 
конопли). 

{гардан (гардандін, гарданар) шея. 

гаш (гашін, гашар) голодъ; гашін, —ф, — тар голодный. 

гузд (гуадалан, гүадар) колышекъ; пробка (?) 

гузар (гивралан, гузрар) кувшинъ (большой). 

гуары зубь, бубенець(?) Ср. “ај. 

ге ми. гур этотъ (внизу), гін, гінф его (м%стоим. прит.), 
гурів, гурівф ихь; һаге=ге (см. $ 6. 2). 

Гекун Бурнихан». 

гелён разъ; са--, а-- разъ, два раза (см. $ 6. 3). 

гін см. ге. 

гірген, --ф, -- тар круглый; —устул круглый столъ. 

гіса(°) см. слВдующее. 

гісаді() туда, тамь (внизу). 

"гітан (гітанін, гітанар) кошка. 

гіч туда (вниз). 

Губдан Шуринскій овругъ, Губденъ. 

гүүар (гужврін, гужарар) высокіе войлочные сапоги. 
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гудгудај (гудгудін, гудгудајар) бараньи ядра. 

гуж, гуџ (гужанін, гужар) сила; ті Бушуна) замас ханжал 
гужалінді онъ насильно вырвалъ у меня кинжаль; гуж 
аје-ф сильный; гуж Вас быть усталымъ, утомляться: 
пара гуж һунај зіс ліханді я утомился отъ работы. 

гулас терять, —ся, пропадать. _ | 

гунгумі (гунгумін, гунгумар) рукомойникт, 

фгун! (гунів, гунімур) хлъбъ (печеный). 

гур см. ге. 

гурзел (гурзелар) лБстница. 

гур!н см. ге. 

гуч (гучан, гучар) боязнь, страхъ; — Бас бояться. 

* гул (Тулун, гулар) серебряное или золотое украшене въ 
форм цвфтка, которое женщины носять на груди. 


В. 
вад (вадалан, қадар) молоток». 

Твазе, --ф, --ттар зеленый. 

ваРадічас: Д. Н. габадімарі, Д. П. бабадімуна, П. бабадім/ 
(Баһмадіж), Пр. вабадічаф, Баһадімуф поднимать: за- 
жас тајдама ме ман қБаһадітас отъ меня не есть 
поднимать этотъ камень==я не могу поднять этотъ 
камень; ті кіл ваһадічунаа онъ подняль голову; — под- 
бирать: Бабадім зе бармақ подбери мою папаху. 

"ваіб (5а16) бас: пропадать, потеряться: руш јаз “ўшірі Баіб 
һунај дбвочка въ эту ночь пропала (не знаемъ, гдВ 
она), 

їваравіл (варавілдін, қарарілар) яйцо. 

ф5узн (буанд1н, жанар) камень: фаттміба ле жанар не 
бросай (этихъ камней). 

Біқуас зажигать. 

вузас: Д. Н. Бурварі, Д. П. вузуна, П. вузе(н) (мабурза), 
Пр. вурзаф, вузуф вставать, подниматься: рузе==лекух 
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вузе встань ожидать: Вале арестіһан вузе подожди, 
пока онъ не придетъ! Бурзар адас ставить, приказы- 
вать стоять: зун арест! са чуд гаһді вурзар ада пока 
я не приду, удержи (заставь стоять) (его) немножко! 
выдержать: міжас Бузас Пундама отъ этого стоять не 
бмло--онь не могъ выдержать этого. 

рурржас: Д. Н. рурвмарі, Д. П. вурвуна, П. Бурв (вамурва), 
Пр. вурв(ж)аф, вурвуф разговаривать: вун гіфарі іар- 
хірі Бурвуні я долго разговаривалъ сь ним»; говорить: 
һарајжа вурьмас абул Чалалд! умбешь ли ты говорить 
по-агульски? 

вуїас: Д. Н. руртарі, Д. П. вутуна, П. руте(н) (вамурїв), 
Пр. вуртаф, вутуф ставить: туфанг Буте(н) мурту“ по- 
ставь ружье въ уголъ! вутас адас заставить стоять: 
зун Бутас адуні зе каш я поставилъ (вертикально) 
свою палку. 

рушає: Д. Н. қуршарі, Д. П. вушуна, П. вуше(н) (мавурша), 
Пр. вуршаф, Бушуф брать, купить: Рустамамає хажар 
Бушегма возьми-ка извістіє у Рустама =спроси-ка Ру- 
стама! те Ббушуні ме Һајҹан зажас онъ купиль эту 
зошадь у меня; учін ханџал вушуна, ушунај взявъ 
свой кинжалъ, онъ ушелъ. 


Д. 


дама ніть. 

Дақостан Дагестан. 

даКас открывать, отпереть: раке даќ открой дверь. 

дахрас: Д. Н. далварі, Д. П. далвуна, П. далвај (дамалва- 
ма), мадалрама)) расходиться: діжандін хам далвуна) 
посл дивана (соввта) разошлись; јўзбаші бу)рув аду- 
нај далбас старшина веліль разойтись. 

далдам (далдамдін, далдамар) барабанъ. 

їдар (даран, дарар) отець. 


= З 1 == 


{дар (даралан, дарар) дерево, льсъ (Но]2 и \ 14): ушуфе 
дара“ онъ пошелъ въ х505. 

* дарман (дарианін, дарманар) хБкарство. 

дафт (дафтун, дафтар) бубенъ. 

"кафтар (дафтарін, дафтарар) кияга. 

"дачні (данін, дазкічур) спорь, война: ме Бібударін дамі 
Куна) спорь возникъ между ними трема. 

Үдёгі (дйгін, дёгіжур) осель. 

"даляйв (даллақів) цырюльникъ. 

"демо (детаін, детдін, дежар) дев». 

"дема (дежајін, дежамур) верблюдъ. 

дегі (дегін, дегіжур) стогъ хићба изъ четырехъ сноповъ. 

деже, --ф, --ттар скорый, скоро: мун дехе мара) ты ско- 
ро ходишь; дехе дехе скорће! 
*діман (дічан(д)н, дічанар) коверъ (узкій); диванъ, совфтъ: 
діжандін хат далбуна) посл дивана разошлись. 
діжас: Д. Н. діжарі, Д. П. діжуна, П. діж (мадіжа), Пр. 
дічаф, дімуф тянуть: ‘араба діт тяни арбу! даламі 
діжу уветар перомъ тянутыя (== подрисованныя) брови; 
курить: папірус дімас курить папиросу; —1рк\ діжа- 
рај сердце бьется. | 

діџас: Д. Н. дірџарі, Д. П. діпуна, П. діџ (мадірџа), Пр. 
дірпаф, діџуф сложить: ЕШ ді сложи письмо; заги- 
баться: тін шўшка дірџарај его шашка гибкая, эла- 
стичная (ті дірџаріза онъ складываетъ, загибаєть; те 
дірџаріа оно загибаєтся, складывается). 

две, —ф, — ттар прямой: діће рек прямая дорога; — ере- 
мі прямой, откровенный человъкъ. 

діккра (діккурая, діккрамур) ключица; чіранін -- смычокъ. 

дни, --ф, дівметтар спокойный. 

дідум (дідумін, дідумар) нитка. 

Тдіф (діфуран, діфар) туман». 

"домлатлу (доулатлучур) богатый; богачъ. 
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дун (дунан, дунар) столбъ, бревно, на которое упираются 
Цахун. 

"дуніа (дунјајін) сввтъ, вселенная. 

"дуст (дустуран, дустар) пріятель, другъ; дустжал (дуствал- 
дін) дружба. 

"дустав (дустаын, дустарар) плънникъ; арестанть; — адас 
арестовать. 

*?дурахіл (дурахілдін, дурахілар) пила. 

їдуруц (дуруцін, дуруцар) плуг. 

дуч (дучун, дучар) бремя; вьюкъ. 

"душман (душмандін, душманар) непріятель, врагъ; душмав- 
жал (душманузлдін) вражда. | 

"ду а (ду‘ајін, ду амур) молитва (не предписанная). 


е. 


е (быть) есть: ме Бір батарф е эта женщина красива. (См. 
$ 7. С. 28). 

еј нижняя часть: ејас снизу, ејс внизъ; еј: 1амен куранін 
ејқ садись подъ дерево; куранін еј стволъ дерева. 

еј да (утвержденіе). 

*ејесі (ејесін, віесімур) хозяинъ, хозяйка; владЪтель, вла- 
дБтельница. 

фек (екін, екар) пшеница. 

ек (екін, еКёр) тінь. 

јелкёс: Д. Н. елканді, Д. П. елКуна, П. елК (мёлќа), Пр. 
елКёнф, елкаф смВяться. 

Теремі (еремін, еремі(ј)ар) человБеъ; мужчина (произн. по- 
чти &рёмі). 

фес: Д. Н. іданді, Д. П. іна, Б. есе, С. ішін !), Ж. ірај, 
П. тін (мадан), Пр. іданф, еф, інејреф, еманф давать: 
жун зіс іду манат есета дашь ли ты мн» 10 рублей? 
јаз зун ратат естама, багаһмірі есе сегодня я не 


') Есть и іданшін. 


п ГАРНИР 
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дамъ отвВта, завтра дамь--сегодня я не буду отві- 
чать, а завтра; ті Щу манат ефе онь даль 10 рублей; 
те руш тін цефе эту дВвицу дай сказаль--онь про- 
силь руки этой дЂвицы. 


Тжагуар, жагмар, --ф, --тар бБлый. 

жалла мн. жалламур веб; жалла ереміјар, һајтанар веб 
люди, всВ лошади. 

Їжадми (жадмалан, жадуалар) воробей, маленькія птички 
веВхъ пород». 

жагуар — жагмар. 

"жендак (жендақін, жендақар) тБло. 

"жіда (жідајін, жідамур) маленькое копье; теперь также 
ШТЫЕЪ. 

Їжіке, --ф, --ттар короткій; —ханџал короткій кинжалъ; 
— еремі человбкь низкаго роста. 

жікес: Д. Н. жіркері, Д. П. жівіна, С. жікішів, Ж. жікі- 
рај, Ц. жік (мажірка), Пр. жіркаф, жівіф искать, на- 
ходить: мае жіркеріа ты находишь; са сул Пефе, фера 
утас дажірвері одна лисица есть, ничего не находя- 
щая, чтобы Всть. 

жінегу (жінегуін, жінегуар) соколъ (охотничій, маленькой 
породы). 

урул (жувулін, жувулар) помои. 

"жумі'й (жуман, жумё арін) пятница. 

жуд (жудуран, жудар) задъ (часть тћла человЪческаго и 
ЖИВОТНЫХ). | 


п. 
"дамам отвіть; — ес отвічать. 


цагиар== жагжар. 
"Пазіра (џазіріјін, пазірамур) островъ. 
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Чата дикое, неплодоредное мето, 

"паріл, --ф, — тар (или нь цйрізар) молодой; моло- 
дой челов къ. 

“сејран (џејрандін, џејранар) хжейранъ. 

*пеннӣт (ценйтт!н, ценнётар) рай. . 

квас: Д. Н. џіқарі, Д. П, џіқуна, П. џіқ (ммика), Пр. ці- 
каф, цікуф чистить, подметать, вытирать: к устул 
вычисти, вытри столъ! цік хал подметай комнату, домъ! 
Пів же хіл вытри, вычисти себ руку! 

ції (џілін, ціхар) поль, поверхность земли: јект ќалан џі- 
лі" фаттіћуфе онъ бросилъ топорь на поль дома; 9к- 
жар мара) цілі на землі есть травм. 

"цізд (џілдін, пілдар) переплетъ. 

пімпах (пімпахін, пімпахар) паувъ; џімџахін хал паутина. 

"цін, (џінар?) мн. џінарар (?) джинъ. 

цін (џіндін) секреть; цінді тайно: џінді Кадурф смотри тай- 
но! (напр. черезъ окне); цін адас спрятать: зун џін 
адунај ме еремі зе хала“ я спряталь этого чедовіка 
въ своемъ дом. 

џінџуял, --ф, — тар неспокойный. 

хер (діхерін, џіхерар) груша. 

"уча. (џужаін, пужатур) ртуть. 

"пуз (цузуран, пузар) тетрадь; брошюра. 

"дубу? (џуһутін, пубубар) еврей. 

пурум (џурумін, џурумер) штрафъ. (арабов. гг сгіньеп?). 


8. 


забун, --ф, --тар худой: — еремі худой челов%въ; — да5в 
худое мясо. 

фзам (замар) небо; замарін рек (небесь дорога) млечный 
путь; зам руху (небо шумъ) громъ: зам рухаріа громъ 
гремитъ; зат курас рэазсвфтать. | 

заз (зазун, зазар) пряжка (?) 
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*заман (замандін, заманар) время; ур замандг въ прежніе 
времена; Соле]ман заманді во время Соломона. 

*занг (зангін, зангар) колоколъ (2); бубенчикт. 

зе см. зун. 

зерфел (зерфежн, зерфелар) сито. 

фаз (вічвін, зічвар) комаръ; муравей (?) 

"зіна (зінајін) прелюбодфяне. 

"зумрут (зумрутін, зумрутар) нзумрудь. 

Їзун (Род. зе, Д. зам, Тв. зун, Д. 2-ой віс) я; зе мой: зе 
хал мой домъ, зе халар мои дома; зеф мой: ме ра)ман 
зеф е эта лошадь моя. 

зур (зурін, зурар) моча; --адас мочиться. 


В. 


һа указательная частичка въ; һаге, Вале, һате, һаме, һа- 
міса, һамісаді, һатіса, һатісаді, һамішті, һалішті, һа- 
тіч, ћаліса, һалісаді. Ом. эти слова. 

ра есть (см. 5 7. С 28). к 

рама, --ф, --ттар высок1й; — су высокая гора; — еремі 
челов$ къ высокаго роста. 

Ваге мн. һагур, см. ге (5 5. 2). . 

*һаџет нужный: Бапет дама не нужно; зіс Вацет дама зе 
даран ра)ман мн лошадь моего отца не нужна; ћа- 
џетхана нужникь, см. также һаџетхана. 

*һазур готовый; --адає готовить, приготовлять; — ас быть 
готовымъ, готовиться; Вазурмал готовость; Пазуриузх 
адас готовить, — ся. 

рпаКас стлать; чал — см. чал. 

һал(а), Біла теперь; зун Вал узсе хала“ я теперь пойду 
домой. 

Вале мн. Балур, см. ле (5 5. 2). 

һаліса(%), һалісаді(*) тамъ (наверху). 

һалішті такъ. 


ый 


_ фаме мн. Вамур, см. ме (5 5. 2). ' 

һаміса(*), памісаді() здесь. = 

Бамішті тавъ, воть такт». 

һанан-ф мн. һанарінф, см. фи. 

“Нар каждый; Вар! јава см. јар; Вар уса’ см. ус. 

һарај (һарајдін, һарін; һарајар): — адас, Ватас бить трево- 
гу, тревожить: Варе’ һарај һатунај они тревожили де- 
ревню, били тревогу въ деревні. 

Һћаттіжас: Д. Н. һаттіжарі, Д. П. һаттітуна, П. Ватт 
(Һәтміҹа), Пр. ћһаттімаф, Баттімуф ставить: Баттім 
ламца тіса“ поставь лампу туда (ті Ваттітаріа онъ 
ставить). 

Ватас отправлять, посылать: турікарі учін гадара һатунај 
онъ отправилъ съ ними и своего сына. 

һате мн. һатур, см. те ($ 5. 2). 

Гатіса() см. тіса; Батісаді() см. тісаді. 

һатіч см. тіч. 

ВачарВас: Д. Н. һачарһарі (һачартарі), Д. П. Бачарбуна, 
П. һачарһ (һачмата), Пр. Вачарраф, һачарһуф споты- 
каться: зе һајтан һачарһуна алрадаркун1 моя лошадь 
споткнувшись, упала; ветрічать: зун һачарһуні реву“ 
гіс я его встрћВтилъ на дорог. 

һејчалі (Бе)чалін, Бе)чалічур) грудное украшеніе женщин»ъ. 

һіһас класть (около чего-ниб.) ср. ас, КіБас, кіћас, ліКас. 

һішас: Д. Н. һішарі, Д. П. һішіна, С. һішушін, П. Біш 
(һаміша), Пр. һішаф, һішуф убБжать, бВгать. 

"роцат споръ, ссора: Ббпат Бас спорить, ссориться. 

*һунар (Бунарін, һунарар) фокусъ; необыкновенное діло. 


В. 


ра==ара; һа Ту см. Ту. 
ра (раман, ратар) барань; БамаКан (рамакандін, Бамаа- 
нар) пастухь для барановъ. 
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Үрабву 1) (фабажан, Бабамар) бабушва. 

рам (рамун, Вамар) вымя. 

рамакан см. һа. 

*рамз (рамзун, һатзар) фонтан». 

рад (ђадуран, радар) звізда. 

Грядар ") (ђаларан, Вадарар) дЪдъ. 

һажібудај ") (ражібудін, һажібудејар) кукуруза. 

"раџетхана==һаџетхана. 

рабір ') главивя жена. 

“Вадаг (һајагін, Һајагар) котел (тат. јаһаг). 

ү"ћајжан, һајман (һајҹандін, һајувнар) лошадь. 

"равім (һақімін) врачъ. 

"рах (ралдін, ралар) время, срокъ; ме һаядіс въ это вре- 
мя, теперь. 

*һалал законный, позволенный (по закону ислама). 

Грані (һанін, һаніжар) корова; Банічарікан (ПанічаріКандін, 
ранічаріканар) пастухъ для коровъ. 

{Вар (Варен, Варар) селеніе, зулъ. 

№ар (арен, Варар) мука. 

Ппарадас--Рарбас. 

*һарам запрещенный; неваконный (по закону воа), 

һарас (һарасін, Варасар) ножницы. | 

Варе, —ф, — ттар острый. 

Варцал правый, на правой сторонв. 

һарһас: Д. Н. Вар! (һаріа, һарај), Д. П. һарһуна, П. һа- 
руб (рармата), Пр. һаржареф, һарһеф знать: мун агу- 
шін, палламріс Варйасе если они тебя увидятъ, веб 
будуть знать (что ты здіфсь); зіс Бафтамь я не знаю, 
не умћю. (һар адас то же самое). 


1) Во всъхъ этихъ словахъ ра стоить вмісто ара большой; говорять 
также арабам, аһадар. 


*) фажі вВроятно арабскій рамці, и такъ агульскос слово означаеть 
хлъбъ хаджи. 
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Трач (Бачан, Вачар) волкъ. 

Трач (рачун, Вачар) яблоко. 

раз (Бавдін, Азар) сбмая (челов'вческоє). 

*рена (һенаін, Бенамур) хина (для крашенія волось). 
"ропра (һӧџраін, ропрамур) комната (маленькая). 
Трӯл (рӱлін, һӱлар) море. 


Б. 


ЛаБал (һаһалін, һаһалар) перчатка. 

Кар ') (Баран, барар) печь (Оеп). 

Вар (Барін, Варар) русло, временно безъ воды. 

Варбур (Барбурін, Варйурар) пузырь (натертый), мозоль. 

ас: Д. Н. чар, Д. П. Куна, С. ћішін, Бунішін, Ж. Ву- 
рај, П. уб (мама), Пр. мареф, Беф быть, дблаться, 
существовать: тіса ўкер мара) тамъ есть трава; Кан! 
че һӧџат Вун! опять нашъ споръ ділался--мь опять 
спорили; һамішті ћунај, цуна вотъ такъ было сказавъ, 
(онъ...); Вамур жас Вура} эти пусть твои будуть (т. е. 
возьми ихъ, они твои); лішті Бішін если (это) тавъ...; 
те пара міскін һефе онъ былъ очень бФдный; быть 
возможнымъ: мун лішті мас Бастажа ты такъ итти 
не будеть--ти не можешь такъ пойти, нельзя такъ 
пойти; мімає Бузас Бундама отъ этого стоять не было 
—=онъ не могъ выдержать (этого); луріс фі жаре] что 
съ ними?--Дедабанф, — тар: зіс Кедаранф (=віс беф) 
час цас Бастама я не могу сказать теб, что со мною 
случилось. 

‚ Де см. Бін. 

һедаһан, — ф, — тар см. Бас. 

теј (бејін, Мар) шерсть (баранья). 

Бел (һелун, Белар) снопъ. 


*) Скор%е ћћар. 
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"Кер (Деран, Верар) вода. 

ТБібу-д 3; Бібудар втроемъ, веб трое; КіБібудді по три. 

Піча-ф, --ттар низкій; — хал низкій дом; -- еремі чело- 
вћеъ низкаго роста. | 

їдіжцур 30, ћімдурнасад 31. 

Кілічан (Білічандін, Білічанар) ложь; — адас лгать. 

Діме, --ф, --ттар жидкій. 

Тн (Р. Бе, Тв. Бін, Д. Бем, Д. 2-ой Бес) мы; Ве наше, 
Де дар, бе бам нашъ отець, наша мать; ћеф нашъ: 
Юаїман һеф е лошадь—наша. 

Тр (Біран, хамбар) жена, женщина; Юран дар тесть, Бі- 
ран бам теща. | 

Тр (Бірін, Бірар) весна; Кірана весною. 

Бірб (бірһуран, Бірбар) слюна. 

| і. 

Ниб (1%ћін, іүдар) сиг». 

Нура (іжрајін, ітрамур) жеребенокъ. 

Тімур (мур, іжурар, іжрар) ухо. 

"Фівбал (ірбалін, ірбалар) счастье. 

іже (ще), --ф, --ттар хорошій; ще еремі хорошій, добрый 
человћкъ; вкусный: —пулам вкусный плов». 

Ще см. іже. 

іБас: Д. Н. іћарі (ірбарі), Д. П. іКуна, П. іб (амірба), Пр. 
1Ваф (їрһаф), іһуф; ставить, класть: Ш ле ламца усту- 
ліл поставь эту лампу на столъ. (Ср. һіћас, кійас, 
Кібас, л1Вас). | 

івас: Д. Н. ікарі, Д. П. ікуна, П. ік (аміва), Пр. ікаф, 
ікуф сунуть, совать, вложить: ік зе турмур хмарціні 
сунь мои вещи въ хурджинь! ів ханжал кајі сунь 
кинжаль въ ножны! віс жартура хот івунај тутус мив 
пчела жало сунула въ палецъ==пчела ужалила меня 
въ палець. 


за 


іке, --ф, —ттар тонкій: іве кур тонкое дерево; — еремі 
тонкій, худой челов къ. 

"ілан (іланін, іланар) зм%я. 

ілгиас: Д. Н. ілгмарі, Д. П. ілгуна, П. ілгу (амілгма), 
Пр. ілгжаф, гуф оставаться: зун ілгуні ГеКун "а јава 
я остался въ БуркиханЪ два дня; ме һал місаді ілгу- 
ра) пусть онъ останется теперь здВсь! 

*ілдеш !) (ілдешін, ілдешар) товарищь; — (ар) бас подру- 
житься. 

іл(л)е, --ф, --ттар мужской; самець: іле багніш медвбдь; 

. іле урч теленокъ-самецъ (какъ существ. также ілефін, 
ілефтар?). 

Па (ілКін, ідкічур) табунъ; ілКічі (ілКічін, ілќічімур) та- 
бунщикъ. 

ілКічі см. 1. 

(*)інџіјар (інџіјарін, інріјарар) украшеніе, которое женщи- 
ны носять на лбу. 

"інсан человћеъ (вообще); са інсанра аріндама одинъ чело- 
вВЕЪ и не пришель--никто не пришель. 

"інтідам (інтідамдін, інтідамар) месть; — рушає мстить: ве 
абадаран -- давушуна, мастама не отомстивъ за сво- 
его дядю, не уйду. 

іджас: Д. Н. ірамарі, Д. П. іджуна, Пр. ідме(н) (аміраха), 
Пр. ірамаф, ідуф садиться, сидіть: ідмен куранін ејқ 
садись подъ дерево! іду манатіс ідуф е дожлатлујік 
за 10 рублей онъ сидЪлъ (служиль) у богача; ушуфе 
АКуша" непбарді ідмас онъ пошелъ въ Акушу сидіть 
слугою (служить). | 

"ідрар (ідрарін, 1арарар) обёщане, условіе; — адас (Бас) 
условиться. 


ірар см. іре. 


1) Тюр.-тат. јолдаш. 
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іре, —ф, —ттар красный; ірар краснушка; — атракуна) 
краснушка выскочила. 

іру (ірція, ірџар): 1) знакъ собственности (а именно: вы- 
різка на ушахъ барановь и скота), 2) мёхъ (Віазе- 
Бад). 

Нрек (ірккуран, ірккар) кость. 

Пре (ірктуран, !ркмар) сердце; -- лек сердце и легкія, 
мягкія части грудной полости. 

ірф (ірфуран, ірфар) плечевая кость (2) 

Я с, ісуд годъ. 

"ісцічка спичка. 

"істіцан, істіқан стакан». 

іттал (ітталін, ітталар) боль. (Ср. іттас). 

іттас: Д. Н. іттарі боліть: віл іттара) голова болить. 

ітте, —ф, --ттар сладкій. 

Нас: Д. Н. ар, Д. П. іёуна, П. і? (міріа), Пр. іртаф, 
ітуф завязать: зун Муна) зе Чіл я завязалъ свой пояс. 
(Ср. ккітас и Кітас). . 

“тн: (ітнін, ітнічур) понедбльникь (арабск. «1-27! ?). 

"іф (фан, іфар) мідь (красная); іфан ардаф м'вдникь, мВд- 
ныхъ дёль мастеръ. (Ср. уста). 

іфал (іфалін, 1фалар) сливки изъ кислаго молока. 

Пфа-д 5; іфцар 50. 

"іхтілат разговорь; — адас разговаривать: зун гіфарі јар- 

_ хр іхтілат адунај я долго разговаривалъ сь ним». 

(Ср. вурбас). | 

їіду-д 10. 

іцул (ідулін, іцулар) суставъ. 

"Фішан !) (ішанін, ішанар) ціль (для стрёльбы); лідарін — 
оспина. 

+” (Ян, Гар) кровь; їїн там см. там. 


Персидское нішён? 
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). 

ја...ја или...или: ја кесе, ја гада хас е или я умру, или 
я приведу своего сына; съ отриц. глаголомъ: ни...ни: 
зіс хамбеф һафтажа, ја ушуфтама я женщинъ не знаю, 
и не шелъ къ ним». 

јаз, ја сегодня. 

ів (давун, јаван(?), јавар) день; са јава въ одинъ день, въ 
одинъ прекрасный день; іараріцес са јара то же самое; 
сајі јава послЪвавтра; Вар! јақа каждый день; “а іаба 
два дня, въ продолженіе двухъ дней: зун ілгуні Гекун 
"а јава я остался два дня въ Буркиханф. 

јавлат (јалажін, јаламар) каструль, сковорода. 

*јавлуд (іаблудія, јавлудар) платокъ. 

їјавцур 40; јавдурнасад 41. 

"Чазна (јазнаін, іазнамур) зать. 

акк (јаккун, іаккуран, јаккар) мясо. 

"акут (јавутін, јавутар) яхонтъ. 

јав (јакталан, јактар) топоръ. 

Тіаду-д 4; іадумуріанін, --ф, — тар четырехугольный. 

“јара (јарадін, јарадар) оружие. 

*јаратміш адас создать: Аллабді јаратміш адунај дунја Богъ 
создалъ вселенную. 

јард (јардунан, іардар) четырехлтній вол». 

јаррас: Д. Н. атарі, Д. П. јарруна, А. атајрі, С. јаррушін, 
Ж. јаррурај, П. јарһ (мата), Пр. атаф (јарһаф), јар- 
һуф ударять, бить: фас чун зіс атара) зачЬмъ вы меня 
бьете? тун јата (јарһа) еремі фіш е кто тотъ чело- 
ввкъ, который бьеть тебя? са хурд јарһас ударить 
разь кулакомъ; јарһуна вес убить: фарас даһішін, 
јарһуна мік поймать если не есть, ударивъ убей= 
если не можешь поймать его (живымъ), убей его; — 
туфанг іарбас стрВлять. (Ср. јарћун). 
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јарһун (јарһунін, іаррунар) рана. (Ср. јарһас). 

іарккаршу) (јарккаршужан, јарккар) кюринецъ. 

1јардар 90, іарцарнасад 91. 

Чарцур 70, јаріурнасад 71. 

Тјарчо-д 9. 

Захулшу) (уахулшуман, јахулар) лакь, казикумухъ. 

ја“ (ја“ун, іа'ар) середина; поясница; іа'ані средній; — Ту 
см. Ту. 

јаАТас: Д: Н. јаарїарі, Д. П. ја%а?уна, П. јат (ја*марта), 
Пр. іа йртаф, јаАтуф ломаться (те јаАрїаріа оно ло- 
мается), ломать, разбивать (ті ја%р?аріа онъ ломает): 
зун ја%тунај істіқан я разбиль стекло; міс ја%р іа'Ату- 
на у него поясница сломалась. 

ја, ја (междом.) ге! ій, зе кірк ге, мой сынъ! 

"міш (јамішін, јлмішар) фрувты. 

ідрха, --ф, --ттар длинный; — ханжал длинный винжаль; 
— еремі человЪкъ высокаго роста; нар. іархірі: зун 
гіфарі јархірі Бурвун! я долго разговаривалъ сь ним». 

ЧеїЩщур 60, јейдурнасад 61. 

јелчай (јелчайін, уелчабар) овесъ. 

Цербі-д 6. 


Цері-д 7. 

јерјар (јерјарін, јерјарар) кеври '); јерјарін хем мелкій 
орВхъ. 

јерсе, —ф, --ттар старый (говорится о вещахъ, главнымъ 
образомъ). 


"втім (јетімін, јетімар) сирота. 
јідіністужа 2) чуть св%тъ, передь восходомъ солнца; фашам 
зе Ва]ман — привези мою лошадь чуть світ». 


1) Доска съ камнями, которую туземцы Кавказа употребляють для 
молотьбы. 
*) Я не знаю начала этого слова. 
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Зуруш (јурушін) походка; тін ЯрВа — а | него плохая 
походка. 
*јӱзбаш старшина. 


в (ЕБ). | 


ка есть (см. 5 7. С 98). 

"касса (ктассајін, кмаєсамур) коса (безбородый и бевусый 
челов къ). 

кмететедај (вметкуед!н, в\уетк\меда]ар) дятелъ. | 

кекк (кеккелан, кеккар) пзтухъ. 

керт (кертін) гвоздь; влепка. 

вібас власть: ахун — стлать постель. (Ср. іБас, һіћас, Кі- 
Вас, діДас). 

Чвіхун (кіхунін, кіхунар) ледь (ледникъ). ^. 

ккабілај (ккабілін, ккабіліјар) ящерица. 

кканбас, ккан адас: Д. Н. кканді, Д. П. кканћуна, Б. ккан- 
Васе, А. кканча)рі, С. кканбушін (ћішін) !), П. кка- 
нуб (кканмажа), Пр. кканмареф, кканћеф любить, хо- 
тіть, желать: Рустамас кканћунај зрча мас Рустамъ 
хотіль итти на охоту; фідіран кканшіра утан сколько 
хочешь, Вшь! зіс ккандіа ме руш я люблю эту дЪвицу; 
зіс ккандама "араді я не люблю водки (не пью); — 
вканеф (вканеттін, кканеттар) любовник», любовница, 
возлюбленный, — ая. 

їккел (ккелан, ккелар) барашекъ, ягненокъ: зе ра ккела'а 
моя овца беременная. 

ккен нижняя часть, халан ккенек подъ домомъ, Халан кке- 
некес изъ-подъ дома; подошва; дно. 

кведас: Д. Н. ккердарі, Д. П, ккедуна, П. ккед (ккемарда), 
Пр. ккердаф, ккедуф брить (бороду). 

квірюмас: Д. Н. ккірвтарі, Д. П. ккіркуна, П. ккіркм (кі- 
мірұжа) переставать (те вкірвмарі а оно перестаетъ), 
1) Также кканшін. 
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кончить: чін утуна ккіркуна) мы перестали Ъсть, кон- 
чили Зсть. 

ккіТас: Д. Н. єкіртарі, Д. П. вкМуна, П. кдії (ккаміўа) 
привязать: һаме зе һа вк! арабаін ккенек привяжи 
этого моего барана подь арбой; зон ккітуні зе мідар 
үрккарікк я привязаль своихъ бывовъ подъ ярмо 
положилъ ярмо на нихъ; чщЩар ккітуна ‘арабајі“ бы- 
ковь запрягавъ въ зарбу (онъ позхалъ). 

ккул (ккулін, квуләр) шуба, полушубокъ. 

ккун все-таки: рухсат ішіра, дышира, ккун масе если ты 
позволишь или нВтъ, я все-таки пойду. 

ккурз (ккурзін, вкурзар) наковальня; названіе стараго ору- 
жія. 

"вургун молитва; --адас молиться; —џівес совершить омо- 
вене передь молитвой. | 

курдул въ: вурцула радар большая медвЪдица (?) 1). 


К. 

ка есть (на): Д. Н. кері. (См, 5 7. С 28). 

"кабаб (кабабін, кабабар) шащлыкъ. 

кадыл (качкілін, қауқілар) шумовка. 

"каліндар (наліндарін, қаліндарар) пенал». 

кам: кам Бас уменьшаться, убавляться: мурікес еремі кам 
Бас амартажај отъ нихъ человћка убавиться не пу- 
скайте--не пускайте ни одного изъ нихь; кам 8446 
уменьшать, убавлять: тін цајра каммардача) его долю 
(часть) тоже не уменьшайте! 

"вамар (қамарін, қамарар) поясь. 

камул (қамулін, камулар), палець (на ногах). 

камшір (қамшірін, камщірар) желтвя, м'здь. 

фвант (канталан, канфар) ножъ. 
1) Я не увзренъ, что я не ошибся; можетъ-быть это созвёдіе назы- 

вается: карцула радар отъ қардул щенок». 


е ее 


Үқардул (қардулан, нарцулар) щеновъ; зе кач варцуларі в 
моя сука беременная. (См. курцул). 

қач (қачан, қачар) сука. 

раніш ') (кжанішін, вианішар) браслеть. 

"кчарсі (қуарсів, қжарсіжур) низкій стулъ. 

кмат (куатальн, қаттар) орн са — бурунзін одинь 
куатъ риса. 

фвжекм (қтеқжін, куекмар) носъ. 

(*?)кафар въ: қафар багт сбверь. 

қекас: Д. Н. қеркарі, Д. П. қекуна, П. қеќ (кемарка), Пр. 
керкаф, қекуф вБшать: кек бармақ кертіқ повфсь па- 
паху на гвоздь! насыпать: кек аёл ракік насыпь соли 
въ суп». 


қеррас трогать. 

їкерки (керкмун, керужар) ноготь. 

қетатас отрёзывать: кетат зіс гуні отрёжь миф ТИМЕ 
хлћба. 

қеттерћас: Д. Н. қеттерћарі, Д. П. қеттерћуні, П. қеттерћ 
(кетмарба), Пр. кеттербаф, қеттерћуф разрушаться: зе 
хал қеттерћунај мой домъ разрушился==всВ въ моемъ 
дом$ вымерли, опустВлъ мой домъ. 

кеттійас: Д. Н. кеттійарі, Д. П. кеттібуні, П. кет (кет- 
міба), кеттібаф, кеттібуф разрушать: жун адамуішін, 
ме шаһур қеттіһасірі если бы тебя не было, онъ (т. е. 
дэвъ) разрушиль бы этотъ городъ; ме хал Аллаһді 
кеттійура) да разрушить Богъ твой дом! (проклин.); 
— заставить падать, бросать, швырять: шінікт кеттібає 
дблать ВЫКИДЫШЪ. 


кетас трогать: кемата зеқ не тронь меня; пускать: шавла- 
Пемал қетас см. шавлаДемал. 


қеѓас: Д. Н. қерїарі, Д. П. кефуна, П. кеї (немаріа), Пр. 


1) Лакское слово. 
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кертаф, кетуф просыпаться; — адас разбуждать: қетас 
аА зун дехе разбуди меня рано. 

"кеф гуляніе, —а4ас гулять, веселиться. 

*қечірма (қечірмајін, вечірмамур) застежка пояса. 

“веса (қілісајін, қілісажур) церковь. 

қірін (кірінін, қірінар) крючок». 

қул (қулун, қулар) вітка, взтва. 

қулех (қулехін, қулехар) бусъ, бусы. 

қум (қумујін, кумар): 1) дымъ, 2) пыль. | 

"қумақ (қумақін, қумақар) помощь; . — адас помогать: — 
адан зіс помоги миВ! 

"нуцец (қуцецан) купець. 

"вурек (курекін, курекар) курага. 

курмазн (қурма'андів, курма’анар) каминь, труба. 

куч (кучун, қучарар) коса (волось). 

“куча (кучвін, қучажур) улица. 


"вабан (кабанін, вабанар) кабанъ. 

кабан, --ф, --тар большой, громадный. 

Тка-д 20, каннасад 21, каннаод 29. 

*?казар 1) (вазарін, казарар) магометанинь шіитской вфры. 

"каз (казуран, казар) гусь. 

кај (кајін, кајар) ножны. 

кад, Бара (Ездун, кадар, кардар) вьюкъ. 

"кала (калајін, валачур) вріпость. 

“кала) (каладін, қалајар) олово. 

*каліан (каліандін, каліанар) кальян. 

калін, —ф, --тар густой, — чар густые волосы, — дар гу- 
стой лВсъ. 

*калхан (калхандін, калханар) названіе стараго оружія. 

*кацу (вацујін, кацужур) ворота. 


1) --Хазарь? 
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"кара арац (вара арацін, кара ақаџарар) дубъ (2). 

"варамул (карамул(д)ін, варамулар) карауль; .— Бас, адас 
караулить. 

"вара денгіз Черное море. 

"Фкаракід (каракілдін, варавілар) сорока. 

карва (карқаін, каррамур) ворон. 

"карружіда (карружідаїн, карвужідажур) копье (?) 

карк (карқін, каркар) скорлупа, кожица; уларін — віка; 
— зле ажанцај улитка. 

"варфун (карфунін, карфунар) желудокъ. 

"катір (катірін, катірар) катер». 

"карпа (кађпәјін, карпажүур) блудница. 

күа'анај (кқуа'анін, вүз'анајар) ворона (съ свримь тілом»). 

вмар (вмарін, кмарар) балкон. 

кжач (кмачін, куачар) копыто. 

ктанч (Е\аАнчуран, вуднчар) осленокъ; зе дагі кманчураа 
моя ослица беременная. 

кец (кецалан, кейар) щипцы. 

*кіздірма (ківдірмаін, кіздірмамур) лихорадка. 

У"ківіл (кізіл(д)ін) золото; візілдін золотой; авзур візіл 1000 
червонцевъ. 

*кірав (вірабін, віравар) берег». 

Ткірі (кірін, кірун, кірімур) облако. 

кум (кумајін, кумар) песокъ (ср. қум). 

"кунші (куншін, куншітур) сосъдъ. 

куре, --ф, —ттар тупой. 

курмам (курмамін, вурмамар) котъ. 

Ч"вуррушум (куррушумдін, вурушумар) свинець. 

кут (куттуран, куттун, вуттар) камышекъ; кремень. 

*кушум (кушумін, кушумар) войско. 


Е. 


{*каре, — ф, —ттар черный. 
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*каремалар (варемаларін) скотъ (собств. черный скотъ). 
карешум (варешумдін, карешумар) уголь (изъ дров»). 
Ткарч (карчін, карчар) рогь. 

качалеј въ: --Ту см. Ту. | 

каш (кашанін, кашар) палка, палочка. 

кем (кемалан, кемар) большой головной палаток». 

ке-ф см. кес. 

кект (векун, кетар) оконечность (напр. ножа); верхушка 
(напр. горы, дерева); — алеф острый (какъ игол- 
ка, напр. ). 

*вела (келаїн, веламур) минарет». 

кер (кералан, керар) названіе птицы съ чернымъ тБломъ и 
краснымъ клювомь и лапами, побольше голубя. 

керАн дистрикть, обнимающій Рычу и нВсколько другихъ 
деревень; вераншу| (кераншууан, вераншар) челов къ 
оттуда же. 

Ткес: Д. Н. лукмірі, Д. (П. кіна, А. луктујрі, С. вши, 
Ж. кірај, П. ік (малуву), Пр. лукуф, кеф умирать: 
те нанді кефе гдЪ умеръ онъ? —околВвать: рач кефе 
волеъ овожбль;--убивать: те һана вефе кто его убилъ? 
ке-ф, ке-ттар мертвый, умерший, покойникъ; јарһуна 
кес ударивь убить==убитъ. 

вета (кетаін, ветатур) лопата; лопатка (кость). 

віж (віжін, кіжар) письмо; бумага. 

кмач (ктачін, кжачар) печь. 

кікас совать, вложить (за чімь-ниб.): кант ків қајікк сунь 
ножь въ ножны 1). 

үкіл (вілін, кілар) голова; холмъ. 

кілді цВлый, весь; — Хал, — шаһур ц$лый (весь) домъ, ці- 
лый городъ, 

вме, --ф, —ттар тонкій (употребляется о плоскихь пред- 


1) Ножъ обыкновенно прячуть за кинжаломъ на оборотной сторон 
ножен». 
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метахъ); — дул тонкая доска; —рЁдв!й: — чар рідкіе 
волосы, — дар рідкій абс». 

кіре (кіркан, шінікмар) сынъ, дитя (ласкательное?) 

їхуип, кумі (кумйін, кумйар) щека. 

{кур (куранін) дерево; иногда: палка, палочка (?) 

вут (кутін, кутар) щиколка. 

куч (вучурін, кузар) ручка (напр. топора). 


К. 


Ка есть (см. 5 7. С. 98). , 

Кадурфас: Д. Н. Кадурфарі '), Д. П. Кадурфуна, П. Кадурф 
(Кадмурфа), Пр. Кадурфаф, Кадурфуф смотрёть: қур- 
ма’зндГас Кадурф смотри черезъ трубу (камина)! (те 
Кадурфаріа онъ смотритъ). 

Кајһас сбрасывать: дуч Ка)б сбрось вьюк». 

Кадас: Д. Н. Кардарі, Д. П. Кадуна, П. Кад (Камараа), Пр. 
Кардаф, Кадуф сообщать, разсказывать: зіс Кадундаму| 
зе дар кінајреф онъ не сообщилъ мнв, что мой отець 
умерь (ті Кадаріа онъ сообщает). 

Кані потомъ, опять. 

Кара снова, опять. 

Каруцас: Д. Н. Каруцар!, Д. П. Каруцуна, П. Каруц (Кар- 
муца), Пр. Каруцаф, Каруцуф искать: зун Каруцасе зе 
ахча іКас 2) я буду искать свои деньги (те Каруцариа). 

Каттівес: Д. Н. Каттіркарі, Д. П. Каттікуна, П. Каттік 
(Катмірка), Пр. Каттірваф, Каттікіф (уф) красть. 

Качарћас догонять: зун Качардуні суре-реву“ я (его) догналь 
на полдорог%. Й 

Качејрас: Д. Н. Качамарі, Д. П. Качејріні, П. Качеуах, Ка- 
чејшат  (Качмама), Пр. Качамаф, Качејреф догонять: 
зун Качејріні тік суре-реку я его догналъ на полдорогё. 


1) Есть и Каліјанді, но его начала не знаю. 
2) Что значить 1Кас? 
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Качучас: Д. Н. Качучарі, Д. П. Качучуна, П. Качуа (Кач. 
муча) начинать: над чін Качучуні чеху уцас вчера мы 
начали жать хаб». 

Касу (Касујін, Касумур) лицо. 

Кака, --ф, --ттар желтый. 

Кел (Келан, Келар) сердитость; Кех Бас сердиться: тіс Кез 
һунај онъ разсердился. 

* вл (Кізілін, Кізілар) ястребъ (черной породы). 

Кіһас власть (позади чего-нибудь). (Ср. іКас, һіћас, кіБає, 
ліћас). 

Кікас: Д. Н. Кікарі, Д. П. Кікуні, П. Кік (Каміка) запи- 
раться, закрываться (теКікаріа онъ закрывается); за- 
крывать, запирать (тіКівріа онъ закрываетъ): Кік раке 
закрой, запри дверь! — надБвать: Кік Татул над®нь 
кольцо! 

Кіїас: Д. Н. Кіртарі, Д. П. КіТуна, П. Кіт (Камірта) при- 
вявывать (тікірТаріа): ме зе һајтан Кіт привяжи эту 
мою лошадь! 

їкӧнт (КбнТін, Контар) сопла; — џіқас сморкаться. 

Кур (Курун, курар) сВдло (вьючное). 


Л. 


лаһа вотъ тамъ (наверху); тотъ. 

*лампа, лампа лампа. 

лахбічу (лахбічујін, лахбічужур) молодой осель (старше, чмъ 
вманч). 

лачак (лачақін, лачақар) большой головной платок» !). 

ла’ (ла“уран, лаар) орелт. 

ле (Р. лін, Т. хі, Д. лім, Д. 2-ой ліс, мн. лур) тотъ (на- 
верху); лін (міст. прит.) его; лінф (міст. прит.) его; 
лурін ихъ (міст. прит.). (См. $ 5. 9. 3). 


1) Лакское слово. Агульки лачаки не носятъ, говорить мой руководи- 
тель. | 
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їлеқ (леқін, лекун, лекар) нога. 

лек (лекін, лекар) легк1я(?) (то что туземцы называютъ 
черными легкими); 1ркм-лек см. іркм. 

леїн (ле'їндін, ле’нар) подкова. 

ладан жеребенокъ: зе хмар лідані а моя кобыла беременная. 

ліКас работать. (Ср. іКас, БіБбас, кіБас, Кас). 

лівес: Д. Н. лікенді, Д. П. дівіна, С. лівішін, №. лікірај, 
П. лік (маліва), Пр. ліканф, лівіф писать: ме віж лі- 
віф фіш е кто написалъ это письмо? һаме дафтар 
лівіф фіш е вто авторъ этой книги? | 

лікун (лікунін, ліќунар) танец». 

лін см. ле. | 

лідар (лідарін) оспа. 

л1са(°), лісаді() тамъ (наверху). 

літ (літін, літар) бурка. 

ліхун (ліхунін, ліхунар) дбло, работа: ме ліхун адё дБлай 
свою работу! занимайся своимъ дВломъ! 

ліч туда (наверхъ), тамъ (наверху). 

лішті такъ, ліштін такой. 

луз (лузуран, лузар) прыскъ (Могіеї). 

"ук (лукунан, лувар) рабъ, военный плнникЪ. 

хур, лурін см. ле. 

луф (луфуран, луфар) голубь. 

луч (лучунан, лучар) телка. 


ма воть! 

*мавріб (марібін) западъ. 

*мазгіт (мазгітін, мазгітар) мечеть. 
маһа вотъ! вотъ здВСЬ! 

*маһі (маһін, маһітур) слоновая кость. 
їмајдур 80; маідурнасад 81. 

"канат (манатін, манатар) рубль. 
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мант (мантуран, мантар) трутъ; пробка. 

*марақам (марақамін, марақамар) чернила. 

марку (марқуін, маркмар) вязанка сноповъ. 

марте, —ф, -- ттар чистый, 

мард (марцуран, мардар) хищная птица въ родів орла 1). 

маса въ: — ес продавать; — вушас покупать; зун маса інај 
зе рајтан я продалъ свою лошадь. 

маш (машан, машар) гной. 

*машрід (машрідін) востокъ. и 

*маһал (маралін, маһалар) магаль, овругъ. 

міг (мйгін, мігар) длинные волосы двтей надь лбомъ и 
вискахь (остальное брбется). 

Рийлаку (мйлакугн, мала ктар) червявъ. 

марем (мйрвун, міремар) чертополох». 

ме (Р. мін, П. мі, Д. міч, Д. 2-ой міс, мн. мур) онъ; тотъ: 
ме ушунаа онъ ушелъ; ме еремі этотъ человвкъ; мін 
его (мёстоим. прит.); мурін ихъ (м%стоим. прит.); мін 
хал его домъ, мурін Хал ихъ дом». 

фмез (мевін, мезар) языкъ (Липе). 

меб (мебен, мебер) дв горсти: са мей һарен дв горсти 
муки. 

мей (мебін, мебар) зимняя деревня, зимовка. 

мек (мекін, мекілан, мекер) холодъ: зун кес Куна) мекіля 
я чуть не умерь оть холодв. | 

меку (мекуїн, мекуйр) ржавчина. 

мер'й (мер'ун, мер%р) корень. 

Їмеркк (мерккуран, мерккар) град». 

міб (мібін) овчарня (или хлъвъ, конюшня вообще?) 

мін см. ме. 

мірахај (мірахін, мірахајар) рабыня; плЬнница. 

міса см. місаді. 

місаді( ) здВсь. 


1) Имфеть черную голову и желтоватое тіло. 
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*місқін, --ф, —тар (можно также міскіндін, місқінар) бд- 


ный, бъднякъ; те пара -- Вефе онъ былъ очень бЪд- 
НЫМЪ. 

міч сюда: — шам иди сюда! 

мішті так». 


моп (моһжін, морар) сарай. 

мугул (мугулін, мугулар) 1) метла, 2) бокь; мугулін Тул 
см. Тул. | 

"Фмудум (мудумін, мудумар) муэдзинъ. 

мудур (мудуран, мудурар) козленокь; зе дев мудурі а моя 
коза беременная. 

їмуџур (муцурін, муцурар) борода. 


*муһасара въ: — адас окружать: турі те еремі фацуні, му- 
һасара адунај поймавь его, они окружили его. 
Тму)а-д 8. | | 


муду въ: муду іре-ф родственникъ, родственница. 

*мум (мумуін, мумар) воскъ. 

мур, мурін см. ме. 

муру (мурџуран, мурџар) шмель. 

мурк (муркуран, муркар) ударь ногою; са — јарһас уда- 
рить, толкнуть разь ногою. 

мурс (мурсуран, мурсар) м%8дная окись. 

мур? (муртуран, мурїар) уголъ туфанг уте мурту() по- 
ставь ружье въ уголъ. 

мури (мурдун, мурдар) перо (птичье). 

мус когда? чун мус мара] когда вы пойдете? 

мусу (мусујін, мусумур) мука изъ жаренаго хлВба, толокно. 

{мух (мухін, мухар) ячмень. 

фмухур (мухурін, мухурар) 1) грудь, 2) большой холмъ; 
мухурін фул см. дул. 

муч (мучілан, мучінан, муар) вечерь; муйінангуні вече- 
ромъ: зун аресе ме бугу мучінангуні я приду къ теб 
вечеромъ; муе, --ф, --ттар темный: —‘Чш темная 
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ночь; —дүмаш матерія темнаго цвзта; — мучатал тем- 
нота. 

мучамал см. муч. 

муче-ф см. муч. 

фмуул (му улін, му улар) губа; морда. 

му (муїн, мур) !) мость; лестница (Іеіќег). 

фмурй (мурбуран, мУрбар) олень. 

н. 

ївад вчера. 

надіш (надішін, надішар) узорь; рисунок». 

нанді гд? куда? нанді а зе гада гд мой сынъ? чун нанді 
мара) куда вы идете? нанді(ра) съ отриц. глаг. нигд%, 
никуда: нандіра мастама никуда не пойду. 

"нафт (нафтін, нафтар) нефть, керосин». 

"нахшар узоръ; рисунок». 

*нахшір (нахшірін, нахшірар) птица. 

нёја==неје. 

фнез\ (небун, небмар) слеза. 

*нецбёр (неџбёр(д)ін, нербарар) слуга, служитель, работ- 
НИКЪ. 

небі 2) гд: зе шу; небі гдф мой мужъ? 

неје(?) Д. 2-ой нес который? 

фнекк (неккін, неккар) молоко; ‘уче — кислое молоко. 

веду (недмін, недмар) саманъ. 

неду (недмін, неджарар) могила. 

нецу (нецуун (нейун) нецжар) ріка. 

фнетт (неттуран, неттар) вошь. 

Їніс (нісін, нісар) сыръ. 

*ноуруз бег (беган, беглар) молодой (только что обвнчан- 
НЫЙ). | 

У Прован. муў, муўін, муар. 
1) Можетъ-быть, это не простое, а сложное слово. Мой помощникъ 

говорилъ, чго оно значить то же самое, чтб и нанді а гдћ есть? 
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Нуһ Ной. 

*нур (нуран, нурар) свътъ (лев). 
9. 

9-д см. "а-д. 
п. 


"папірус папироса; — дічас вурить. 

пара (ппара) очень, много: — халар много домовъ; — ахча 
много денегь; — аһа хал очень большой домъ. 

парз (парзан, парзар) вершина (горы). 

ппазі (ппавін, ппазічур) соколъ (охотничий). 

ппара-- пара. 


й. 
Паж (йажун, пажар) листъ (дерева). 


п. 

*пај доля, часть: тін цајра қамардажај не уменьшите его 
доли! 

"ца)ранбар (ца)банбардін, ца)ванбарар) проровъ. 

*цалатна (цалатнін, цалатнар) полотно. 

"цардам 1) (цардатлн, цардамар) занавсъ, занавВска; вуаль; 
цардамін ру см. ру: 
“парча кусокъ; царча парча адас изрубить, изрізать на 
куски; — — Вас изрубиться, падать въ куски. 
царчін (царчінін, царчінар) кручекъ(?); концы гвоздей, вы- 
дающіеся изъ копыта. 

Тцас: Д. Н. арарі, Д. П. пуна, А. авајрі, С. цішін, цуні- 
шін, Ж. цура), П. уц (мава), Пр. араф, цеф говорить, 
сказать: ті фі 'вара) что онъ говорить? мун фі цефе 


1) За зцардам обыкновенно прячуть одежду; агульскія женщины 
не носять вуали. 
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что ты скавалъ? „ще е“, цуна, ушуфе свазавъ „хо- 
рошо“, онъ ушелъ; называться: са батан ћефе са гада, 
“Умар араф у одной матери былъ сынъ, называющійся 
Омаромъ (по имени 0.); Сулајман цајқанбардін заман- 
ді Буна) са Зал-ақа еремі во время пророка Соломона 
жилъ одинъ челов къ, по имени Залъ. 

"цатчав (цатчавдн) падишахъ; царь. 

Тці" (ца'йлан, пір) курица. 

цехер (цехерін, цехерар) шулятная мошонка. 

цій (ціцін, цідар) смола. 

цуд (цудун, цударар (іс!) ) грива. 

"цулаж пловъ. 

фдур (цуран, цурар) сВдло; цурар означаєть также: сбруя. 


д. 


даж (4амун, дажар) стволъ (дерева). 

дамуч (дажучін, дамучар) волосы на вискахь; локоны жен- 
щинь на висках». | 

"далам (даламн, даламар) перо (для писанья). 

далаул, --ф, — тар горькій. 

дамдаш (дзмдашін, дамдашар) хрящь. 

дарамдал (дарамцалін, дарамдалар) паласъ. 

` даред (даредін, даредар) кожа (человћка и нбвсколькихь 
животныхъ, кавъ барановъ и козъ). 

Файл (д&лан, дёл(л)ар) соль; — аркаф солонка. 

Тамадм (дмадмін, джадуар) коліно. 

"дібла (діблајін) югь--дібла багж. 

"дііамат (діјаматін) свЁтопреставлен!е; также: шумъ, гвалтъ. 

дул (чулан, дулар) доска; мухурін — грудная кость. 

*аулла (дуллајін, дулламур) родникъ; зданіе надъ родни- 
комъ !). 

"думаш (думашін, думашар) матерія (для одежды). 


1) Встр®чаются часто въ магометанскихь странах». 
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дун (дуван, дунар) козель; суман — горная коза, туръ (?) 

ура (уран, дурдуран, дурдар) 1) горло, 2) журавль. 

ЧУТ въ: — адас или — — адас стучать: раккас утау? 
адуфе онъ постучалъ въ дверь. 

душ (душун, душар) разливная ложка. 

ушан Кошанъ (деревни Арсуб, Јаркуѕ, Куріав, Худеб, Бур- 
шав и Фут) !); душаншуј, душаншуман, душанар ко- 
шанецъ. . | 


р. 


раз (раз) (ра'алін, ра’ар) гребешок». 

Трав (равун) солнце: рақ фатвуза багу, рав фуча багу см. 
баги рарукан 2) радуга. 

равуКан см. рар. 

*раві довольный; — Бас бить довольнымъ: міл мун -- дё- 
Дішін если ты имъ не доволенъ. 

раю (раһун, рарар) мельница; хілі — см. хід; рарукан (ра- 
руКандін, раһуҝанар) мельникъ. 

раруКан см. рар. 

Тракк (раккун, раккан, раккар) дверь; раккатта) (раккат- 
тін, раккаттајар) нищій. 

раккаттај см. раке. 

рав (равін) суп». 

рамајкан (рамајкандін, рама)Канар) пастухь (для скота). 

"ранг цвбть; рувун ранг см. рук. 

*ратал (раталін, раталар) мірка (6 фунтовъ 3). 

рем (режулан, ремар) шило. 
*) За исключеніемъ селенія Футі, вездЪ въ Кошан® говорять на ко- 

шанскомь нарћчія агульскаго языка. Въ «Дагестанскомь Сборник» Козуб- 


скаго эти деревни носять слЪдующія назвавія: Арсугь, Яркугь, Курагъ, 
Худигь, Буршагь, Фута. 


1) Суфф. Кан встр®чается во многихь словахъ, означающихь реме- 


сло, занятів, напр.: рамакан пастух», раруКан мельникь и т. П. 
з) Въ Кумух8 7 фун. 
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рев (рекун, рекжар) блескь, отблескъ, світь; ректе рад 
Венера (зв%зда). 

Трек (рекун, рекар) путь, дорога; рекуладас отправить въ 
путь: самдагарікарі зу мун режух адасе я тебя от- 
правлю въ дорогу съ (этими) купцами; реву’ учас от- 
правиться въ путь: мур реку: учунај они отправились 
ВЪ ПУТЬ. 

ріхизас: Д. Н. ріхжарі, Д П. ріхуна, П. ріху (маріхма) 
спрашивать. 

ру, рум (рулан, румар) иголка; цардамін ру булавка. 

руг (ругуін, ругар) земля (имя вещественное). 

руву (рувујін, рубумар) холодъ, морозъ: те кіна) рувуна 
онъ умеръ отъ холода; руву, —ф, —ттар холодный: 
— Дер холодная вода. 

Труд (рудін, рудар) кишка (исключительно жвачныхъ жи- 
вотныхъ?). 

руж ==руџ (ружуран, ружар) хвостъ; ружураКан (ружура- 
Кандін, ружураќанар) подхвостникъ. 

ружуракан см. руж. 

руц--руж. 

руккас рћзать, зарззать, убивать: чан руккуна) ра мы за- 
різали барана; еремі руккуна) зар$зали, убили чело- 


віка. 

Трук (руку(і)н, рувар) пепель; рукун ранг сбрий. 

рукмає сушиться, — адас сушить: рабу -- адуна) зе літ 
солнце высушило мою бурку; руку сухой: — УБм си. 
ЇБкм. 


{руд (рудан, рудар) жел$зо; рудан уста см. уста. 

рудас: Д. Н. рударі, Д. П. рудуна, П. руд (маруда), Пр. 
рудаф, рудуф достигать: зун рудувај муја сааті ГеКун 
я достигъ Буркихана (прибылъ въ Буркиханъ) въ 8 
часовъ; мур рудуфе хала“ они достигли дома, они при- 
шли домой. 
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Рутуа Рутуль; рутуашу) (рутулшужан, рутулар) рутулець. 

рух (рухан, рухар) русло. 

рухас Д. Н. рухарі въ: зам рухаріа громъ гремитъ. 

“рухсат позволеніе; -- ес позволять: — тін зіс... позволь 
мнв... 

руч (ручун, ручар) роса; иней. 

Труш (рушан, шіжар) дочь, дЪвочка, дъвица; рушан гада 
внукъ; рушан руш внучка. | 

рубає (рӯбас) кип$ть: Бер рубара] вода кипить; варить, 
кипятить: фашам ме јавк рӱһас отнеси это мясо, сва- 
рить его. 


с. 


үса-д 1; са хал, са еремі одинъ домъ. одинъ челов къ; са- 
дар одинъ, одинокій (аПеіп); сасадді по одному (см. $ 6); 
са)аба послбзавтра; сара см. сасра. 

*сатда торговля: чун мус мара) саждәјіс когда вы идете 
торговать? сазудагар (сатдагардін, самдагарар) купецъ. 

самдагар см. сачда. 

"сақ, --ф, —тар живой (Іеђепаі). 

сасра, сара (сасрајін, сасрамур, сарамур) другой; — еремі, 
— ереміар другой человвеъ, другіе люди; сарамур су- 
ман какъ другіе. 

сарг (саргін, саргар) чеснокъ. 

сатіл (сатілін, сатілар) крючок». 

“саат, саат (са‘атін, саатар) часъ, часы: са саат одинъ 
часъ; зе саат мои часы; Вале са“ат(т)і сейчасъ. 

самаВ адас плавать (арабск. самак ==рыба?). 

са" (саун, саар) патронташи (на черкессе%). 

сат см. саат. 

сеје, —ф, --ттар толстый: — еремі толстый человъкъ, — 
кур толстое дерево. 

сехт (сехмін, сехмар) коренной зуб». 


—--= ———.---— = 
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Їсілем (сілемін, сілежар) різець (зубъ). 

Сірһа Сурхи (въ Даргинсвомъ округ). 

"сірка (сірқајін, сірвамур увсусь). 

*2субһан (субпанін, субранар) четки (Перестан. араб. Вісб?). 

сукра (сукраїн, сукрамур) мискв. 

сул (сулен, сулар) рожь. 

фсул (сулан, сулар) лисица. 

*султ (султун, султар) суббота. 

суман какь; мун суман какъ ты; —ф, —тар подобный, 
похожий. : 

*сунн! (суннін, суннімур) магометанинъ суннитской вВры. 

фсуцел (суцелін, суцелар) усъ. 

сур половина; — ‘ўш полночь; сура ‘ўша въ полночь; сур(&) 
іа5 полдень, сура |авурі въ полдень. 

*сурна (сурнајін, сурнатур) зурна. 

сурс (сурсуран, сурсар) пищепроводъ. 

сус (сусан, сусар) молодая жена, невъства (до перваго ре- 
бенка). 


ІС» 
М 


сал (салан, салар) хлів». 
{су (суман, сумар) гора. 
т. 
"талат (талатін, талатар) вторникъ. 
*тамуа (тамвајін, тамражур) тавро. 
таррун (тарвунін, таррунар) надмогильный камень. 
"тенер (тенерін, тенерар) печь, торня. 
тур (турун, турар) ложка. 


т. 


Табасаран Табассарань; табасараншуј (табасараншу»ан, та- 
басаранар) табассаранецъ. 


— 148 — 
тах (тачін, тамар) сухожиліє; 11н — жила. 
"ам (тачуран, тамар) комната (большая). (Тур.-тат. отав, 
отау?). 
"тазі охотничья собака. 
тара воть тамъ! 
*тақалту (тақалтујін, такалтумур) потникъ. 


*таліһ, талеһ (таліһін, талірар) счастів; — Кајеф счастли- 
вый, кому везеть; -- Кадамаф несчастный, кому не 
везетъ. 


*тамана адас обнимать. 

*тамбаку (тамбақунін, тамбакумур) махорка, табакъ. 

*тапа (тацајін, тацамур) холмъ. 

"таріх (таріхін, таріхар) число (рабат). 

тарз разноцвтный, пестрый. 

*тарлан (тарланін, тарланар) ястребъ (свтлаго цв%та). 

"тахт (тахтін, тахтар) тахта; кровать. 

та“ада, --ф, --ттар, та'адірі скорый, быстрый; та адірі Ва)- 
ман быстрая лошадь; та вдірі дах сворће иди! 

те (Р. тін, Т. ті, Д. тім, Д. 2-ой тіс; мн. тур) онъ; тоть 
(см. $ 5. 2); тін его (мъстоим. прит. см. $ 5. 3); ту- 
рін ихъ (м8стоим. прит. см. $ 5. 3); теме мн. тур- 
мур ') вещь, вещи: зе теме (турмур) аттіж хүзрџіна- 
рі'ас вынь мои вещи изъ хурджина. 

теме см. те. 

тенг (тенгун, тенгін, тенгар) подпруга. 

тін см. те. . 

тін дай (непр. пов. оть ес давать); тін цас просить чего- 
ниб.: һате руш тін цас эту дочь дай сказать--просить 
руки дбвицм. 

тіса() тамъ, туда (ср. һатіса); тісаді() тамъ, туда (ср. Ва- 
тісаді). 

тіч туда: рудуна) тіч достигли туда, прибыли туда. 


1) Букв.: то (и) это. 
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топ см. зуц. 

тујвум (ту)бумін, ту)бумар) ястребъ(?) "). 

Тук (туву(Юн, туқар) цвътокъ. 

"туц (туцу(ј)ін, туцар) 1) пушка, 2) мачь. 

*туцанчі (туцанчін, туцанч мур) пистолеть, тапанча. 

тур см. те. 

тур (туранін, турар) сабля. 

турба (турбајін, турбамур) мЬшокъ для корма. 

турін см. те. 

турмур (см. те). 

туту (тутумін, тутумур) слюна; ах -- плевокъ; -- фаттіћас 

см. фаттіћас. 

“тутум (тутумін, тутумар) табакъ, тютюн». 

"туфанг (туфангін, туфангар) ружье; -- атас см. атас. 
Т. 

тамар (Тамарін, Тамарар) замокъ (Уогіедевсіовв). 

"тамує (татусін, Тамусар) павлинъ. 

агар (тагарін, Тагарар) окно. 

Тарас распухать: зе хіл їаһунај моя рука распухла; Тару 

(Таручін, таВумар) опухоль. 
тару см. Тарас. 


таһур, —ф, --тар мутный; — һер мутная вода. 


так (Тақін, Такар) корзина. 

тамс (Тамсун, Тамсар) коверъ. 

терке} (терверін, тервејар) сушеная груша. 

инк (Тінвін, Тінкар) капля; хлопья (снбга). 

фту (тулін, Тумар) палець: Ба — большой палець; шаба- 
дат — указательный; іа'яні — средній; качалеј — ми- 
зинець; казалеј Тумун бүгулі фаја ту безымянный 
(бувв.: мизинца около сущій п.). 

Тул (Тулін, Тулар) хлыстъ, палочка; мугулін — ребро. 


1) Хищная птица, почти благо цвбта. 
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Тур' (Туруран, Тур'йр) ивра (ноги). 
Їїу? (Фуфуран, ТуТар) муха. 


у. 


угжас: Д. Н. угжарі, Д. П. угуна, П. уг, уги (муга); Пр. 
угаф (угиаф), угуф чесаться: вія угмар!а голова че- 
шется; чесать: ті учін Ту угиара) онъ чешетъ свой 
палецъ; зажигать: уг ісцічка зажги спичку 1); горъть: 
лампа угуара) лампа горитъ. 

Тубал (убалн, убалар) дождь. 

уџас жарить: кабаб — жарить шашлыкъ. 

уз (узуран, узар) пупъ. 

узас: Д. Н. узар, Д. П. узуна, П. уз (муза), Пр. узаф, 
узуф доить. 

*узангі (увангін, узангіжур) стремя. 

утан, --ф, --тар гордый, высокомВрный. 

урас: Д. Н. убарі, Д. П. уһуна, П. ув (мубв), Пр. уфаф, 
уһуф сохранять: һаме ахча ур зун арест! сохрани эти 
деньги до моего пріБзда; жун Аллаһді урура) сохрани 
тебя Богъ! охранять, слфдить ва кЪмъ-ниб.: халаас 
атдартарі, уһаф Буна) не пускали его изъ дому, охра- 
няли его, сабдили за нимъ; кормить: шініки урарі 
һувај они кормили ребенка. 

укимає: Д. Н. уккмар, Д. П. уккуна, П. укк (мукка), Пр. 
уккаф, уккуф бЪгать: увкуна Зах амчуна) Залъ выбБ- 
жаль (бБгомъ вышелъ). | 

уқув (уқунін, уқунар) ночлегъ барановъ. 

уве, —ф, —ттар густой. 

убас: Д. Н. уќарі, Д. П. уќуна, П. уќ (мука), Пр. уќаф, 
укуф сосать. 

Ту (улін, улар) глазъ. 


1) Спичку надо чесать по поверхноєти какого-нибудь предмета, чтобы 
зажечь ее. 
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уагін, —ф, --тар легкій; һаме бармак уагінф е 9та папа- 
’ ха— легкая. 

улул (улулін, улулар) нора, берлога: сулан улул нора ли- 
сицы. 

ун (унін, унар) голосъ, шумъ, крик». 

унет (унетін, унетар) бровь. 

ун(і)Ќас: Д. Н. унжарі, Д. П. уніћуна, П. уніК (унміба), | 
Пр. унібаф, унібуф слышать: тіс унібуна Буна), Рустам 
арес ірефе онъ услышалъ, что Р. придетъ; ле уні- 
Ва) 1) Вар уса’ объ этомъ слышали вездё. 

уппе] адас ціловать. 

судум (удумін, удумар) палочки для выниманія хинкала изъ 
воды. 

ур передняя часть; уріһ передъ: Халан ур! передь домомъ; 
халан уріһае съ дома..., (отъ) передь домомъ; урій 
заманді() въ прежнія времена. 

*урдег (урдегін, урдегар) утка. 

урекав (урккадін, уркказар) ярмо. 

Турч (урчуран, урчер) техенокь; зе Бані урчува а моя ко- 
рова тельная; урчарікан (урчаріќандін, урчаріКанар) 
пастужь для телять. 

урчарікан си. урч. 

ус (усун, усар) місто; һар уса’ вездф. 

*Уста настерь; рудан — кузнець; ліқарін — сапожинк; 
іфан — мФдиыхъ дВль мастер». 

*устул (устулін, устулар) :столъ; стулъ. 

Үутун (утунін, утунар) спина. 

уїај (уТін, утајар) двухлЪтній скотъ. 

уФас: Д. Н. “лді, Д. П. утужа 2), А. ‘алдци, утајрі, П. уан 
(мал), Пр. утаф (алеф), утуф кушать, Весть: фідебан 
кканшіра, уїан сколько хочешь, нь! ме Рустама "81- 
*) уніһај встртилось мив два раза. 

з) Произн. почти какъ утона, 
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дајтза ме ереміар Рустамъ кушаєть ли этихъ людей? 
(Изъ сказки). 

уїу, --ф, --ттар гнилой. | 

ухас: Д. Н. ухарі, Д. П. ухуна, П. ух (муха), Пр. ухаф, 
ухуф пить; — адас напоить: ухас адё Ва]манар напой 
хошадей. 

уцас косить (траву), жать (хлћбъ) 1). 

уч (род. учін, мн. род. чімін) самъ: уч Рустам самъ Рус- 
тамъ; учін свой (мБсетоим. прит.): учін Ба)жан Бушу- 
нај онъ взялъ свою лошадь; чімін ихъ, свой (мъстоим. 
прит.): чіжін цатчабдіс цефе они сказали своему царю. 

учас мыть: уч же хілар вымой свои руки; уч ме чохај вы- 
мой свою черкеску. 

учін см. уч. 

уче, —ф, — ттар виелый. 

учас: Д. Н. ударі, Д. П. учуна, П. уч (амуча), Пр. учаф, 

- учуф входить: учунај ме вала) онъ вошель въ вр*- 


поесть; — реку() отправлятьея въ путь: мур реву 
учуна) они отправились въ путь. 
у. 


ўки (урн, ўєжар) трава; руку -— сно; чере — трава 
{свЪжая). 

Тра, —ф, —ттар тяжелый; — бармақ тяжелая папаха; 
— еремі челевфірь тихаго карадтера; — Ра)тан ло- 
щадь съ тяжелой походкой. | 

| Зуєв (ўттан) медь. 

ф. 

фе есть (см. $ 7, С. 98). 


"фабум (фабумдін, фаһумар) умъ, разумъ. 
"Фарацаті спокойный. 


1) Или учас, какъ у Эркерта? 
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фас *) зачВыъ? почему? фас чун віс атарај зачёмъ вы меня 
бьете? | і 

фататас пускать: фатат Ба)жан пусти лошадь! фатат узёнгі 
пусти стремя! 

фатручас выходить; подниматься (отъ солнца): раз фатвуча 
баги см. багу. 

фаттарйас падать, пускаться: замас фаттарбуна) істіқан 
отъ меня упалъ стаканъ==я уронилъ ставанъ. 

фаттібас бросать: фаттм Ша лебжанар не бросай камнями; 
учра фаттШуфе самъ тоже бросился (наземь); туту — 
плевать. 

фацас: Д. Н. фаррарі, Д. П. фацуна, П. фаре (фамарџа), 
Пр. фардаф, фацуф держать: фаре зе Ва]ман держи 
мою лошадь! фаре зе туфанг держи мое ружье! —пой- 
мать, ловить: хжара фацуна) ар собака поймала зайца; 

. нанимать: зу мун фацуф нецбарді я тебя нанялъ слу- 
гою; хватить: ве мл фацуна, аттіт зун схвативъ мою 
руку, вытащи меня! 

фача въ: фача ес (от)давать: самдагараріч — інај авзур 
Бізіл онъ (от)далъ купцамь 1000 червонцевъ. 

фера *) ничего (съ отриц. глаг.): фі мас агуні? Фера агун- 
дама что ты видВль? Ничего не виділ». 

Їфі что? жун фі 'вара) что ты говоришь? фі е ле что это 
(тамъ наверху); фідеран, фідіран сколько? фідеран ва- 
банф е какъ онъ большой! фідіһан каншіра, утан 
сколько хочешь, Вшь! — фідас 3) вачБмъ? почему? 

"фікір мысль, дума; — а4ас думать, обдумать. 

Зфіх (філін, філар) слонъ. 

Зфіш (Р. банан, Тв. Вана, Д. Ванам, Д. 2-ой һанас, мн. 
фішар, Род. Банарін, Тв. Банарі) кто? фіш е ле ерем} 


1) Вёроятно, изъ фі "час что дЪълать? 
з) Это слово невёрно происходить отъ: фі что. 
з) Оть фі адас, фі °Час что дћЪлать. (Ср. фас). 
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кто этотъ человћкъ? Вана цуні кто сказалъ (ото)? — 
һанан(ф), һанарін(ф) чей? һананф е ме ханцал чей 
этотъ кинжалъ? —фішра (съ отриц. глаг.) никто: фіш 
аріна? Фішра аріндама кто пришелъ? Никто; фішті 
какь? віс фішті фарбура| кавъ я могу знать, буду 
знать? фішті адасе вавъ я сдблаю? фіштін что за? 

фішті, фіштін см. фш. 

фун (фунін, фунар) брюхо, животъ; фуні бас забереме- 
нВть: мін Бір фуні Буна) его жена забеременћла; фуні 
аје, --ф, --ттар беременная. 

фур (фурен, фурар) колесо. 

фурд (фурдін, фурдар) навозъ. 

фурдех (фурдехін, фурдехар) улей; чарчарін — см. чарчарін. 

фучас заходить (о солнці и пр.): ревм! Бад фучуна) Ве- 
нера закатилась; раб фуча багу’ см. багу. 


/ 


Хх. ` 


хам задняя часть; халан хатак за домомъ; какь нар ше: 
назадь: хаж алдарқас посылать назадъ; какь послб- 
логъ также: за, поса: дімандін хат дальуна) посл» 
дивана (совзта) разошлись. (См. также хал—). 

"хачар извістів, новость: -- адас освФдомлать, предупре- 
ждать: цатчаһдіс -- адунај освівдомили царя, дали 
знать царю; -- Бас узнавать: тіс — Буна) онъ узналъ; 
— Вушає освідомляться, спрашивать: һақіміћас — Ву- 
шуна) они спросили врача. 

Хаідад Кайтагь; хајдадшуј (хададшуман, хајдадар) кайта- 
гецъ. 

хајма (хајмајін, ха)мамур) налласъ. 

*хајр (хајрін, хајрар) польва. 

хал==хаү; халак--хамак; халакас--хамакас. - 

Тхалав |) (халавін, халаван, халавар) крыша. 
!) Ср. Хал домъ. 
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"халіча (халічајін, халічажур) коверь (для намаза). 

"хала (халаунін, халадін) народъ; люди. 

хамбар см. Бір. 

хамбе, --ф, --ттар самка; существо женскаго пола; — 
багніш медвВдица. 

"хаміс (хамісін, хамісар) четверг». 

*ханцал, ханжал (ханцал!н, ханпалар) кинжалъ. 

хар (харін, харар) ядро (Нойе). 

хас: Д. Н. харі, Д. П. фоушуна 7), А. хајрі, С. фоушушін, 
Ж. фоушурај, П. фајах (маха), фашам отнести: ме 
турмур фајах отнеси эти вещи! — принести: зе хмар- 
цін фашат принеси мой хурджинъ! — привозить: руш 
хасе онъ привезеть дзвицу. 

хар (куаран, хмарар) кобыла. 

"хуарцін (хуарцпінін, хуаршнар) хурджинъ (перевид. бру, 

хет (хемун, хежар) орВхъ. 

херх градина; херхёл градъ: херхёл мара градъ идетъ. 

*хізан (хізандін, хізйнар) семейство. 

їхіл (хілін, хілар) рука; хілін рар ручная мельница. 

хін (хінвін, хінвар(ар)) хинкалъ. 

ходул (ходулін, ходулар) легкія. 

хот (хотуран, хофар) жало: зіс мармура хо? ікуна) Тумус 
пчела меня ужалила въ палецъ. 

ху (хуйн, хумур) пахотное м3сто; нива. 

ху) (хуаран, хурур) собака. 

хум Катас забывать. 

"хураг (хурагін, хурагар) пища. 

хурас: Д. Н. хурарі, Д. П. хуруна, П. хур (махура), Пр. 
хураф, хуруф читать: зун хурунај һаме дафтар я про- 
челъ эту книгу, я читалъ эту книгу (ті хураріа онъ 
читаєть); хуру, —ф ученый (начитанный); —родитьей: 
ме Бірас хуруна] гада у этой женщины родился сюй: 


1) Можно писать: фамшуна, фамшушн и т, д. 
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ме Нур ца)вбанбардін заманді хуруфе онъ родился во 
время пророка Ноя; родить; хурунајраф мн. хурунај- 
раттар родитель; — хурас адас обучать, учить: Ще ху- 
рае ардара| онъ хорошо учить, онь--хорошій учи- 
тель. 

хурд (хурдан) кулак». 

хурт (хуртун, хуртар) піна. 


х. 


хал (калан, Халар) домъ, комната; шініктін — ем. шву; 
_ Жала" дома, домой: зун һал часе Хала“ я теперь пойду 
| домой. 
херхе, --ф, —ттар прозрачный; пропускающій світ». 
хілді (отъ Мл манера? Ср. Тексть І. Грамм. разборъ, подъ 
адівахілді). 
хул (Хун, хулар) борозда, слъдъ (2) 


Ц. 


цірку (цірвудін, цірвумур) незаконный ребенок». 
цул (цулін, цулар) осень; цулана осенью. . 


> 


Ц. 


іда огонь; затарін — молния, 
цамурар (Ццамурарін) рі. і. огниво (Кепегвіарі). 
һур Цахуръ; царуршу) (Царуршуман, дарурар) цахурецъ. 
цалц (Цалцун, Цалцар) зарница. 
цақу, --ф, --ттар кривой; — рев кривая дорога. 
цафул (дафулін, дафулар) очагь, місто для огня, каминъ. 
дахун (Щахунін, дахунар) бревна на потолкВ (нижнія, са- 
мыя ерћпкія). | 
ЦАбравул (ЦАбранулн, дабрёкулар) бабочка. 
пе 10 въ числительнихь от» 11—19: цеса-д 11, Це-од 12, 
Ще-Бібуд 13 ит. д. 
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Тдев (церан, деряр) коза; сума — дикая коза (туръ?) 
деје, —ф, --ттар новый. 
цевін (девінін, цевінар) свадьба. 


цере, --ф, --ттар чистый; — Бер чистая вода. 
ціпціп (діпдіпін, діпдіпар) ріеница. 
цуппе, --ф, --ттар жесткій; -- еремі скупой челов къ. 


) 


цуре, —ф, —ттар старый (о вещахъ); — Жал старый домъ. 


пал (далія, цалар) стіна. 


Ц. 
цуц (цуцуран, цуцурар) задній проход». 
Ч. 


*ча) (чајун) чай. 

чал (чалун, чалар) свть; — бакає бросать, закинуть сть. 

фчам (чаман, чамар) масло (изъ свареннаго 1фал). 

*чана (чанајін, чанамур) сани. 

чанг (чангун, чангар) горсть: са — һаран одна горсть муки. 

чанте) (чантејін, чантејар) м8шокъ (маленькій). 

чару (чарқун, чаркмар) дётеныши разныхъ животныхъ, 
напр. Бітанін — вотеновъ; цё’алан — цыпленовъ; зе 
гітан чарқтаріа моя кошка беременная. 

чарчарін въ: — фурдех большая корзина для самана. 

"айхір (чахірін, чахірар) вино. 

“савма (чақмајін, чёқматур) сапогъ. 

*чатір (чйтірін, чатірар) палатка. 

чие см. чун. | 

че см. чін. 

чере, --ф, —ттар свЬжій: — ўву см. 7. 

"четін, —ф, —ттар трудный: — бал трудный языкъ; — 
еремі человБкъ тяжелаго характера. 
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чі (чічін, чі(ј)ар) сестра; чічін гада, — руш племянникъ, 
племянница. 

чічін см. уч. 

чіухар (чімхарін, чічхарар) двоюродный братъ; двоюродная 
сестра; чіжхарін гада, — руш племяннивъ, племян- 
ница. | 

 Ччігур (чігурін, чігурар) чонгурз. 

Їчін (Р. че, Тв. чін, Д. чам, Д. 2-ой час) мы (ср. Бін, 
5 5. 1); че нашъ: че ал нашъ домь; чеф нашъ: ме 
хал чеф е этотъ домь--нашт. 

"чірар свіча. - 

Їчу (чучун, чумар) братъ: чучун гада, — руш племянникъ, 
племянница. 

"чума (чумалін, чумалар) мішок». 

*чугун (чугунін, чугунар) чугунъ. 

чуд (чудудін, чудујар) арба. 

*чул (чулдін, чуллар) некультурныя м%ста (тат. чол, чбл). 

чулле, --ф, —ттар синій, голубой. 

үчун (Р. чие, Тв. чун, Д. чим, Д. 2-ой чмас) вы; чие 
вашь: че хал вашъ домъ; чиеф вашъ: ме ќал чиеф 
е зтоть домь-- ваш». 

*чуха) (чухајін, чухајар, чухамур) черкеска. 

чув (чукун, чувар) шумовка. 


э 
Ч. 


Зал (ёалан, балар) явыкъ (Ѕргасһе): азул Зал агульскій 
ЯВЫЕЪ; СЛОВО. 

Чар Джарія (часть Закатальскаго округа). 

Нар (Ччарін, арар) волос. 

зев (ёекёлан, чекін, еар) 1) бурдюкь, 2) грыжа, 8) рыба. 

ащан (ванн, Чранар) скрипка. 

Нід (чідуран, дар) блоха. 
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чіл (чілін, чілар) 1) бревно (потолка, надь дахун’ами), 2) 
пояс». | 

чір эдас разрушать: шаћур чір адасе онъ раврушитъ городь. 

*?аірһа, --ф, --ттар грязный. 

чічекк (чічеккін, чічеккар) лукъ (растеніе). 


чуд мало, немного: — Халар, ереміар мало домовь, людей; 
— ахча мало денегь; са -- немного; са -- гаһді не- 
много, нВкоторое время: зун арест! са -- гаһді вур- 


зар адас мара)шін агу я пока приду немного стоять 
сдблать если есть смотри--смотри, нельзя ли задер- 
жать его немного, пока я не приду. 

"чуцур рябой (отъ оспы). 


Ш. 


шаулабає уставать, утомляться: зун щамлабуні јаз дара’ а 
усталъ (утомился) сегодня въ лісу; шавлабемах уста- 
лость; шавлабемал қетас отдыхать. 

"шамаар (шатзларін, шауларар) брюки, панталоны. 

"шад, --ф, --тар веселый, радостный. 

"шабадат свидітель; -- Ту см. Ту. 

*шавур (шабурдін, шабурар) городе. 

шақ (шақунін, шақар) подозрініе; — Бас подозрфвать: зе 
шақ 8 һаті“ зе ханцал Ќаттіветан я подозрћваю его 
въ кражБ моего кинжала. 

шічар см. руш. 

шій (шібін, шібар) вишка. 

шілан (шіланін, шіл'внар) узда. 

*шімал (шімалін) сфверъ. 

шініку (шінівуйн, шінікуар) дитя, ребенокь; шінівжін жал 
матка. 

“шіш (шішін, шішар) !) палочки (употребляють ихъ, когда 
Бдятъ хинкалъ); шампуръ. 


1) Тат. слово? 
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шу) (нуман, шујар) мужъ; мужчина: зе шу) мой мужъ. 

шуТтівас: Д. Н. шу?ікарі, Д. П. шумвува, П. шутік (шут- 
міка), Пр. шутіваф, шутівуф щипать. 

"шушка (шӯшкајін, шішкачур) сабля. 


Ш. 


шім (шімун, шімар) гравій. 
шутухі (шутун, шутухічур) свисток». 


+абасі Сабасін, "абасімур) абазъ (20 коп.). 

"вм, ‘амалан, ‘аталар люлька, колыбель. 

РГа-д (од) 2; "а еремі два человВ ка; оодд! по два; одар вдво- 
емъ; 9 Са) гелён два раза. 

чапіз слабый, безсильный. 

"зі (аіалан, ар) вилка; гиариарн — грабля. 

"вів, --ф, —ттар плохой. 

‘ақү== ав. 

“мал Бас быть возможным; 'амаждама нельзя. 

"анінкіл 1) (‘анінұілін, анінкілар) плечо. 

“араба арба. 

ара мас быть бевполевнымъ; говоря о ружьћ: дать промах». 

*‹араді водка. 

“ард (ардін, ‘ардар) зима; ‘ардана зимою. 

‘вре, --ф, —ттар пустой: — істіқан пустой стакань: — 
еремі нагой, голый человВЕъ. 

‘зр&, --ф, —ттар широкій, = 

‘асе, —ф, —ттар старый. 

*ашід ('вшідія, “ашідар) аюбовникь, любовница. 

‘шас см. ‘шс. 

‘гм САгун, “Агмуран, ‘Агмар) зеркало. 

"ву (ақтан, қтар) свтъ, блескъ; ‘Акме, —ф, — ттар 


1) Составное слово? а произносится б, 
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свЪтлый: — ‘уш свЪтлая ночь; — думаш світлая ма- 
терія. 

“Аул умъ; — аје-ф умный. 

“шас (‘ашас): Д. Н. шарі, Д. П. ‘шуна, П. аш (мб'йша), 
Пр. ашаф, ‘шуф плакать: те ‘&шёріз онъ плачетъ; — 
промокнуть, намочить: зе літ ‘&шунај урал! мою бурку 
намочилъ дождь — адас намочить: ‘шас ада далам 
марақамді* керруна намочи перо, въ чернила опустивъ 
==обмоқни перо въ чернилахъ. 

"ач (бін, ‘&4ар) долина; русло. 

"ідмі (ілмін, Члмумур) ученость, наука; ілміра-ф ученый. 

іса (Чсаіїн, Чсамур) палка (въ ручкой). 

‘брат (орвун, ‘бржар) жвачка. 

*брус (%русдін 1), ‘брусар) руєскій. 

"53, 9 (бін, “бар, Хар) каль. 

*Умур (%курдін, “мурар) возрастъ; -- уц скажи, сколько 
теб лБтъ. 

“Уриен (%рџенін, “Урценар) точильный камень. 

Че, --ф, —ттар вислый: — некк кислое молоко. 

“ш (Ушан, Ушар) ночь; "ушірі ночью; јаз "Ушірі въ про- 
шлую ночь. 


1) "брустін. 


СРАВНЕНІЕ 


нісколькихь агульскихь словъ со словами другихъ языновъ 

юоринской группы (Т--табассаранскій, К--кюринскій, Р--ру- 

тульскій, Ц--цахурскій, Д--джекскій, Б—будухенй, Х==хи- 
налугскій, У--удинокій, А--арчинскій). 


абат тетя: Т. еме), халај, В. еме, хала, Р. га), Ц. мамасі 
(сестра отца), халасі (сестра матери), У. ама, дхаді, 
хала, А. еімін (умун) дошдур (сестра матери, отца). 

атандул лобъ: Т. ун? !), К. ййл, Р. біл, Ц. ліга, У. кодув, 
А. нодо. 

ачанце) лягушка: Т. вакачача), К. віб, Р. выб, Ц. дулба- 
ва (тат.), У. бедала, А. "орбаті. 

агүас видіть: Т. а-вбв, К. акун, Р. һагу-јы (вижу), Ц. ба- 
пес, У. аксун, А. аккус. 

авзур 1000: Т. #зур, Базур, В. абзур, Р. һавзур, Ц. йзкр, 
Д. һазыр, Б. Базар, Х. азыр, У. Базар, А. ізара-м-у. 

арс серебро: Т. арс, К. гіміш, Р. гымыш (тат.); Ц. нуқра, 
Д, гуміш (тат.), Б. гіміш, Х. нудира, У. гумш, А. 

_ ара. 

ал хто: Т. Вар, К. Бад, Р. вылды, Ц. рых, Д. фатқжар, 
Х. мехыр, У. (дарі) жӧрӱл 2), А. Кіттій. 

ар заяцъ: Т. кӧр, А. вур, Б. кур, У. Бу, А. ојомчі (букв. 
ушатый). 

бат мать: Т. дуда), В. деде, Р. нін, Ц. јед, Д. дај, Б. ді- 
дё, Х. деда, У. нана, А. ејттур. 

багніш медвъдь: Т. де, Б. сем, Р. сі, Д. сумар, Б. сор, 
Х. бар, У. шуе, А. хаме. о 


1) Ср. арч. онт голова. 
) жовул весна, дарі сухой. 
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бізі сосок»: Т. нана), К. мам, Р. Тіт, Ц. муху, Д. мам, 
Б. мам, Х. махар, У. Ціців, А. мамут. 

біді маленькій: Т. бід —, К. умач, Р. Еады, Ц. вынна, Д. 
ајер, Б. мікі, Х. ме, У. кіці, хуру, міцік, А. Тітту-м. 

біш половыя части женщины: Р. цыц, Ц. цуц, У. гут, А. 
ду? 

будац свинья: Т. меқерін 1), сіл (вада) поросеновъ), К. мак, 
мекепа, Ц. чок, Д. мав, Х. гыма, У. 60, А. боа. 

бут мужской членъ: Р. кӧк, Ц. далам, У. вол, А. кача, 
чарта. 

уаз місяць, луна: Т. ваз, К. марз, Р. маз, Ц. жаз, Д. 
маз, Б. воз, Х. мац, У. хаш, А. бар. 

чар пчела: Т. арф, К. иж, Р. рубав, Ц. тот, Д. Тут, Х. 
ары, У. уче тат (букв. меда муха), А. Тент. . 

марш 100: Т. варж, К. жіш(да), Р. жеш, Ц. маш, Д. фу- 
Кад, Б. фуКад, Х. ца" (нос. звукъ), У. бач, А. баша- 
у-у. 

ме твой: Т. јав, К. жі(н), Р. жуды, Ц. іерна, јівын, Д. ма, 
Б. тй, мо, ме, Х. со, ўї, У. т, А. ут. 

мер быкъ: Т. јәц, К. јац, Р. чара, Ц. јац, Д. рані, Б. 
бані, Х. лій, У. ус, А. ане. 

жун ты: Т. іву, К. мун, Р. ву, Ц. ву, Д. мун, Б. мун, 
Х. му, У. ун, А. ун. 

гада сынъ: Т. бај, Е. хма, Р. дух, Ц. мх, Д. мх, Б. діх, 
Х. һајел, ші, У. қар, А. ло. 

гардан шея: Т. Бардан, К. гардан, Р. гардан, Ц. қардан, 
Д. галу, Б. галу, Х. гарда", У. дод, А. очлекі. 

гуні хлВбъ: Т. ўл, В. фу, Р. Выч, Ц. гінеј, Д. фу, Б. фу, 
Х. ший, У. шум, А. хивалі. 

Базе зеленый: Т. чір-, К. вацу, Р. шиды, Ц. чуман(а), 
Д. чукну, Б. созыгяй, Х. ал, У. дм, А. "олоту-м. 
1) Можетъ-быть: свинья-джинъ, свинья-шейтанъ(?), ср. однако, кюрин- 

свое мекеца. 
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зараыл яйцо: Т. целун5у8, Е. вака, Ц. 97а, Б. дусхуд, 
Х. каз, У. Кола, А. генук. 

чан камень: Т. варз, надмогильный: ван, Е. вман, Р. ду- 
хул, У. же, А. челе. 

дар отецъ: Т. гугај, К. баба, Р. дід, Ц. дёқ, Д. бај, Б 
ада, Х. бу), У. баба, А. абту. 

дар дерево: Т. какул, һар, чере, К. Тар, Р. хук, Ц. іуж, 
Д. вана, Б. дар, Х. вішё, У. ход, А. Киа. 

даг! осель: Т. дапі, К. лам, Р. јумӣл, Ц. амалӣ, Б. лім, 
Х. һілам, У. ‘елём, А. догі. 

діф туманъ: Т. діфф, К. ціф, Р. гыбыт, Ц. чёмра, Х. унвм, 
У. чанчана, А. мал М. 

дуруц плугь: Т. цуруц, Е. ВТен, Б. діліну. Д. вматен, 
У. ценец, А. ганас. 

ев пшеница: Т. дахін, К. вул, Р. һаџі бувда, Ц. сук, Д. 
кул, Б. кул, Х. лі, У. арум(?), А. КоКол. 

елкёс смЪаться: Т. алкдӧз, К. Курун, Р. іакхб дн, У. ахшум 
цесун, А. хурас, дахрас (хр) '). 

еремі человћеъ: Т. армі, К. інсан, Тім, Р. едеме, Ц. адам, 
Д. адамі, Б. едмі, Х. Вадмы, У. адамар, А. бушор. 

ес давать 2): Т. Буз, ту-Буз, Е. Бун, Р. мун (Наст. мул- 
ара), Ц. №Шлес, У. тастун (та-десун), А. фус, дудос 
(у). 

жагуар б$лый: Т. лез-, В. лацу, Р. цагмарды, Ц. пагмар- 
на, Д. лезу, Б. лузу, Х. Врый, У. маці, А. Чубатту-м. 

жаду воробей: Т. џад, Е. нӯқ, Р. ішкіх, Ц. шії, Х. дімір, 
У. ца, (птичка), А 

жіже- короткій: Т. ціг-, К. кмер, Р. чівдн, Ц. ціїана, 
Д. гаца, Х. гіжё, У. гбдбг, А. вутатту-м. 


3) Я здЪсь буду давать только двё формы арчинекихь глаголов», а 
именно: формы 1-го и 2-го класса. 


*) Ср. Д. Х. іданді сь табасс. дідус давать. 
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піхер груша: Т. џехер, К. чўхжер, Р. хыр, Ц. џіха, Д. 
пубур, У. ар, А. херт. 
заж небо: Т. зав, Е. цам, Р. хёл, Ц. хау, У. гбг, А. нац- 
дут дуніл (синее небо). 
виз комаръ: Т. Цімій, демі муравей, Е. цеги, У. мойак 
(вомаръ), А. вара. 
зун я: Т. ізу, Е. зун, Р. зы, Ц. зы, Д. а, Б. зын, Х. Ії, 
У. зу, А. вон. 
зе мой: Т. јаз, К. ві(н), Р. ізды, Ц. јізда, јізын, Д. зе, Б. 
іа, зо, за, Х. ша, е, У. беві, А: үіс, діс 1). 
рабам бабушка: Т. ЧК деде ?), Р. гај, Ц. нен, Д. будај, 
Б. нана, Х. &џ&, У. валнана, А. довдіа. 
радар дВдъ: Т. бав, ава), Е. Ш баба, Р. дуйды, Ц. ба- 
басі, Д. бубај, Б. баладі, вда адё, Х. аба, У. калбаба, 
А дозбуа. 
ра)тан лошадь: Т. һајван, К. балқан, Р. Бе)жан, Ц. бал- 
қан, Д. барқан, Б. хіллй, Х. пшы, У. еқ, А. нош. 
рані корова: Т. хіні, Е. кал, Р. зер, Ц. зер, Д. зар, Б. 
зар, Х. лац, У. чур (хуні самка), А. хон. 
һар селеніе: Т. вул, Е. хӯр, Ц. хе», Б. қум, Х. смз, У. 
аіз, А. хор. : 
һар мука: Т. хӧј, Е. вӱр, Р. хўр, Ц. ху, Б. райац, Х. вун, 
У. харі, А. кун. 
рач волеъ: Т. џанӯвар, К. цанамур, Р. убул, Д. џанажар, 
Б. еб, џанажар, Х. гра, У. ул, А. јам. 
рач яблоко: Т. веч, К. іч, Р. #ч, Ц. еч, Д. іч, У. еш, 
А. анш. 
һӱл море: Т. һӱл, К. Бул, Х. дёрја(һ), У. дама, А. дат. 
Бас быть: Т. Вуз, К. йун, Р. јешін, У. бақсун, А. беқес, 
деқес ") (И к). 


1) Первыхъ двухъ классовь. 
3: р • 

з) Кі ==большой. 

зу Первыхъ двухъ классовъ. 
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| Ве) шерсть: Т. бај, К. ре, Р. дын, Ц. Ба, Х. кха, У. ха, 


А. оц. 

Пер вода: Т. шар, К. јад, Р. В ТУ Бан, Д. Пад, Б. хӧд, 
Х. Бу, У. хе, А. цан. 

Ыбуд три: Т. шіббу-р, К. йуд, Р. буд, Ц. Беб, Д. шібуд, 
Б. щібуд, Х. пшма, У. хіб, А. піба-м-у. 

Бічцур 30: Т. сімїзу-р, К. ванні дуд (204-10), Р. Бібдар, 
Ц. Кебцал, Д. аанәјіцід (=920--10), Б. Канайцух (20 
+10), Х. данназ (20—10), У. садовід (20 +10), А. 
дібі)-м- у. 

Бін мы: Т. у, К. чун, Р. жі, Ц. ші, Д. жін, Б. рн, Х. 
рр, У. јан, А. нен. 

Бе нашь: Т. Ш, К. чі(н), Р. ішды, Ц. јішда, јішын, Д. жі, 
ма, Б. узганда (2), Х. сіра, У. беш(і), А. улу, доло 1). 

Бір жена: Т. шів, К. паб, Р. ћыдылды, дар, Ц. бунеше, 
Д. хыныб, Б. һеџ, У. чубух, А. цонол. 

Бр весна: Т. барақав, К. Бжатһжар, Р. Бад, Ц. іубан, Д. 
дареіаз, Х. чоз, У. жӧвӯл, А. цаннід. 

іж снфгъ: Т. јіф, КЕ. жіж, Р. із, Ц. јіз, Д. із, Б. јіз, 
Х. гза, гыза, У. їж, “ыж, А. мархала. 

іра жеребенокъ: Т. дајча, К. тај, Р. дај, Ц. ујрё, Х. да- 
чі, ріжад, У. курак, А. урі. - 

Тур ухо: Т. ев, К. јаб, Р. убур, Ц. выры, і ібр, Б. ібір, 
Х. тап, У. імух, А. ој. 

ілкі табунь: Т. ірхі (стадо), К. рамаг, Р. јелхі, А. іркі. 

ірек кость: Т. јірк, К. қараб, Р. арыб, У. “уден, А. леккі. 

ірку сердце: Т. іїк, К. рік, Р. Лв, Д. йк, Б. јід, Х. унк, 
У. ув, А. іку. 

іс годъ: Т. де, К. де, Ц. сен, Д. сйн, Б. сан, Х. ўс, У. 
усен, А. сан, 

ір мъдь: Т. јіфф, К. цур, Р. цыр, Ц. іуба, Д. бўріну, Б 
міс, Х. міс, У. міс, А. карбат. 


1) Первыхъ двухь. классовъ. 


— 162 — 


іфад 5: Т. ћу-р(В), К. жад, Р. пуд, Ц. 806, Д. фуд, Б. фул, 
Х. цху, У. Ко, А. Цме]-м-у. 

уд 10: Т. ўйду-р(®), Е. дуд, Р. фуд, Ц. јідыб, Д. Ил, 
Б. йцід, Х. јаз, јааз, У. вщ, А. вща-м-у. 

і кровь: Т. јеффі, К. іві, Р. абр, Ц. еб, Д. іреч, Х. чіжна, 
У. пі, А. бі. 

јавйур 40: Т. јарёїур, К. јәхӱур, Р. јувӧур, Ц. іовдаз, 
Д. умаєад (2Х 20), Б. коќад (2 Х 20), Х. куваца (ах 
20), У. п'ддо (2 х 20), А. буді)-м-у. 

давв мясо: Т. јав, К. јав, Р. дав, Ц. чуру, Д. ав, Б. дев, 
Х. лыка, У. ед, А. за. 

јадуд 4: Т. )бду-рів), К. дул, Р. јууд, Ц. )0щуб, Д. јууд, 
Б. јудуд, Х. ох (ное. звукъ), У. біп, А. ебда-м-у. 

јарар 90: Т. вурчуқу-р(В), К. дудкана: йуд (4х 20 4-10), 
Р. јӯзал, И. жуур, Д. јіканајіцід (4х 204-10), Б. 
јувкананідӯд (4х 20 +10), Х. ункоданаз (4х 20 + 10), 
У. бищовщ (4х 2 4+10), А. чиі)-м-у. 

јардур 70: Т. вурбуйур, К. путванні цуд (3 х 20410), Р. 
іевцал, Ц. јівцыр, Д. шібќанајіпід (3х 20 +19), Б. 
шібканајіщўд (3 Х 20-10), К. кчыданаз (3 Х 204-10) 1), 
У. хібдовіц, А. ймірм-у. 

іарчод 9: Т. вурчу-р(В), К. куд, Р. мучуд, Ц. 1476, Д. ві- 
чід, Б. вічід, Х. јов, У. ву), А. уча-м-у. 

јеһдур 60: Т. јіріїдур, К. путкад (3 х 20), Р. райщир, Ц. 
ідал, Д. шібкад (3 Х 20), Б. шібќед (3 Х 20), Ж. вчы- 
да" (3 Х 20) !), У. хібдо (3х 20), А. діпі)-м-т. 

јерһід 6: Т. Ярбу-р(В), К. руђуд, Р. рыйід, Ц. јійыб, Д. 
вӱхӱд, Б. рухуд, Х. зеқ, У. ук, А. діца-ж-у. 

јерід 7: Т. урбу-р(В), К. ерід, Р. јежуд, Ц. јевыб, Д. Явуд, 
Б. јіјід (јіБід), Х. јів, У. вур, А. віда-ж-у. 


З З--пшта, 60 чыда", 20 да", слЪдовательно, существуеть 
форма и қч==3, которая, однако, находится толко въ составныхъ чи- 
©лительныхъ. 
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зйхун ледь: К. мурк, Р. мық, Ц. мық, Д. мук, Х. жів, У. 
чах, А. Кол, муааа. 

ккел барашекъ: Т. чал, К. дар, У. дал, А. пал. 

қайт вожъ: Т. варвар, К. чуқул, Р. қан?, И. їіңа, Д. кант, 
Б. кант, Х. жав, У. ме, А. вос. | 

кАрйул щенокъ: Т. қурцел, К. вурцул, Х. кута, А. кон- 
Дол. 

вмек\ носъ: Т. КАК, К. нер, Р. Веб, Ц. Коу, Д. мезл, 
Б. меел, Х. кытыр, У. бӧдмӧв, А. муч. 

қерқж ноготь: Т. шав (қарқ лапа), К. век, Р. Веб, Ц. дыр- 
нав, Д. мічеқ, Б. дрнар, Х. чемы, У. мух, А, понтор. 

кад 20: Т. ка-р(В), К. вал, Р. цад, Ц. даб, Д. Кад, Б. Кад, 
Х. Ка", У. да, А. деј-ж-у. 

кізіл золото: 1. кізіл, В. кізіл, Р. дізіл, Ц. кынавА, Д. ду- 
зл, Б. 99391, Х. Кызыл, У. аызыл, А. місарту. 

кірі облако: К. ціф, Р. асај, Ц. Гымыл, Л. пуф (облако и 
тужань), Б. пуф, Х. увюю (облако и туманъ), У. һасо, 
А. дію. 

куррушум свинець: Т. вуркушум, К. дурчушум, Р. вурку- 
шум, Ц. дурушін, Д. џућур, Б. аурвутум, Х. дурд- 
машен, У. дурвушун, А. Течу. 

каре- черный: Т. кер», К. чулам, Р. лыхды, Ц. варна, Д. 
даһа, Б, зара, Х. міча, У. ман, А, бөхетту-ү. 

карч рогь: Т. карч, К. карч, Р. кач, Ц. гач, Д. їйр, Б. 
қарт, Х. төп, У. муда, А. бат. 

мес умирать: Т. куз, К. сін, Р. дю, Ц. ќывас, Б. саваці 
(онъ умеръ), Х. вшёмй (онъ а У: еке А. 
к-м-іс, дікіс (УЕ). 

ніл толовь: Т. вул, К. діл, Р. вул, Ц. вукул, Д. сыл, В. 
дўл, Х. мир, У. бул, А. карії, опт. | 

нума щека: Т. Бардал, К. Кидіск, Р. дан, Ц. аджа, А. ех. 

кур дерево: Т. Какул, һар, чере", К. Тар, Р. хук, Ц: ]ум, 
Д. кана, Х. вішё, У. ход, А. Куті. 
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лев нога: Т. лек, К. јатур, кмач, Р. філ, Ц. ел, Д. да, 
Б. діл, Х. анк, У. тур, А. ак. 

лівес писать: Т. —івуз, К. кібін, Р. кібін, Ц. ованас, У. 
цамцесун (/ цам), А. ші ас (букв. писаніе дфлать). 

мәјдур 80: Т. міржіцур, К. дудкад (4Х 20), Р. мыдыр, Ц. 
молдал, Д. јікад (4х 20), Б. іуккад (4Х 20), Х. ун- 
вода (4х 20), У. біпдо (4х 20), А. діміј-ж-у. 

мёлёК\ червякъ: Т. мблаК, К. кизак, шар, Ц. міхк, У. 
мек, А. міліху. 

мез языкъ: Т. мелу, К. мез, Р. міз, Ц. міз, Д. мез, Б. мез, 
Х. міц, У. муз, А. май. 

мерек градъ: Т. мерк, К. хар, Р. Вар, У. тагар, А. амар- 
буа. | 

муџур борода: Т. міцірі, К. чуру, Р. мічрі, Ц. мупру, Д. 
ін, Б. мічер, Х. мічеш, У. капух, А. мучор. 

мујад 8: Т. міржу-р (8), Е. мужуд, Р. мыјед, Ц. мохуб, Д. 
мівід, Б. мојід, Х. іне, У. мур, А. ме\е]-м-у. 

мух ячмень: Т. мух, К. мох, Р. Выт, Ц. быта, Д. мых, Б. 
мух, Х. мака, У. му, А. маха. 

мухур грудь: Т. мухур, №. хур, Р. мыхыр, Ц. ковсі, Д. 
махар, Б. душ, Х. қоқсы, У. дӧш, А. хатум. 

му'ул губа: Т. кант, К. цуз, Р. пыз, Д. цек, Б. цав, Х. 
тал, У. џеџер, А. ежет. 

мӱрб олень: Т. мірш, К. мірв, У. марал, А. лілмуз. 

над вчера: Т. над, К. над, Р. нава, Ц. саныћа, Б. на'ям- 
дер, Х. мікелга,. У. ндйїне, А. саны. 

небу слеза: Т. невр, К. набу, У. нер, А. нам. 

некк молоко: Т. нек, Р. нек, Ц. нек, Д. јух, Б. јух, Х. ал, 
У. мучА над (сладкое молоко), А. наа. 

неду саманъ: Т. неќ, К. нек, Р. наб\, Ц. неку, Д. нуох !); 

Б. нох, Х. нук, У. нед, А. нахм. 


1) Или саманникъ? 
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негт вошь: Т. нец, К. нет, Р. лік (Е), Ц. віћ, Х. німц, У. 
нед, А. нац. 

ніс сыръ: Т. ніс, К. насу, Р. н!ей, Ц. нісё, Д. ніці, Б. 
нўсу, Х. енг, У. вусме, А. носо. 

цас сказать: Т. К К. луһун, Р. жубун, Ц. еһее, у. це- 
сун (Иц), А. бос (У/б). 

ції курица: Т. це" К. жерч, Р. кї, Ц. ваїй, Д. қуцал, 
Б. кус, Х. вукмац, У. кокоц, А. цене релеку '). 

цур сВдло: Т. цірці, К. пурар, Р. цапрабр (рі. %.), Ц. }- 
Һар, Х. јаһар, У. јаһар, А. пли. 

дал соль: Т. дел, К. діл. Р. діл, Ц. дем, Х. 98, У. ел, 
А. орхі. 

атат коліно: Т. дама, Е. мет, У. кёкёп, А. цоми. 

рав солнце: Т. рев, К. раз, Р. вкрив, Ц. вірыб, Д. вураб, 

. Б. віра, Х. ‘нк, У. быв, А. барќ. 

ракк дверь: Т. рак, К. рақар, Р. рақ, Ц. ахқа, ахка, Д. 
ріқі, Б. дацу, Х. доз, У. чомох, А. два. 

рек дорога: Т. рак, К. рё, Ц. јахк, Б. ріх, Х. вмар, У. 
јад, А. дед. 

руд кишка: Т. рад, Р. руд, Ц. жур, А. баба. 


руж хвостъ: Т. рій, К. їум, Р. џубур, Ц. бот, Х. Баж, 
У. опіл, А. оч. 


рук пепелъ: Т. рок, Х. зів, У. 14, А. дід. 

руд жел3зо: Т. руд, К. рук, Р. Пілаг, Ц. ]фума, Д. ілӣнг, 
Б. лег, Х. ура, У. зіхо, А. лацут. 

руш дочь: Т. ріш, К. руш, Р. рыш, Ц. јіш, Д, ріш, Б. ріж, 
Х, ріші, У. хийр, А. ло 2), 

са-д 1: Т. са-р(8), Е. сад, Р. са-д, Ц. са-б, Д. са-д, Б. 
са-д, Х. са, У. са, А. ос. 

«ілет зубъ: Т. селев, ул, К. сас, Р. сыс, множ. сылабр, 
Ц. сілі, Д. сіл, Б. сіл, Х. цолоз, У. улух, А. сот. 


7) цене самка. һелеқу назв. курин. породы. 
2) Означаетъ «ребенокъ, дитя», вообще. 
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сул лисица: Т. сөл, Е. сік, Р. сік, Ц. сіжа, Д. єакул, Б. 
сақул, Х. пшлё, У. шул, А. сол. | 

суцел усъ: Т. сумцел, К. сіййл, Р. сўцел, Ц. с1бел, Д. ві- 
цел, Б. без, Х. быв, У. бір, А. сірсан. 

су гора: Т.сев, В. дав, Р. сым, Ц, суча, У. бурух, А. муд. 

туң цввтокв: Т. вуку, К. цу, Р. бый, Ц. тет, Д. аз, У. 
цідік, А. те. 

тагар овно: Ў, улд, В. дакар, Р. Буа, Ц. бул, Д. цанцара, 
Х. арошей'), У. акодтка '), цёяиёрй, А. Варекут. 

Ту палець: Т. тув, К, туб, Р, біді, Ц. 156, Д. Нл, Б. Тіз, 
Х. стал, У. каша, А. гея. 

Ту муха: Т. џагўлу, К. тет, Р. дыд, Ц. Кынет, Д. Туш, 
Б. мічег, Х. бемп, У. тат, А. Відіку. 

ураг дождь: Т. марђ ?), К. марф, Р. јуѕал, Ц. ріовуї, Д. 
чебіџ, Б. маф, У. авала, А. хел. 

ул глвзъ: Т. ул, В. мц, Р, ул, Ц. ул, Д. ул, Б. Ул, Х. 
піл, У. мух, А. зур. 

урч теленокъ: К. дана, Р. днк, Ц, аықа, Х. куза, лідев, 
У. мозі, А. біш. 

утун спина: Т. јірф, дал, К. далу, Р. дк, јућ, Ц. джк, У. 
бачан, А. сок. 

ут медъ: Т. ду, К. жірт, Р. іт, Ц. ут, У, уч, А. імц. 

фі что? Т. фі, В. муч, Р. шім, Ц. Буцо, Д. ші, Б. ші, Х. 
і, У. ева, А. Бан. 

фіш кто? Т. фуж, К. муф, Р. Буш, Ц. һешунӣ, Д. ті, Б. 
ті, Х. кла, У. йу, А. ктірі. 

фун животь: Т. фун, К. руфун, Р. уйун, Ц. убун, аарцун, 
Д. фан, Б. тецан, Х. шый, У. букун, А. хурху, лам. 

халар крыша: Т. ку), К. кам, Р. дау, Ц. даха, У. јацуқ, 
А. Парк. 


о а ан АЕ. ааа 


1) Это, конечно, русское окошко. 
1) Ср. табас. марћ уБур дождь идеть. 
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хіл рука: Т. хіл, К. Біл, Р. хна, Ц. хыя, Д. хаб, Б. хаб, 
Х. вул, У. кул, А. вул. 

хал домъ: Т. хал, К. қжал, Р. хал, Ц. хау, Д. кул, Б. ҷуз, 
Х. циз, У. коп, А. нод. 

ца огонь: Т. да, К. дај, Р. ца}, У. врух, А. оц. 

цер кова: Т. ців, К. цей, Р. ців, Ц. дее, Д. ціаЬ, Б. ців, 
Х. цол, У. вел, А. це]. 

чам масло: Т. чем, К. дудвиер, Р. Барід, Д. чем, Б. Бараш, 
Х. міц, У. чёв, А. інх. 

чі сестра: Т. чі, К. мах, Р. ріші, Ц. іїчі, Д. шідр, Б. ші- 
дір, Х. рщы, У. хунчі, А. дошдур. 

чін мы: Т. ічу. (Ср. Бін). | 

чу братъ: Т. її, К. сітха, Р. шу, Ц. чыц(?), Д. пид, Б. 
шід, Х. цы, У. вічі, А. ушдур. 

чун вы: Т. ічу, Б. кін, Р. жу, Ц. шу, Д. мін, Б. він, Х. 
зур, У. ман, А. жҹен. 

чар волось: Т. чар, К. ќар, Р. ўар, Ц. чер, Д. чер, Б. чер, 
Х. чар, У. цод, А. чарі. 

чід блоха: Т. Зур, К. чут, Ц. бін, Х. чут, У. ін, А. ин. 

‘а-д два: Т. аб-р (В), К. ажед, Р. кме-д, Ц. вб-б, Д. ама-д, 
Б. ка-д, Х. ву, У. п%, А. дмже-м-у. || 


АЛФАВИТНЫЙ СПИСОКЪ 


русснихъ словъ съ уназаніемь, гдь отыскать 
соотвьтствующія имъ агульснія. 


А. 


Абазь "абасі. 
Авторь лікес. 


Агулець, агулька адул. 


Агульскій аул. 


Агульски, по-- вурвмас. 
Акуша, акушинець аКуша. 


Аллахъ Аллаһ. : 
Алмазъ алмас. 
Арба ‘араба, чуд. 
Арестантъ ! 

А рестовать | дустав. 
Аршинь аршум. 
Аулъ Вар. 
Афганистанъ Афдан. 
Ахтинецъ (А ЕІ 
Ахты 


Б. 
Бабочка дабракул. 


Бабушка аһа, рабам. 


Базаръ базар. 
Балконъ квмар. 
Барабанъ далдам. 


Баранъ һа. 

Барашекь ккел. 

Бекь бег. 

Безбородый күасса. 

Безполезный ‘ара. 

Безсильный “8013. 

Безусый кмасса. 

Берегъ кірав. 

Беременная фун, мудур, чарк, 
урч, вийнч, ккел, варцул, 
лідан. 

Берлога улул. 

Бешметь мапа. 

Бить јаррас, --ся (о сердц?), 
дімас. 

Блесвъ ‘қү, рек». 

Блондинъ буре. 

Блоха чід. 

Блудница карпа. 

Богатый 

Богачь 

Богъ Аллаһ. 

Бокъ мугул. 

Боль іттал. 

Больше артуд. 


домлатлу. 


‚Бояться $ 
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Большой аһа, кабан. 
Бол$ть іттас. 
Борода муцур 
Борозда хул. 
Бороться атїүас. 
Боязнь | 

гуч. 
Браслеть кманіш. 
Брать чу. 


Брать Бушас, — верхь артуд. 


Бревно дун, Чіл, цахун. 
Бремя дуч. 

Брить аладас, ккедас. 
Бровь унет. 


Бросать кеттійас, фаттіћас. 


Брошюра џуз. 
Брюки шамлар. 
Брюхо фун. 
Бубенець гжари. 
Бубенчикъ занг. 
Бубенъ дафт. 
Буйволь гаміш. 
Булавка ру. 
Бумага кіж. 
Бурдюкь чек. 
Бурка літ. 
Буркиханъ ГеКун. 
Буса кулех. 
Бухара Бухарі. 
Быкъ жеџ. 
Быстрый та’адё. 


Быть Бас (см. также есть). 


Б$гать һішас, уккас. 


АА —=-=----=———————— 


г І 


БВдный 
Б'Вднякь 
БЗлый жагиар, цагуар. 


В. 


міскін. 


Варить рубас. 
Вашъ чун. 
Вверхъ март. 
Вдвоемъ "а-д. 
Вдова 
Вдовець 
Вездз ус. 

Везеть, мнв — талі. 
Венера рекм. 
Верблюдь дема. 
Верхушка кеку. 
Вершина парв. 
Веселиться кеф. 
Веселый шад. 

Весна 

Весною $ 35 

Весь відді. 

Вечеромь | , 
Вечерь $ х7“. 
Вещь те. 

Вздохнуть 

Вздохь 

Видіть агмас. 

Вилка “ај. 

Вино чёхір. 

Вкусный іже. 
Влагалище біш. 
ВладВтель ава, ејесі. 


Аш. 
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ВладВтельница ара, ејеєі. 

Вложить кікас, івас. 

Вл%зать вчамас. 

Внизъ жарт, еј. 

Внукъ гада, руш. 

Внутренность ан. 

Внучка гада, руш. 

Вода Вер. 

Водка ‘арад!. 

Возвращаться ахдеркас. 

Возлюбленный, — ая кжен- 
Вас. 

Возможнымъ, быть — Кає, 
‘амал. 

Возрастъ “мур. 

Война дамі. 

Войско кушум. 

Волосъ чар, дажуч, — вадъ 
лбомъ міг. | 

Воль Врач, четырехлЪтиій — 
Зард. 

Воробей жад. 

Ворона в\а’ана). 

Воронъ вара. 

Ворота кацу. 

8 муја-д, 80 мајцур. 

Воскресенье алрад. 

Восеъ мум. 

Востовъ багж, машрід. 

Восходить ал! ас. 

Восходь, передъ — солнца јі- 
дінустума. 

Воть ма, -- внизу гаће, — 


здвсь маһа, — такъ Ва- 
мішті, — тамъ маһа, лаһа. 
Вошь нетт. 


Впускать ачётас. 

Врагъ, вражде душман. 

Врачь Бакім. 

Время зда, гаї, заман, раз, 
въ прежнее — заман, въ 
это — зада. 

Вселенная дунја. 

Все-тажи 5квун. 

Векачь, пускать — аліћае. 

Вставать Бузак. 

Ветрічать алчарбає, рачаріяс. 

Веб жалла. 

Вторникь талат. 

Вуаль цардам. 

Вуркунь, —ецъ Бараун. 

Входить ачамас, ачејрас, учас. 

Вчера над. 

Вк чун. 

Выдержать Бузаг. 

Вывидышь қеттілае. 

Вымирать кеттерйас. 

Вымя рам. 

Вынимать атт1\ас. 

Выпадать аттарбес. 

Выскочить атваКас. 

Высовій һаҹа. 

ВысокомЂрный утав. 

Вытирать џіқаєс. 

Виходить атас, аччиас, ат- 
вучас, фатручас. 
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Выхолощенный ахта. 
Вьюкъ вад, дуч. 

В$ка карк. 

ВЪтвь қул. 

ВЪтка қул. 

ВЪшать қеќас. 

Вязанка сноповъ марку. 


Г. 


Гвалтъ діјамет, 

Гвоздь верт. 

ГдВ нанді, небі. 

Ге! ја. 

Гибкій діпас. 

Глазъ ул. 

Гнилой уїе. 

Гной маш. 

Говорить Бур5жас, цас. 
Годъ 16. 
Голова вы. 
Голодный 
Голодъ 
Голосъ ун. 
Голубой чулле. 
Голубь зуф, 
Голый “аре. 
Гора су. 
Гордый утан. 
Горло дура. 
Городъ шабур. 
Горькій далфул. 


гаш. 


Горсть чанг, дев горети мер. . 


ГорБть угжас. 


Готовиться 

Готовность і һазур. 

Готовый |) 

Гребля ај). 

Гравій шім. 

Градина херх. 
| Градь меркк, херк. 
| Гребешовъ раз, базбаз. 
| Греміть зам, рукас. 
| Грива цуд. 
| Громадвый кабан. 
| Грем зам. 
| Грудь мухур, женская — 6131. 
| Груша хер, — сушеная Тер- 
|. еј. 
| Грыжа чек. 
| Грязный чірра. 
| Губа мугул. 
| Губдень Губдан. 
| Гуляніе 
| Гулять қеф. 
| Густой калін, уве. 
Гусь каз. 
д 
| Да еј. 
| Давать, дать ес. 
| Дагестань Дақостан. 
| Два ‘а-д, по два ‘а-я, 20 ка-д. 
| Дверь ракк. 
| Двоюродный братъ, — ая се- 
стра чім хар. 
| Девять іарчо-д, 90 іарцяр. 


= 109— 


«День јав. 

Деньги ахча. 

Деревпя Бар, зимняя — меб. 

Дерево кур, дар (см. также 
мар). 

Держать фацас. 

Десять іцу-д (отъ 11—19) це. 

Джарія Чар. 

Джейрань џејран. 

Джинь пін. 

Диван дічан. 

Дитя кірк, шінік, незакон- 
ное — рву. 

Длинный }&рх&. 

Для балалді. 

Дно ккен. 

„Добрый іже, ще. 

Довольный разі. 

Догонять Качарбас, Качеірас. 

„Дождь убал. 

Доить узас. 

Долго јархё. | 

Долгъ бурж. 

Долина “ч. 

Доля цај. 

Дома 

Домой › Хал. 

Домъ 7 

‚Дорога рек. 

Доска дул. 

‚Достигать рудас. 

Дочь руш. 

Другой сасра. 


аа е оа ина 


отити ана нан нка ян д ——— 


Другь | 
Дружба / 
Дубь кара абач. 
Дума . 
Думать Фіцір. 
Дуракъ багур. 

Дымъ қум. 

ДЪвица | 

Д'вочка ; руш. 

ДБдъ ара, радар. 
Д®лать адас, --ся Бас. 
ДЪло ліхун. 

Двтенышъ чарқж. 
Дэвъ авдем, дем. 
Дядя адар. 

Дятель кметкиеда). 


Е. 


дуст. 


Еврей џуһутї. 

Его те, ме, ле, ге. 

Есть а, фа, е, қа, Ка, Ва, ка, 
ал. 


Ж. 


Жаждующій бовуран. 
Жалить ікас. 


Жало хот. 

Жаль, стало — ф 
Жаліть ре 
Жарить упас. 


Жать (хлћбъ) уцас. 
Жвачка ‘реж. 
Желать кканбас. 
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Желтый КАКА. 

Желудокъ карфун. 

\ВелЪзо руд. 

Жена амш, Бір, вторая — 
біді, молодая — сус, глав- 
ная -- раБір. 

Женщина Бір. 

Жеребець ајвур. 

Жеребенокь лідан, 1\ра. 

Жесткій думпе. 

Живой сау. 

Животъ фун. 

Жидкій іме, 

Жила таж. 

Журавль дура. 


3. 


За хам. 

Забеременіть фун. 

Забывать хум. 

Завтра бага. 

Завязать ітас. 

Загибать, —ся діцас. 

Задь жуд. 

Зажигать Біқуас, угиас. 

Закатываться фучас. 

Законный һалал. 

Заврывать аладас, 
Кікас. 

Залогъ аманат. 

Замдкъ Тамар. 

Занавћъсъ цардаж. 

Западъ баги, мавріб. 


алчаКас, 


Запирать, —ся аладас, Кікас.. 
Запрещенный Варам. 
Запрагать ккітас. 
Зарница Цалц. 
ЗарВзать рувкас. 
Заряжать ацас. 
Застежка кечірма. 
Заходить фучас. 
ЗачВмъ адас, фас, Фі. 
Заяць ар. 


‚ Звъзда рад. 
| Зданіє надь родникомь дулла. 
| Здісь місаді(), һаміса(°). 


А нні мя сааьа 9 ЄЮ юю ӘӘ оч т - Е 08 


Зеленый вазе. 
Земля руг, шл. 
Зеркало ‘гү. 
Зима, зимою “ард. 
Зимовка мер. 
ЗмЂя ілан. 
Знакь собственности іру (см. 
также тавро). 
Знамя ба]даь.. 
Знать рарбас. 
Золото | 
Золотой 6 5 
Зрачокъ гауһар, 
Зубъ сеху, сілем, гмарц.. 
Зурна сурна. 
Зять јазна. 


ізіл. 


И. 


Иголка ру. 
ИзвВетіе хамар. 
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Изрубить, -- ся царча. 
Йзрізать царча. 
Изумрудъ зумруз. 

Икра (ноги) Тур“. 
Или...или ја...ја. 

Имя цас. 

Иней руч. 

Искать жікес, Варуцас- 
Итти м/с. | 
Ихь уч, те, ле, ме, ге. 


К. 


Кабанъ кабан. 

Каждый һар. 
Казикумухь јахулшу). 
Кайтагь, —ецъ Хајдая. 
Какь фі, фі, суман. 
Балъ ‘09, архж. 
Кальянь каліан. 


Камевнв Беан,  надшогильний 
—щ тарвун,  ТОЧИЛЬНБІЙ — 
“Урпен. 


Каминь цафул, вурма/зн. 
Камышекъ кут. 
Капля ТІНЕ. 
Карауль | 
Караулить З®РАМУТ. 
Кастрюля злам. 
Катерь катір. 

Кеври јерјар. 
Керосинь нафт. 
Кинжаль ханцал. 
КипВть рубас. 


— в нні 
Р р БА 7а 


Кипятить рўћас. 

Кислый "че, уче: 

Кишка руд, шіб. 

Класть Бібас, іКас, ас, кі- 
Нас, зас. 

Клей ( 

Клейстеръ 

Влепка керц. 

Клопь гадгад. 

Ключица діккра. 

Каючь галегж. 

Книга дафтар. 

Кобыла хар. 

Коверь діжан, беряёя, Теме, 
халіча. 

Когда мус. 

Кожа даред. 

Кожица карх. 

Коза дер, дикая — Цей, гор- 
ная -- даун. 

Козелъ дун. 

Козленокъ мурдур. 

Колесо фур: 

Колоколъ занг. 

Колоть #чарђас. 

Колыбель "ям. 

Колышекъ гмад. 

Кольцо банд. 

Коліно дӯзах. 

Комарь віз. 

Комната һӧџра, там, хат. 

Конець гвоздя царчін. 

Конопля гайбм. 


галуш. 


Кончить ккіркуас. 
Конюшня міћ. 
Копыто кмиач. 


Копье жіда, карбужіда. 


Корень мер“. 


Корзина Так, чарчарїв. 


Кормить уфас. 
Корова Вані. 
Короткій жіке. 
Коса (волось) куч. 
Косить (траву) уцас. 
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° Кубачи 


КрБпость кала. 

Крючокь кірін, царчін, са 
тії. 

Кто фіш. 


Кубачинець | аруачев 


-Кувшинь гар. 
| Куда нанді. 


| 
| 
| 


Кузнець уста. 
Кукла біце). 
Кукуруза һажібудај. 


Кость ірек, плечевая — ірф, | Кулавъ хурд. 
грудная — дул, слоновая, Купець қуцец, саида. 
— мам. Купить Бушас. 
Котелъ һајаг. Курага курек. 
Котенокъ чарк. Курить дімас, пашірус. 
Который нефе. Курица ца. 


Коть курмам. 
Кошанъ 
Кошанецъ 
Красивый батар. 
Краснушва і , 
Красный 

Красть Каттікес. 
Кремень кут. 
Кривой Цаку. 
Крикнуть #9ж. 
Крикь ун, мам. 
Кричать мам. 
Кровать тахт. 
Вровь Г. 
Круглый гірген. 
Крыша хадаБ. 


аушан. 


Кусокъ царча. 
Кушать утТас. 

Кь бугу. 

Кюринецъ )арккаршу). 


Л: 


Ладонь (руки) бач. 

Лакь јахулшуј. 

Лампа лампа. 

Ласточка бішік. 

Лгать Білічан. 

Легкій улгін. 

Легкія ходул, 1рвм, лек. 
Ледникъ | . 
Ледь $ &178: 


Лечь ахас. 
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| 


Лисица сул. Мало чуд. 


Листъ паж. - | Масло чам, ганеж. 
Лихорадка кіздірма. Мастеръ адас, уста. 
Лицо Касу. Матерія думаш. 
Лобъ аманаул. Матка хал. 

Ловить фацає. Мать бам. 

Ложка тур, разливная — душ. | Махорка тамбаку. 
Ложь Білічан. МедвБдица хамбе, большая — 
Локонъ дамуч. курцуа. 

Ломать, --ся ів'йфас. МедвВдь багніш. 
Лопата і , | Медъ ут. 

Лопатка! зе | Между ар. 

Лошадь фајжан. ’ Мельникь 

Лукь чічекк. | Мельница ? рар. 
Луна жаз. . Меринь ахта. 


Л3карство дарман. Метла мугул. 


Лізть алеучас. Мертвый кес. 
ЛЪстница гурзел, му. | Мечеть мазгіт. 


Л%съ дар. _ Мизинецъ Ту. 
то | | Минареть вела. 
Льтомъ ў З Миска сукра. 


Любить кканбас. Младшій біці. 
Любовникъ кканбас, ‘аш. Много пара. 
Любовница кканбас. Могила неду. 


Люди хал. | Моволь Вар. 
| 


Люлька ам. | Мой зун. 
Лягушка аманцеї. | Молитва ду а, кургун. 
Ляжка ақ. Молиться кургун. 
Молнія да. 
М. | 

‚ Молодой норуз, џёһіл. 
Магаль мАђһал. | Молоко некк, кислое — некк, 
Магометанинъ бусурман. ‘уче. 


Маленькій біді. Молотокь Бад. 


Молчать ба'ас. 

Морда муул. 

Море Бул. 

Морозъ буран, руву. 

‚ Мость му’. 

Моча і 

Мочиться | зур. 

Мочь Вас. 

Мошонка, шулятная — цехер. 

"Мужской іл(л)е. 

Мужчина еремі. 

Мужь ) Й 

Мужчина $ 277, 

Мука һар, мусу. 

` Муравей зімз. 

Мусульманинъ бусурман. 

Мутный таЪур. 

Муха тут. 

Мучене бізар. 

Муэдзинъ мудум. 

Мы Бін, чін. 

Мысль фікір. 

Мить учас. 

МВдникъ 1. 

Мідь іф, желтая — камшір. 

М'вркз кмат, ратал. 

Місто ус, пахфтное — мері, 
ху, 

М'всяць №98. 

М%хъ іру. 

М%Ъшать адаркас. 

М%Ъшокъ чантеј, чутал, турба. 

Маягкій здул. 


Е Е 


дикое — Цах\уал, чул. · 


| 
| 


Мясо јаке. 
Мачь туд. 


Н. 


Наверхъ март. 

Навозъ фурд. 

Нагой ‘аре. 

НадђБвать Кікас. 

Назадъ хам. 

Называться цас. 

Навовальня ккурз. 

Наливать алчарћас. 

Намочить "ашас. 

Нанимать фацас. 

Нападать алчаКас, 
арбас. 

Напоить ухас, адас. 

Наполнять ацас. 

Народь халда. 

Насильно гуж. 

Насипать алчарћас, кеКас. 

Натравлять аліћас. 

Наука Чамі. 

Находить жікес. 

Начинать Казучас. 

Нашъ Бін, чін. 

Небо зам. 

Невістка гада, сус. 

Незаконный һарам. 

Некрасивый батар. 

Нельзя ‘амал. 

Немного гай. 

Немного 979. 


алчішас, 
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Непріятель душман. Облако кірі. 

Неспокойный џінџал. Обмокнуть "Апійс. 

Нести атхас, — внизъ алатас. | Обморокъ, падать въ — ал- 
Несчастный таліћ. Бадаркас. 

Нефть нафт. Обнимать тамана. 

Ни...ни ја...ја. Обучать хурас. = 

Нива ху. Обходить аруцас, алурцас. 
НигдВ нанді. ОбБщаніе 1арар. 

Низкій Біма--. ‚ ОвдовВлый йпткіп. 

Никто інсан, фиш. | Овесъ јелчаћ 

Нитка дідум. | Овчарня міб. 

Ничего фера. Огниво Цамурар. 

Нищій ракк. Огонь Ца. 

Новость хажар. Одинъ са-д. 


Новый деје. 
Нога лек. 
Ноготь керкм. 


Одинокій са-д. 
ОдБяло мірбан. 
Ожидать Бузас. 


Опухоль Тарас. 
Опять Кана, Кара. 
Орелъ ла", марц. 


О. 
Обдумать фіқір. 


| 
Ножницы Парас. Окись, мдпая — муре. 
Ножны кај. Окно Тагар. 
Ножъ қант. Около бугу. 
Ной Нуһ. ОколВвать кес. 
Нора улул. Оконечность кект. 
Нось кмекм. Окрестность бугу. 
Ночлегъ барановь укун. Округь маһал. 
Ночь “ўш, въ прошлую -- ‘ўш. | Окружать мурасара. 
Ночью “ўш. Олень мӯрд. - 
Нужник» | Олово Балај. ® 
Нужно  » Вацет. Омовеніе кургун. 
Нужный 7 Онъ те, ме, ле, ге. 
Н%тъ дама, жа“, а. Опустіть кеттербас. 
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Оруже јарад (см. также кал- | Охота | 


хан). Охотникь ® ЯР" 
Орзхъ хет, мелкій — јерјар. | Охранять уһас. 
Освздомлять хажар. Очагъ дафул. 
Оселъ дагі, молодой — лах- | Очень пара. 
бічу. 
Осень | Е 
Осенью 47° Павлинь тамує. 
Осленокь вманч. || Падать фаттарћас, ваБадаркас, 
Оспа лідар. | аларбас, заставить — қет- 


тібас. 


Падишахь цатчаћ. 


Оспива ішан. 
Оставаться ілгиас. 


Оставлять атас. Палатка чатір. 
Островъ пазіра. Палець Ту, гамул, большой — 
Острый Варе, кекм. | Ту, ередній — Ту, безыман- 
Осфдлать аліћас. ный — ту. 
Отблескъ рекм. Палка “са, кур, каш. 
Отвіть | | Паласъ хајма, дарамаал. 
Отвічать 5 "2% Палочка тул, шіш, ваш, 
Отвязать аттатас. для хинкала удум. 
Отдавать фача. Панталоны шамлар. 
Отдыхать бізар, шамлабас. Папаха бармак. 
Отець дар. Папироса папірус. 
Откровенный діће. Пастбище ајар. 
Открывать дакас. Пастухъ һа, һані, урч, рамај- 
Отнести хас. Кан. 
Отпереть даКас. Патронташъ сё“. 
Отправлять һатас, — ся въ | Паукь ф . 

э ( џшмЏах. 

‚путь учас, рек. Паутина 

Отпускать аттатас. Пеналъ қаліндар. 


ОтрБзывать аларцас, алатта- | Пепелъ рук. 
Кас, алаттібас, атас, қета- | Передъ ур. 
тас. Переплстъ шлд. 


Переставать ккіркжас. 
Перо мурц, далам. 
Перчатка Пабал. 
Песокь кум. 

Пестрый тарз. 

Печь вмач, Бар, тенер. 
Пила дурахіл. 

Писать лікес. 
"Письмо кіж. 
Пистолеть туцанчі. 
Пить ухас. 

Пища хураг. 
Пищепроводь суре. 
Плавать самі}. 
Плакать ‘шас. 


Платокъ јаблуд, лачақ, бак- 


бапу, кем. 


Платье, верхнее женское буз- 


ма. 

Плевать фаттібас. 
Плевокъ туту. 
Племянникъ И 
Племянница $ чіхмар, 
Плечо "анінкіл. 
Пловъ цулам. 

Плохой “ајё. 

Плугь дуруц. 
Пабнникь лук, дустаб. 
ПлЪнница мірахај. 
ПобВ ждать артуд. 
Поварь ашбабчі. 


Поверхность (земли) ціл. 


ПовЪсить кеКас. 


чі, чу. 


Подбирать баБбадімас. 
Подкова леїн. 

‚ Подметать пцікас. 
Поднимать  Бабадімає, 


албатас, алічас, Бузас, ал- 


Бучас, фатвучас. 
Подобний суман. 
Подозрбвать і 
Подозрініє У 
Подошва ккен. 
Подируга тенг. 
Подружиться ілдеш. 
Подушка ардекен. 
Подхвостникь руж. 
Подштанники махшег. 
Подь е), ккеп. 
Позволеніе рухсат. 
Позволенный һалал. 
Позволять рухсат. 
Поймать фацас. 
Показывать аг\ас. 
Покойникь кес. 
Покупать маса. 
Полдень сур. 

Поле мерр. 
Полненькій ацу. 
Полночь сур. 
Полный ацу. 
Половина сур. 


Половой органь женщ. біш, 


мужч. бут. 
Полотно цалатна. 
Полушубокь ккул. 
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Поль піл. 

Польза хајр, въ пользу балалді. 
Помогать қумақ. 
Помои жуєкул. 
Помощь қумақ. 
Понедільникь ітні. 
Попадать арйас. 

Пора жада. 

НослВ хам. 
ПослЪзавтра јаб, са-д. 
Поставить адас, БуТас. 
Посылать Ватас. 
Потеряться 5816. 
Потникь тақалту. 
Потомъ Кані. 

Потъ амк. 

Походка јуруш, ур. 
Похожій суман. 
Почему фі, фас. 
Поясница іа. 

Поясь чіл, камар. 
Правый Барпал. 
Предупреждать хамар. 
Прежній, въ пр. времена ур. 
Прелюбодбяніе зіна. 
Привозить хас. 
Привязать ккітас, Кас. 
Прикавь , 
 Приказывать $ буруб. 
Привести хас. 
Приходить арес. 
Прійти рудас, арес. 
ПріВхать арес. 


ЕЕ ЕЕ ЕІ ЕР әль 


Пріятель дуст. 

Пробка мант, гмад. 

Продавать маса. 

Прозрачный херќе. 

Промахь “ара. 

Промокнуть ‘шас. 

Пропадать гулас, 5810. 

Пророкь цајанбар. 

Прор%заться атвучас. 

Просить тін, ес. 

Просыпаться қетас. 

Проходить бам. 

Проходъ, задній цуц. 

Прыскъ луз. · 

Пряжка амбарча, заз. 

Птица нахшір (см. также кер). 

Птичка жад. 

Пуговица банд. 

Пузырь барћур. 

Пупъ уз. 

Пускать алатас, ачаррає, атас, 
қетас, фататас, ачатас, — ся 
фаттарйас. 

Пустой “аре. 

Путь рек, млечный — зам. 

Пушка туц. 

Пчела мар. 

Пшеница ек. 

Пыль кум. 

Пісня балла). 

ПВтухъ кекк. 

ПВть балла]. 

Пять, 50 іфа-д. 
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Р. 


Работа ліхун. 

Работать ліћас. 

Работникь йецбар. 

Рабь лук. 

Рабыня мірахај. 

Ради балалді. 

Радостный шад. 

Радуга рав. 

Разбивать іа'йтас. 

Разбуждать кетас. 

Развязать аттатас. 

Разговаривать іхтілат, 
вас. 

Разговорь іхтілат. 

Разноцвътный тарз. 

Разрушать їір, қеттіћас, ам4- 
мас, --ся кеттербає, арч- 
мас. 

Разсвітать зам. 

Разсказывать Кадас. 

Разумь фаһум. 

Разь гелін. 

Рай ценнйт. 

Рана јарһун. 

Распухать Тарас. 

Расходиться далвас. 

Ребро Тул. 

Ржавчина мек\. 

Рисунокь надіш, нахшар. 

Рись бурунз. 

Рогъ карч, 


ВУР- 


Родиться хурас. 

Родникъ дулла. 

Родственникъ | 

Родственница $ му9у. 

Рожь сул. 

Роса руч. 

Рости атраКас. 

Ростъ, высокаго роста |йрха, 
низкаго — жіке. 

Ртуть пума. 

Рубаха | 

Рубашкаб 

Рубль манат. 

Ружье туфанг. 

Рука хіл. 

Рукомойникъ гунгумі. 

Русскій ‘брус. 

Русло Кар, ‘&4, рух. 

Рутулецъ | 

Рутӯлъ ( Рутул. 

Ручка кУч. 

Гыба чек. 

Рыча керан. 

Р'Вдкій вле. 

Разать аларцас, атас, руккас, 

РВзецъ сілем. 

РВка нецж. 

РВеница ціпдіп. 

Рябой чуцур. 


баррбам. 


С. 


Сабля тур, шӯўшка. 
Садиться 14\8С, алідтас. 
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Садъ баб. 

Самань неду 

Самець ілле. 

Самка хамбе. 

Сам уч. 

Сани чана. 

Сапогь чёқма, гужар. 
Сапожвикъ уста. 
Сарай моћ. 
Обрасывать Ка]Вас. 
Сбруя цур. 

Свадьба цекін. 
Сверху жарт. 
Свидфтель шаһадат. 
Свинецъ куррушум. 
Свинья будац. 
Свистокъ шутуҝі. 
Свой уч. 

Оввжій чере. 
СвВтлый ‘аку. 
ОвБтопреставленіе 4`іјамат. 
СвЪтъ реку, ‘ақи, нур, дунја. 
Свіча чіраб. 

Сегодня ]88. 

Сейчась са’ат. 
Секреть цін. 

Сехеніе һар. 
Семейство хізан. 
Семь іері-д, 70 јарцур. 
Сердитостьф 
Сердиться $ Ы 
Сердце 1рет. 
Серебро аре. 


Серебряный аре. 
Середина ан, ја“. 
Серьги чи. 
Сестра чі. 
СидВть ідмас. 
Сила 1 
Сильный б 17° 
Синій чулле. 
Сирота јетім. 
Сито зерфел. 
Сказать цас. 
Скала балам. 
Складывать діцас. 
Сковорода уврлам. 
Сколько фі. 
Сворлупа карк. 
Скоро 


’ Скорый у дехе, та’адё. 


СворћЂе 
Скоть варемалар, двухл%Ътній 
— утві. 
Скриика чібан. 
Скука бізар. | 
Скупой цуппе. 
Скучать 4. 
Скучно $ бізар. 
Слабый адул, ‘аџіз. 

СОладкій ітте. 

Слеза небу. 
Сливки іфал. 
Сложить діџас. 
Слонъ філ. 
Слуга нецбар. 
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Служитель неџбёр. 

Слышать уніћас. 

СлВдить за кБмъ уһас. 

СлВдъ Хул. 

Слізать алејшас. 

Слюна Бірб, туту. 

Смола ціц. 

Сморкаться Кбит. 

СмотрВть Кадурфас. 

Смычовъ діккра. 

СмВяться елЁёс. 

Снизу еј. 

Снова Кара. 

Снопъ Вел. . 

СнВгъ іж. 

Собака хуј, тазі. 

«Сова буһу. 

Совать ікас, вікас, ачарьас. 

Совзщан1е діман. 

Создать јаратміш. 

Сознаніе, потерять -- 
даркас. 

Солнце раб. 

Соль |. 

Солонка і а 

Соколъ жінегу, ппазі. 

Сообщать Кадас. 

Сопля Конт. 

Сопружница (другая жена му- 
жа) амш. 

Сорока каракіл. 

Сорокъ јавцур. 

Сосать уКас. 


алБа- 


І 
і 


Сосокъ бізі. 

СосВдъ вунші. 

Сохранять аманат, урас. 
Спасибо барқалла. 

Спать ахас. 

Спина утун. 

Спичка ісцічка. 

Спокойный фарадаті, дни. 
Спорить Бас, һӧџат. 

Спорь да"мі, Вбиат. 
Спотькаться һачарђас. 
Спрашивать хамар, ріхжас. · 
Спрятать пін. 

Спускаться аламас, алејшас. 
Сражаться азучиас. 


Среда арбё“. 


Средній ја“. 


' Срокъ Вал, гай. 
: Ссора 


б. 
Ссориться ( һоџат. 


Ставить утас, һаттімас, Вас, 
Бузас. 

Стаканъ істіқан. 

Старшина јӱзбаш. 

Старый “асе, цуре, јерјар. 

Стволь дам, еј. 

Стлать ВаКас, — постель віћас. 

Сто марш. 

Стогь хліба дегі. 


‚ Столбъ дув. 
‹ Столь устул. 


Сторона багм, правая — һар- 
пал. 
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Страхъ гуч. 


Ѕгеіһћатютег — боевой молоть 


баКлукК. 
Стремя узӣнгі. 
Стрілять атас, јарћас. 
Стуль кмарсі, устул. 
Стучать дУТ. 
СтБна рал. 
Суббота султ. 
Сука қач. 
Сумасшедшій багур. 
Сумка, переметная хүарџін 
Суннить сунні. 
Сунуть ікае. 
Супь рак. 
Сурхи Сірһа. · 
Суставь іцул. 
Сухожиліє таж. 
Сушить, --ся рувмас. 
Существовать а, Бас. 
Схватить фарас, алчішас. 
СцВпиться алчішас. 
Счастливый тадіћ. 
Счастіє 15бал, талі). 
Сынъ гада, кір. 
Сыръ ніс. 
Сытый аду. 
С%веръ шімал, қафар. 
Свдло Кур, цур. 
СВмя баз. 
СЂно укм. 
Сврьй рук. 
СЗть чал. 


Сюда міч. 


Т. 


Табакъ тамбақу, тутум. 
Табассаранець | 
Табассарань { Забассаран. 
Табунь 1... 
Табунщикъќ зані, 

Тавро ірџ, тама. 

Тайно пін. 


| Такой лішті. 


а 
Р А Б ОР Р ыа и аА ——- 


Такъ һалішті, һамішті, лішті, 
мішті. 

Тамь ліса), — наверху мі- 
са(*), ліч, һаліса(*), — вни- 
зу гісаді(*). 

Танець ліКун. 

Тапанча туцанчі. 

Тахта тахт. 

Твой же. 

Теленокъ урч. 

Телка луч. 

Темнота 

Темный 


Ы) 


муч. 


"Теперь рал, Вал(а). 


Терять, — ся гулас. 

Тесть Бір. 

Тетрадь џуз. 

Тетя абаж. 

Теща Вр. 

Тихій, тихаго характера ӯр. 
Товарищь 1лдеш. 

Тогда уада. 
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"Толкать ачарбас. 

Толокно мусу. 

Толстый сеје. 

Тонкій вле, іке. 

Топоръ ]акв\у. 

„Торговать ) 

Торговля $ “%#А8: 

Торня тенер. 

Тотъ ме, те, лаһа, ле, гаһа. 

Трава Укм. 

Тревога , 

коню, һарај. 

3 Кібу-д, по три Бібу-д, 30 
Ымцур. 

Трогать қетас, керрас. 

Труба курма’ан. 

Трудный четін. 

Труть мант. 

Туда тіса(), тіч, ліч, гісаді“, 
гіч. 

Тумань діф. 

Тупой куре. 

Турь цер, дув. 

Ты жун. 

1000 ақзур. 

Тло жендак. 

Т'внь ек. 

Тютюнь тутум. 

Тюзякъ ахун. 

Тяжелый Ура. 

Тануть дімає, 
дімас. 


—— ВНИЗЪ а&ла- 


>= = — — 


У. 
Убавлять, —ся қам. 
Убивать руккас, кес, јарһас. 
Уб жать һішас. 
Уголь мурт. 
Уголь каремум. 
Ударь ногою мурк. 
Ударять јарһас, аларВас. 
Удержать Бузас. 
Узда шіл'ан. 
Узнавать хажар. 
Узорь надіш, нахшар. 
Уйти мас. 
Указательный палецъ ТУ. 
Украшеніє гул, грудное — 
реічалі, — на лбу інцііар. 
Уксусь сірка. 
Улей фурдех. 
Улитка карк. 
Улица қуча. 
Уменьшать, — ся кам. 
У мершій | 
Умирать 
Умный “ул. 
Умъ фаһум, “ул. 
Ум%ъть Варвас. 
Уничтожать арчмає. 
Уносить атхас. 
Уронять фаттарбас. 
Условіе 


1арар. 
на, чрер 
Уставать 

шаумлапас. 
Усталость 
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Усталый гуж. 
Усь суцел. 
Утка урдег. 
Утомляться шаулабас, гуж 
Утромъ багаб. 
Ухо імур. 
Уходить амчиас, мас. 
Ученость "лмі. 
Ученый “лмі, хурас. 
Учить хурас. 

Ф. 
Фовусъ һунар. 
Фонтань һажз. 
Фрукты јаміш. 


Худой іке, забун. 
Хурджинъ хжарџін. 


. І Ц. 

| Царь цатчаћ. 

| Цахурець } , 
Цахуръ У цаћур 
Цвътокъ тук. 
ЦвВтъ ранг. 
Церковь қіліса. 
Цыпленокъ чарку. 

| Цырюльвикъ даллак. 

Ціловать уппеј. 
ЦЗлый кілді. 
Ціль (для стрБльбы) ішан. 


Х. 
Характеръ, тяжелый — четін. ‚ Е 
Хвостъ руж. Чай чај. 
Хина рена. Часть ца), верхняя — жарт, 
Хинкалъ хінк. нижняя -- вкен, еј, перед- 
Хлопья (снБга) Тінк. няя — ур, задняя — хам. 
Хлыстъ Тул. | Часъ | , 
ХлВбъ гуні. . | Часы еее 
ХаяЪвь сал, міћ. Чей фіш. 


Ходить мас, — кругомъ алур- 


цас, аруцас. 
Хозяйка ејесі. 
Хозяинъ ақа, ејесі. 
Холмъ мухур, таца, Біл. 
Холодный руву. 
Холодъ мек, руу. 
Хорошій іже. 
Хотіть кканћас. 


Человзкъ інсан, еремі. 
Червонець кізіл. 
Черкеска чухај. 

Чернила маракам. 
Черное море кара денгіз. 
Черный каре. 
Чертополохь мірку. 
Чесать, —ся угмас. 
Чеснокь сарг. 
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Четвергь хаміс. Шумъ ун, ді)амат. 
Четки субћһан. Шуринскій округь Губдан. 
4 јаау-д. 
Четырехугольный јаду-д. Щ. 
Число таріх. Щека кумп. 
Чистить пікас. Щенокь карцудл. 
Чистый дере, марте. Щиколка кут. 
Читать хурас. Щипать шутівас. 
Членъ (мужск.) бут, (женек.) | Щипцы кей. 
біш. 
Чонгурь чігур. Б, 
Что фі, — за фіш. Всть уїас. 
Чугунъ чугун, бувур. 9. 
Чудовище " даһа. Әластичный діџас. 
а ои Эрзерумъ Арзурум. 
уть свВтъ удіністума. Этоть ме, ге. 

Ш. Юю. 
ее Югь багж, дібла. 
Шашлыкъ кабаб. 

Швырать кеттібас. Я. 

Шерсть деј. | Я зун. 

6 іербі-д, 60 јеһцур. ‚ Яблоко Бач. 

Шея гардан. ‚ Ягненокъ ккел. 

Шило рем. | Ядро хар, баранье — гудгудај. 
Широкій ‘ар. | Языкъ Фал, мез. 

Шіитъ вазар. | Яйцо қаравіл. 

Шмель муру. | Ярмо урккав. 

Штрафь џурум. | Ястребь ту)рум, тарлан, Кізіл. 
Штыкъ жіда. Яхонть јакут. 

Шуба ккул. ‚ Ячмень мух. 


Шумовка қатқіл, чук. ‚ Ящерица ккабілај. 


